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Zagreb I905. 

Tisak i naklada Antuna Scholza 



Ante Zorcic. 
I. 

Nedavno mi dodje do ruku oinanja knjizica od osatn- 
deset stranica osrednje osmine. Naslov nosi : "Vila Dalma- 
tinska oliti RazliCne pisme A. ZorCiia SibenCanina", 一 u 
Zadru tiskom brace Batara 1852. U zbirci nalaze se dva- 
deset i tri pjesmice od Ante ZorCida, a zadnju „Pozdrav 
Vili Dalmatinskoj" ispjevao je Vrdoljak Imodanin, u Cast 
pjesniku te zbirke. 

Tko, je i き to je bio Ante Zordid, nije mi poznato : 
niti znadem, kada se je rodio, ni kada je umr6. Za neke 
pjesme 、 oznacena je godina, kada su ispjevane, i mjesto, 
gdje su ispjevane. Tako je pjesma „Domovini" spjevana u 
Padovi g. 1 846. ； „§ta ja ljubim" nosi biljeSku „u Padovi 
g. 1 847." ； „Nesri(5a" „bi sastavljena u Mlecima g. 1848." 
Po tomu ^ se od prilike razabire doba, kada je ZorCid 
pjevao pjesme. 

Nema dvojbe, da su pjesme ispjevane u vrijeme, 
Icada je izlazila „Zora Dahnatinska". ZorCit je, reg bi, 
iivio i ucio u Italiji. To se, osim spomenutih biljezaka pod 



gornjim pjesmama, dade zakijucin iz „Pozdrava 
matinskof Imodanina Vrd o 1 ja ka: 

Dobro ml se povratila, Vilo, 
Od Jadraciskog' poludnevnog mora, 
Od Markova privedroga dvora, 
Gdl Neptuna leii mutno vrllo. 

Iz lokanja mletaCkog hruga 
Zdravo mi se povratila, Vilo, 
U planinu tvoje majke krilo 
S' ovu stranu istoCnoga juga, 

Na starinu zdravo priletila 
Sa purine pomorske obale, 
Gdi ni soko, niti mo2e 2drale 
Tvomu stanu uzdtenutl Itrila. 



Tvoj ie odiak peeine planii 
Tvoji stani pustofine dubrai 
junaCke pi 
se kupe \ 

se kupe i ！ 
, Vilo, od 



junaCke pivaju se slave, 
se kupe WIe Dalmatlnske. 



starine biva. 
i vllom piva 
Lipe pisme slavjanske slobode. 
Jedva aa te dofekale vile 
Posestrime, seke Dalmatinke, 
Cuti pisme i tvoje za£inke, 
Vodei kolo tebe zagrlile. 
Krasno bi nas bud it zapoCela, 
U divnome kolu zalgrala, 
Romonito naSki zapivala, 
Sok iz cvitia kupe^ kano piela. 
？ Vilo Dalmatinska 



Tvoje pCele \ 
Berie Saiji od 



s glase Sirom bila svita. 
Nek' sdt pozna, &to ie mat' slovinska. 
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Po tome Vrdoljak nastavlja izbrajanjem i imeno- 
vanjem svih pjesama u zbirci ； i o svakoj daje bar sadrzaj. 

Cemu pjeva. 

Vidi se dakle, da Vrdoljak pozdravija pjesnika 
Z o r C i c a odu§evljenjem, き to je poceo pjevati u narodnom 
jeziku, uza sve き to je u る io i zivio u tudjini. Vrdoljak 
zove Z r C i c a „Vilom Dalmatinskbm" per eminentiam, i 
polaze u njegovo pjesnikovanje velike nade. A iz svega 
izlazi, da je Z o r c i d tek otpoCeo bio pjevati u materin- 
skom jeziku. Za biografske podatke mogla bi jo§ sluziti 
•zadnja pjesma Zorcide ve zbirke i to sonet ,，Vili": 

Sto te meni gusle javorove, 
Sto gudalo, さ to li zlatne lice? 
Fa la, Vilo, na tvoje darove, 
Za umerlog nisu ved pismice. 

Nek' udara sad' uz gusle nove 

Komu cvitjom posute s'ulice' 

S m r t n o zvono u g r o b mene zove, 

Mora berzo, da p r o m i n i m lice. 

丁 riput deset j a vidi do sa d e 
Cvitjom resit p o 1 j a p r a m a 1 i t j e, 
Za me al， ne bi jedno cvide samo, 

Nego お lost i goleme jade; ― 

Br d na moru bi き e m o j e 2 i t j e 

Od valova motan simo tamo! 

Zbirka je stampana god. 1 852. ； po svoj prilici bit 6e 

1 posljednja pjesma spjevana iste godine, ili recimo, godinu 
dana prije. Ako je do tada bio ugledao trideset pramaljeca, 
ili bolje receno prevalio trideset godina zivota, onda se je 
Ante Zorcic rodio od prilike god. 1821. ili 1822. U 
ostalom to je lako potraziti u maticama rodjenih u Sibe- 



niku, jer Z orcii zove sebe Sibencaninom ； a i Vrdol jak 
ga u spomenutoj pjesmi - poslanici zove „Sibenko - Slo- 
vinska", to jest: Vilo slovinska, き to si nikia u Sibeniku. 

Po sonetu „Vili" izgleda, da je Zorcid e v 2ivot bio 
buran, sliCan brodu き to ga na mom valovi motaju amo tamo. 
DapaCe po istom sonetu izlazi, da pjesnik sluti skoro i 
svoju smrt Jeli se u istinu tako zbilo ？ Neznam. Svakako 
Z orCida nijesatn nikada 5uo spominjati. Bit 6e , da je 
tnlad umr6. 

Svakako ne samo u sonetu ，,Vili", nego u Citavom 
zadnjem dijelu zbirke obiluje tuzan akord u pjesmama. 
Nekakovo tugovanje zuji veoma turobno iz nekih pjesama^ 
i to uslijed nepogodS u zivotu. Pjesnik je Z o r C i (5, kak ひ 
pjeva u pjesmi „Nesri(5a", izgubio vec rano majku, oca i 
sestru : 

Kada me na svit porodi mati, 
Nemila srida m， u krilo lati ； 
Cviled, jadan, ru5ice pru2i 
Majci, da k， sebi mene pridruii, 
Al， kad， me majka zagrlit' hti, 

Rinuti bi. 

Nesrida potle sklopi mi ruke, 
Zadajud meni nemile muke ； 
Cakina ljubav priteCe tada 
Za mene otet, od onog， jada; 一 
Ar kad， me dako oteti hti, 

Cako HI' 腦 ri! 

Videdi mene u toj nemod 
U potnod seka berije dosko5i ； 
Ar kSi je ptica na svitu bila 
Ljutog orla da ，e predobila? 一 
jadna, u ervanju nejaka bf, 

I seka umri ！ 



Za dati meni ve6ega jada, 
§' る ampram me zgrabi nesrida tada, 
Pak me zanese gori k， istoku, 
Zadajud meni ranu duboku ； 
Tako, siromah, domovinom 

Izgubi i dom ！ 

AV jednu divu tada Bog mili 
Ljubeznu, krotku, divnu m* udili : 
Medenim ljubcim, ri5ima svojim 
Bi さ e mi za lik tad* ranatn mojim, 
Ar istom rane zarestjahu, 

Izgubi i nju! 

Ne budud dosti date mi jade, 
Zubim me zgrabi nesrida tade, 
Pak rae zanese doli k， zapadu, 
Daleko od dive konaka hiljadu, 
Na svaki na5in gdi me jo き davi, 

Dok ne zadavi. 

To bi bio zivot pjesnika Ante Z o r c i d a. Jeli 
sve to • bilo tako, to ne mogu tvrditi, ali nemam razloga, ni 
da tome sumnjam. Zorcicevo pripovijedanje svakako 
potvrdjuje i V r d o 1 j a k, jer o pjesmi „Nesrida", pod 
kojom Z r c i c olicava svoju zlu kob u zivotu, veli : 

一 Nesrida ― je さ to na き narod ka お, 
Da se jedan pod zlom zvizdom rodi, 
Jer ga prated sve do jame vodi. 
Viruj, Vilo, narod da tie laie. 

Po pjesmi dakle "Nesrida", spjevanoj u Mlecima g. 

1848. pjesnik je izgubio majku, oca i sestru ved rano; ne 

samo, nego je bio i nesretan u ljubavi ； a opet muCilo ga 
i to, き to se nahodi u tudjini daleko od rodjene grude. 

Toliko se dade zaklju る iti o iivotu ZorCi る a iz nje- 

govoga pjesnickoga rada u zbirci „Vila Dalmatinska". Je li 



prije ill posltje napisao, nije mi poznato. Sada i^u 
osvrnuti na same pjesme. 



Citava se zbirka „Vila Dalmatinska" dijeli u tri 
ijenja: 1. „Ruza". IL ,'Liljan". III. „Murtila". Svakako 
i6 Iz tih naslova razabire pjesnlSki ukus Z o r C i c a. 

tim odjelcima nahode se dvlje pjestne „Mlade2i Dal- 
iskoj"* i „Mojim Pismam". 

U prvoj pjesmi „Mladeli Daltnatinskoj" pjesnlk tumaCi, 
je zbirku odijelio pod one naslove, i Sto znaCe po- 
i naslovi : 

Murtila je cvitje 
Od ialosti zlamen, 
S kojim mladi mladoj 
Kiti teden kamen. 

Sva tri ubra cvtlka 
U naSoj dubravi ― 
Vila Dalmatinska 

U kitu ju savi, 

Takvu metii Vila 
Kitku dodade, 
Mladitn Dalrralincim 
Njii poklanjam sade. 

Primite ju dragi, 
Kano vaie cvilje, ― 
Eto miris slasni 
Nosi pramalitje, 

Jednostavnost u izrazlma, a plasti£nost u oznaiivanju 
enja pojedlnog dijela rese ovu nje^nu pjesmicu. Nema 
iv^ne retorike, opetovanja istih misli drugim rijeCima, 



Mladim Dalmatincim 
Domorodac mladi ― 
Ovu kilu cvitja 
Poitloniti radi. 



1 mladim miU: 
a rumenita, 



Bilig od ljubavi, 
U kitlcu moju 
Zato niiu stav に 



Liljan cvit pribili, 
Slika od mladosti, 
Ufa mojim mladim 



obilja nadutih fraza. Sve tefe jasno kao u narodnim po - 
najboljim varoSkim pjesmama. 

Ali za ovom pjesmicom ni malo ne zaostaje druga 
odmah za njom „Mojim Pismam" : 



Ajd，te, dico, ajcPte 
Sirom bila svita, 
Kano drobne cele 
Od cvita do cvita. 

Ja priznajem dobro 
Da ste jo き nejaki, 
Al， nejako ufam, 
Da de bra nit svaki. 

Eto vas odpravi, 
Kako bolje moga, 
Ajd'te, dico, ajd'te 
Sridom u ime Boga. 



Za vas odgojiti 
Ja ne stedi ruke, 
Danom, nocom vidi 
Dosta truda i muke. 

Kako mladi ptiCic 
Leti iz gnizda svoga, 
Let'te, let'te i vi 
Sricom u ime Boga. 

Kudgod dopirali 
Zapivajte milo; 
Pismice pivati 
Nij' sramotno dilo. 



Dakle vi slobodno 
Ajd'te prid svakoga ； ― 
Ajd'te, dico, ajd'te 
Sridom u ime Boga. 

Ova popr atnica Z o rc i d e v a sjetila me pjesme 
Mate Bastijana, istarskoga pjesnika, kojom opremaSe 
5Voje pjesme u svijet : 

Ajte, moje, ajte 
Pjesme bezimene itd. 

Med Bagtijanom i Zorcice m ima kojeSta zajed- 
nickoga. Obojica su bili malo poznati i malo pjevali. Ba- 
§ti jan upotrebljava§e, osim narodnoga deseterca, ponaj - 
vise き esterac, te je bio osobito pod dojmom narodnc 
varoSke pjesme, kod koje je cesce pozajmljivao prostodus- 
nost i njeznost u izrazu. To se prostodu き no i njezno izra - 
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zivanje primorske narodne lirike, mislim, dobro ogleda ve 
i u ovim dvjema pjesmicama Ante Z o r c i (5 a. 

I Ba§tijan i Z o r C i c, u koliko mi je znano ne 
posveti§e se pjesni§tvu, pa zato se i ne moze izredi ni 
oznaCiti, koliko bi bili uspjeli, ali kod obojice je bilo lijepih 
darova i uslova za uspjeh u lirici. B a § t i j a n je svakako 
mnogo vedi i odliCniji pjesnik, te se mo^e staviti uz bok 
prvim naSim liriCarima. 

Nakon dviju posvetnih pjesmica dolazi, prvi dio r 
„Ruza". Pred tim dijelom stavio je pjesnik kao iozinku 
slijedede rijeci Nikole Tommasea: „ Pisme su medju 
trudim zivota, kao cvitje medju dracama, kao voda ziva^ 
koja izvire iz serca zemlje medju stinam golim, kao gias 
nebeski, koji dolazi nezna se otkud, ter svuda raznosi miris 
skladenja." Na prvom je mjestu pjesma „ Pjesnik i Vila" : 
Pjesnik se naSao jednoga jutra u dnu dragetine, gdje opazl 
djevu, §to mu mahaSe i zvaSe ga k sebi. On se uputi k 
njoj u £udu. I kada dodje dolje, nadje pred sobom krasnu 
momu, ail noge ― konjska kopita. Ona mu se izda, da je 
Vila dalmatinska i zamoli ga, da joj odmrsi kose od dra£a, 
き to joj ih vjetar zamrsio. I kad on to uCini, upita ga, da 
li zeli biti pjesnikom ； a kad on privoli, onda mu ona iz- 
djela gusle javorove i き ipku jele za gudalo, a pjesnik : 

Uzam gusle i gudalo 
Priko bilog' svita pojdem ； 
Pak od mista 5ak do mista 
Na konake k' svakom dojdem ； 
Staro zovem, mlado budim, 

Glasno gudim. 

Od tad* dakle popivati 
Danom, nodom nij， mi dosti, 
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Sad pivajud od veselja, 
Sad jaduju(^ od zalosti, 
Kako u meni serdcc skaCe, 

Hi plaCe. 

Nekako pada sumnja, da je ZorCic spjevao ovu 
pjesmu pod dojmom one pjesme IvaniSevica, BraCa- 
nina (1608.— 1665.) : „Kako se je pjesnik nauCio peti" koja 
pocimlje : „Nigda ja§ud priko gore itd.", jer sasvim na nju 
naiici. Ivani§eviceva pjesma spada u najljep§e lirske 
pjesme u Citavoj dalmatisko-dubrovackoj periodi hrvatske 
knjizevnosti. Svakako, da i nije ZorCi(5 poznavao Ivani- 
き e vie eve pjesme, ona me je nje sjetila, i za to sam je 
spomenuo. 

U drugom dijelu nalazi se i pjesma ，,Domovim"， spje- 
vana u Padovi god. 1846. Pjesnik veli o sebi: „Da sam 
ladjica, zajedrio bi put istoka preko sinjeg mora, gdje zora 
puca, i tu bi, da sam ptica, zuborio iz svega grla, neka 
svak sluSa, kako slavim Dalmaciju." 

Uza sve Care Italije, on Cezne za rodnom grudom, 
jer, ako ona neima darova Italije, svakako ima srce Kra- 
Ijevida Marka. I za to moli Boga, da mu dade zagrliti dragu 
domovinu. Duhom narodne pjesme od ほ e sasvim Ijubavna 
pjesmica „Dragoila": 

Ja bi te ljubio, 
Lipa Dragoilo, 
Ali nebi rada 
Da m， ostaviS tada. 

一 Ljub, me, ljubi, dragi, 
Virna du ti biti, 
Kano du き u moju 
Tebe du Ijubiti. 



一" 
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la bi te ljubio, 
Virna Dragoilo, 

Ali Ivoja mati 、 
Tebe karati. , 

― Oko vrata majci 
Ja cu se hvatati ； 
Serdca milostiva 
U mene je mati. 

Ja bi te ljubio, 
Mila Dragoilo, 
Al, satn ti siroraa', 
Nejmam blaga doma. 

― Slavic, duso, nejma 
Ni doma, ni dvore, 
Al, ga ljuba ljubi 
Usrid erne gore. 

Istom tako izusti, 
U krilo mi pade, 
Ter mi jedan ljubac 
Od Ijubavi dade. 

U ovom se dijelu nalaze balade „Vojnik i Jeli- 
nika" i "Vlahinkinja." Poito prva, premda odulja, 
neima nikakve knjizevne vrijednosti, to cu se samo osvr- 
nuti na onu drugu, kratku, ali zanimivu i krasnu : 



Vlahinkinja 
Mlada bi, 
Majci svojoj 
Govori : 

„Mila majko, 
Zlato moje, 
Nuder ka 乏 i, 
Ljubav き to je ？' 



Stara majka 
Mudra bi, 
Ceri svojoj 
Govori ： 

„ Ljubav, cerce, 
し ipo j， cvitey 
Ali bode, 
Kad se tice." 



Al, kad' ona. 


PlaCud majci 


Cu to rec, 


Govori •• 


Nehti cvita 


„U persih me 


Brati vec. 


Zaboli. 


AH jednod 


Ba§ od 5asa, 


Lipa cvida 


Kada cvida 


Primi ona 


Primi luda, 


Od mlad に a. 


Od momCida.** 


Cim ga stavi 


aHodi, (Serce, 


Na nersi, 


Za Boga! 


U serdce je 


Gdi te boli 


Zadesi. 


Od toga!! 


Za tim poCme 


„Otrovan je 


Plakaf kao， 


Cvitak, majo, 


PlaCud zove: 


Od ljubavi ！ 


,Majko! jao!" 


Oh izdajo!!" 



Mislim, da ne pretjeravam ni najmanje, ako ovu pjes、 
micu nazovem bisercem. Ova balada sva od ほ e duhom na- 
rodnoga pjesniStva. Ona prostota i naivnost djevoja る ka> 
kojom obicno vrvi narodna lirika, divno je ovdje uvedena. 
Ova pjesma zasluzuje, da bude uvrStena u antologiju na- 
§ih balada i romanca, te se moze takmiti sa najljepSim 
sii^ne vrsti. 

Drugi dio zbirke ，,Liljan" najdulji je. U njemu su 
ponajviSe balade, zatim neke prigodnice, a onda na koncu 
pjesma „P ok lade." U "Brodaru" opjevan je brodolom 
za morske oluje. Brodar se uputio na more, ali ga uhvati. 
oluja : 

Silu morsku vitar kosi, 
Gromovito puca, siva; 
Jidro ladju dalje nosi, 
More vrije, s neba liva; 一 



「 
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dijelu. Veoma je lijepa „TezaCka ― Prolitnja." Mislim, 
da je kao takva prilicno uspjela : 

Prolitje nam， evo dojde, 
Sunce s berda snig raztaplje, 
Lagan vitrid krilim ma§e, 
Tiha rosa tio nataplje : 

Rosi, rosi, k ほ ico, • 

Bit* 6q kruha di^ico 1 

Prolitje nam' evo dojde, 
Nad nam' Sunce po5e sjati, 
Pup do pupa na lozici, • 
Pokraj puta ru2a cvati : 一 

Cvati, cvati, ru お co， 

Bit' i vina, dicico 1 

Prolitje nam， evo dojde, 
Did napravlja guslam 2ice, 
Nad maslinam r も se dosti, 
PropivaSe litnje ptice : 

Pivaj, pivaj, pti^ico, 

Bit, de i uija dicico 1 

Prolitje nam' evo dojde, 
Konj po polju heriud terCe, 
Sladki miris svud' se pruia, 
PCela sladkost cvitja serCe : 一 

SerCi, serCi, pdelico, 

Bit' de i smoka dicico I 

Prolitje nam' evo dojde, 
S， diplam れ ban medju dra^u 
Svired' na dvor ovce vabi, 
Po livadi janjci skaCu: — 

Ska る， te, skaC'te' janjg お i, 

Bit' de i mlika di^ici I 

Drazest ovoj proljetnici podava onaj lijep i zgodan 
muzikalan pripjev. Ova se pjesma moze svojom Ijepotom 
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takmiti sa jednom 6d najljepSih pjesama Antuna Nemcica 
„Mb je prolje(5e", a spjevana je u savremeno doba. 
Razlika je izmedju njih velika, jer je Nemcideva pjesma 
Cisto elegiCna, do5im je Zorcideva pjesma veseli pozdrav 
tezaka proljedu. NemCicu proljece nosi tugu u srce, jer, 
kad sve ozivljuje, njegovoj du§i je teze, a ZorCid se prenio 
u clu§u te ミ aka, te njegovim miSljenjem pozdravlja blagodati, 
き to 6e mu ih donijeti proljece. 

Zadnja pjesma u drugom dijelu je ，，Pokladi." Spje- 
vana je u Sestercima ； najdulja je u Citavoj zbirci : ima 
Cetrdeset i dvife kitice. Osobite pjesniCke vrijednosti i nema^ 
tek き to u njoj pri5a povijest poklada ili "Karnevala" : 

U pokladima svak je veseo, pa nede ni pjesnik, da 
zaostane za drugima. Mladost se veseli, jer 6e voditi kolo : 
dragi sa dragom. Drugi se vesele pokladima, §to se od 
srca nasmiju : 

Jer tad zensko gade* 
Muzko suknju nosi. 

Tre(5i se vesele pijancevanju po krCmama. Za pjes- 
nika nije kolo, nijesu nakarade. On 6e radje ispri^ati ne§ta 

karnevalu : 

Uz gusle cu zato 
Udarati sada; 
Udarajud き togod 
Pivaf od poklada. 一 

Vele, da se Poklad u Rimu rodio usred zime. U po- 
rodu stao pjevati, i mjesto m lijeka zaiSte vina. Odmah u 
djetinstvu bija§e vragometan. I jer bijaSe lijep, zaljubiSe se 
u njega mladost, zene i ljudi, a kako je on vino pio, i 
drugi slijed ほ e njegov obicaj. Postane zaStitnikom pijanica, 

1 od veselja mu sagrad ほ e bubnje, trublje i svirale. Ali Po~ 
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klad pobjeze iz Rima u Mletke, a odatle u Milan, gdje t 
pogibe. U pokladima sve pomahnita tako, da je jednom 
jedan TurSn pitao: „Koga Sveca to svetkujete"? Ma da 
je Zorcid u ovoj pjesmi htio biti §aljiv, opet to mu nije 
poSlo za rukom, jer se vidi iz drugih pjesama, da mu き ala 
nije bila od naravi prirodjena. 

Tre(5i dio „Murtila" sav je elegiCan. Tu izlazi naj - 
V ほ e na usta pjesnikova tuga. To su ve<5inom intimna bol 
i intimni osjedaji. Ovaj dio zasjeca u zivot pjesnikov ； te 
sam vec iscrpio, き to ヒ e je dalo, po Cemu se moze raza- 
brati fiziognomiju pjesnikovu, i koliko njegove pjesme imaju 
doticaja s njegovim 2ivotom. • Ostaje jo き, da razmotrim one 
pjesme u ovom dijelu, koje, i ako ne zasjecaju u njegov 
zivot, svakako razjaSnjuju njegovo pjesniCko migljenje ひ 
zivotu, njegove intimne osjedaje i njegovu tugaljiyu notu, 
koja prevladjuje kao odjek unutra き njosti njegove du き e. Prva 
Je pjesma „§to su suze"?: 



Razumi さ li, sinko, 
Sto su one kapljice, 
K さ se jutrom vide 
U sridi ruilce? 

One su kapljice 
Suze na さ e, koje 
Od po5etka iitja 
Na さ a serdca goje I 

Raz 請 ほ, ii sinko, 
Sto su sunca zdrake, 
Kad* kapljice male 
D ほ u u oblake ？ 



One zdrake jesu 
Uzdisanja na き a, 
Kad* uzdi§ud, suzah 
Naliva se おさ a! 

Razumi§ li, sitiko, 
Cerni oblaci さ to su 
Kada germljavinom 
K ほ u nam donosu ？ 

Oblaci su, sinko, 
Mutne o£i, koje 
Suzice ronedi, 
Nidra na§a ooiel 



Ali je JOS IjepSa od ove slijedeca elegija pod naslo- 
vom „§to ja ljubim" : 

Studtja i fortreti. 2 



や、 18 

LJubim pticu jadnu k さ tuguje 
Po pustinji nitko gdi ne 5uje, 
Jer i du§a ialostjena moja 
Sama uzdise brez ikog' pokoja. 

Ljubim potok, koji tiho suzi 
Iz gredice i po travi puzi. ― 
Jer ^x\\\t\ suzama mojima 
Iz odiuh tekuc po persima. 

Ljubim cvitak, komu glava pada 
Na zemljicu, kad， ga su さ a svlada, 
Jer spominje priiipo ufanje 
Mog, prolitja do§lo mi na manjc. 

Ljubim vitrii, koji «mcdju grane 
U prolitje podisati stane, 
Jer mi grane zlamenuju vlasc 
Jedne dive, wMxxt mile glase. 

Ljubim nebo, a na nebu svitlost 
One zvizde, koja gubi kripost 
Prie zore i pri dobi svoje, 
Prilikujud smert od seke mojc. 

Ljubim istok od kud zora puca, 
Ljubim zoru za k5m serdce kuca， 
Jer kad， vidim dragu svitlost svoju, 
Spominje mi domovinu ； 

Domovinu dragu, izgubljenu, 
Za kojom mi tu^no srdce uvenu, 
Uzdi§udi iz daleka mista 
Za najdraijim na dan puta trista. 

U ovome dijelu, osim ved u poCetku spomenutih i 
navedenih pjesama, iz kojih saznasmo ne§to o zivotu i 
osjedajima pjesnikovim, nalazi se i „Tugo van je", dva 
soneta. 

Prvi zapoCima pitanjem : 
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Sto de red, o moj hole mili, 
. Da na sviiiu godinice dana 
Dodje danak u kom， serdce cvill, 
Kano d\iit kad， 腦 nesta hrana? 

Jednod je pjesnik upitao Vilu za uzrok svojeg tugo- 
vanja, ali mu ona zanijece odgovor, da ga gore ne rascvili. 
Pitao je svoje srce, ali ono stade onda gore stradati i 
piakati. Valjda ga je tako, zakijucuje pjesnik, mati rodiia. 

U drugom sonetu pak obra(5a se miloj majci, pa ju 
pita, cemu ga je rodiia : 

Kad mi s， miikom nisi imala dati 
Nego suzah, iaiosti i gorSila ！ 

Zar mi, tu2na, nisi mogla znati. 
Da bi jadna moja sre(^a bila, 
Da iz ternja ruiica ne cvati, 
Iz pelina liljan ni murtila. 

Tako vapi ojadjeni pjesnik. U ovim stihovima obiiuje 
ne samo tugovanje, nego i pesimizam Leopardijeve snage. 
Ali se naskoro odmah ublazuje : 

Kud sam za§a, さ to igda izusti?! 
Prosti, majko, na pol razdiiimo 
Gorki! おさ u, k き nam je prid usti? 

Uzd ほ vede ne pla^Hmo, 

RiC od tu2be jednu ved ne pusti, 

Bo2joj volji glavu poklonimo. 

Pokajani pjesnik kr§(5anskim uvjerenjem tjeSi se, te 
rado poklanja Bozjoj volji, jer kao krScanin zna, da je 
iemlja "dolina suza". 

I u pjesmi "Sirotica" odjekuje tuzna zica. Pjesnik 
tjeSi siroticu, bez oca i majke, te proklinje onoga, koji bi 
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se usudio nju ucviliti i krunu joj stida pogaziti. Pri koncu 
opet navrada na se : 

Ne plaC% ne pla£，, sirotico, 
Sirota sam i ja dosti, 
I ja vodim mlade danke 
U tugama i 2alosti ； 

一 Ima§ druga, kukavico, 

Ne play, ne pM\ sirotico. 

Ima さ druga ！ 一 Kad umremo 
Za nas cvida nede biti, 
Za dvie tu2ne kukavice 
Nede nitko procviliti. 一 

Citav je tredi dio elegiCan, pun tuge i jadik 
ZorC id je u opde pjesnik neveseo, pjesnik uzdisanja, alt 
je ovdje Cisto pjesnik suze. To je, kako i sam nekako 
ispovijeda, prirodjeno njegovoj naravi. A valjda su prilike 
zivotne razvile taj temperamenat, koji je bio ved nagnut 
od naravi sjeti. 

III. 

Ovoliko sam mogao istaknuti iz Zorci る eve poezije, 
A kolika je knpevna vrijednost njegovih pjesama ？ Nedu 
pretjeravati, niti ga u zvijezde kovati. Svakako nema sum- 
nje, da je bio pravi pjesnik, i to sude(5i po ovoj zbirci あ 
tek u razvoju. Zato je dosta spomenuti „Mladezi Dalma- 
tinskoj. Mojim Pismam, Vlahinkinja" i jo§ neke, koje oda- 
vaju pravoga pjesnika, te mogu biti uvrStene slobodno u 
antologiju hrvatskog umjetnog pjesniStva. Treba uzeti u 
obzir, da se je ZorCid uzgojio u Itaiiji, to je Cudo, da je 
u ono vrijeme i propjevao narodnim jezikom, kad se je 
u Dalmaciji na prste brojilo one, koji su znali dva retka 
da nap ほ u u narodnom jeziku. 
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Ali vrijedno je ispitati, tko je uplivao na Zor£i<5evu 
poeziju. Pri torn ne mogu se posluziti dmgim, nego nje- 
govom zbirkom pjesama, jer, kako prije spomenuh, nije 
mi poznato, ni tko je bio, ni き to je bio Zorfiid.^ 

Ponajprije, suded po citatima, na Z orCida uplivaSe 
talijanski pjesnici, a u prvom redu sam Aleksandar Man- 
^oni svojim 5isto katoli る kkn smjerom. Time se tumafi 
onaj ZorC i(5ev krScanski pesimizam. Onda je mnogo na 
njega utjecao njegov sugradjanin Tommaseo, a za tim 
Giovanni Prat i i Luigi Carter. I ako se ne varam, 
najjaCi je upliv bio na njega ovih zadnjih : Pratia i Car- 
rera. Prati i Carter pjesnici su tako zvanog „drugog 
romanticizma" u Italiji. U vrijeme, kad je ZorC id izdao 
svoje pjesme, Carter bija き e vec mrtav kao priznati pjesnik, . 
a Pratie vo se ime Sirilo na sve strane i osvajalo srca 
mlade Italije, jer bijaSe bardom ku<5e Savojske. No osim 
citata, odava upliv Carrera i Pratia ved i forma nekih 
njegovih pjesama. Pjesme kao „ Ljubovnik Ljubi", "Prosjak", 
Sablast" i u opde sve balade gradjene su po metrici ve<5 
spomenutih pjesnika. Pa i sam duh tih pjesama cisto je 
proveden u maniri Pratia i Carre riu Ne iskiju5ujem ni 
to, da je Z ordi(5 uzeo i kod njih dobru dozu onoga sen- 
timentalnoga pesimizma, koji je dobrano zastupan u nje- 
govim pjesmaira, a kojim osobito obiluju Carrer i Prati, 
kao i svi pjesnici tako zvanog drugog romanticizma, §to je 
nastupio poslije prvog, Manzonijeve §kole. 

Ali je na ZorC i(5a uplivao bez dvojbe i pokret Ga- 
jev. Sudim po tome, き to je potpuno usvojio Gajev pra- 
vopis. Razlika je sarao ね, §to nije prigrlio ijekavStinu, ved rabi 
ikavStinu. Ima osobito i tragova upliva Kacideve "Pisma — 
rice." Njegovo je pjesnikovanje svakako u savezu sa „Zorom 
Daimatinskom". Vidi se po pjesmama, da je od Iliraca 
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poznavao Preradovi(5a. Mogao ga je poznavati iz pje、 
sama, き to su iziaziie u samoj ，，Zori Dalmatinskoj", a inaCe 
do tada bijahu god. 1846. iza§li Preradovidevi „P 卜 
vend", a god. 1851. ,,Nove pjesme". On ne samo Prera- 
dovida spominje na dva mjesta, nego mu se potkraSe u 
pjesmi „Domovini" i dva stiha iz Preradovi(5a : 

Tarn* ah tamo! mene ielja mori 
Kano pticu tuinu u zatvori. 

Ako je ZorCic poznavao i stariju na§u. knjizevnost^ 
po mojem mnijenju, ona nije na njega mnogo uplivaia. 
Nema one retorike i bujnosti u rijecima, kao u naSih 
starih daimatinskih pjesnika i njihovih kasnijih epigona. 

Sto je na Zorci(5a dosta uplivalo, to je svakako na- 
rodna pjesma, za Ciji upliv stari nijesu nimalo mariii. Ait 
Zorcid je pjevao u vrijeme, kad je Tommaseo iznio pred 
u る eni svijet u Italiji Ijepotu na§ih narodnih pjesama, te 
svradao svadiju pozornost na njih, a u isto vrijeme slavni 
Mickievicz u Parizu sa katedre profesorske tumaCio njihovu 
knjizevnu vrijednost. 

U koliko je ZorC ic i§ao za narodnom pjesmom, u 
toliko je i uspio. Gdje se je povadjao za Talijancima, tu 
je slab Hi nikakav pjesnik. PoSto, u koliko je meni znano^ 
nije jo§ nitko pisao o Z o r c i 6 u, cijenio sam, da je vrijedno 
oduziti se njegovoj uspomeni, jer je njegov rad u ono 
muCno doba zasluzio, ako ne drugo, a ono bar castan 
spomen. 



Razvitak pjesnistva u Dalmaciji 

od po^etka XIX. vijeka 
do smrti Pavlinovi6a i Despota. 

Daimacija se moze ponositi, da je kolijevka hrvatskog 
umjetnoga pjesniStva. Dapace moze se reci, da je do konca 
XVIII. vijeka, skoro bila i jedina gojiteljica njegova, izim ri 一 
jetkih iznimaka ； ate se iznimne pojave svakako istaknu§e 
uvijek pod uplivom i dojmom dalmatinskih pjesnika. Du - 
brovnik je bia uvijek du§a i srediSte naSeg pjesniStva. To 
svoje prvenstvo odrzao je Dubrovnik ne samo do propasti 
svoje drzave, nego je nastavio prednjaCiti, moze se red 
sve do nedavna. Te od pjesnika, koji se pojaviSe u Dal- 
maciji od 1835, to jest od Preporoda Ilirskoga, do godine 
1885. kad je padalo pedeset godina hrvatske knjizevnosti, 
iz Dubrovnika poniknuSe ponajbolji naSi pjesnici u Dalmaciji. 

No き to je vaznije, da se istakne, jest, da su pjesnici, 
き to se javiSe od prilike u vrijeme pada dubrovacke repu- 
blike, i nakon toga nekako narodniji. Cijela dubrovacko - 
dalmatinska knj ほ evnost nije ni iz daleka i§la narodnim 
smjerom. Ona bijaSe u opde ogledalom i odsjevom seli 
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savremene taijanske i u opde evropejske knjizevnosti. Istina, 
ima kod pojedinih pjesnika i primjera Cisto narodne poezije 
i njezina traga, aii se ba§ tu ogieda raziika medju umjetnom 
poezijom te dobi i narodnom. Kraj toga oni niti pjevahu 
za narod, niti im je bilo do njega staio. Jedinu iznimku 
pravi Ka^ic, pa ga i jest upravo zato jedinoga narod 
prigrlio. 

Rekoh dakle, da su pjesnici prelaza iz XVIII. u XIX. 
vijek narodniji, te po tome nekako pretekoSe onaj smjer, 
さ to 6e ga na§a knjizevnost uzeti, kod Srba pojavom Vuka, 
a kod Hrvata pojavom Gaja. Cijenim, da je u tome naj- 
veda vrijednost i vaznost tih pjesnika, te zasiuzuju, da \h 
se Casno spomene. 

Gjuro Higja (1752. 一 1833.) osim §to je prevadjao la- 
tinske klasike (dapace od njega imamo prijevode svih Ho- 
racijevih oda) pjevao je i umjetne pjesme ； a te su sve u 
desetercu i u ^isto narodnome duhu, §to bi uzalud trazio 
u dotadanjih pjesnika. 

Drugi je pjesnik te dobi Marko Brueri(^ Derivaux 
(1774.— 1823.), koji kao i Higja, pjeva u desetercu, a jezik 
mu je od prilike Cisto narodan. Ma da podrijetlom tudjinac 
nije samo pjevao Cisto narodnim jezikom, nego je dotjerao 
dubrovacke narodne „kolende". Dubrovacke kolende bijahu 
natrunjene taljanskim rijecima i duhom. „Za rana Marko 
uvidi, koliko je to Stetno kolendama dubrovackim, te se 
otrese tog grdila, i stade pisati te pjesme barem trijeznije i 
ii^im jezikom. One iz njegova pera postanu (5e§ce njezne 
satire, koje bodu, ali ne grizu, lakotom se odlikuju, nijesu 
nadute ni precinjene, nego proste i naravne, a uz to §a- 
Ijive". ("Slovinac" gob. 1878. str. 146.). 

Treci rijihov drug je Antun KaznaCic (1784.-1874.), 
koji je ipak dozivio knjizevni preporod, to jest vrijeme kad 
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je knjizevnost udarila Cisto narodnim putem. Njegove su 
pjesme veCinom prigodnice, koje se raogu podijeliti u 
•dvije skupine : u pjesme §aIjivo - satiri5ke i kolende, i u 
pjesme ispjevane u slavu odliCnih pojava. Tako je god. 
1841. pozdravio zanosno Gaja, kad je do§ao u Dubrovnik, 
da iskopa iz pohrane Gundulideva „Osmana", i da ga izda. 
Ma da je gledao idi narodnim smjerom, opet se nije oteo 
uplivu starije dubrovaCke poezije, te je prilicno njom na- 
trunjen. 

Narodniji smjer ovih dubrovaCkih pjesnika nije imao 
nikakav politi^ki ni narodni poticaj ni cilj, kao き to u svoje 
vrijeme ni Kacicev. KaCid je htio pru2iti puku neSto du- 
hovne hrane, a Higja Bruerevic i Antun Kaznaiid pjevaSe, 
jer je to tako bio obicaj i predaja u Dubrovniku, za se i 
svoje prijatelje. Ali velika pojava Napoleona u naSim kra- 
jevima sa ozivljenjem Ilirije, data je prigode, da su se du- 
hovi stali neSto trzati, te se stalo snovati o knjizevnosti, 
Jcoja 6e imati uz cisto narodni smjer i narodnosnu i poli - 
tiCku svrhu. Taj 6e smjer ne samo prevladati, nego ce se 
vuci kao osnovna nit kroz sav XIX. vijek u svim naSim 
knjizevnim pojavima. §to kod Srba pofimlje Dositej, a 
dokonSava Vuk sa Brankom i Danicicem ； to kod Hrvata 
naCimlje Mihanovic, a u djelo provadja Gaj i njegovi dru- 
govi. Knjizevni pokret Vuka i Gaja ne zahvati Higju, 
Bruerevida i Kazna5ica, jer bijahu vec stari, ali ideje onih 
zahva る aju njihove izravne knjizevne nasljednike ； a ti su: 
Antun Kazali, Matija Ban, Medo Pucid, Mato Vodopi(i i 
Ivan Avgust Kaznacic. Na ove cu se dubrova る ke pjesnike 
osvrnuti, prije nego li predjem na rad ostalih Dalmatiskih 
pjesnika njihovih savremenika ； jer ovi zavrsiSe casno slavni 
pjesniCki rad Dubrovnika, koji je vodio prvenstvo za skoro 
cetiri vijeka ； a s isCeznucem ovih prestalo je na zalost ne 
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samo to prvenstvo Dubrovnika, nego u opde svaka knj 卜 
ievnost u njemu. 

Rad ovih pjesnika, osim u posebnim izdanjima, na«^ 
hodi se u nekoliko svezaka „ Dubrovnika 一 Zabarnika na- 
rodne dubrovaCke Stionice" i u teCajevima „Slovinca". 
Optenito govoreci njihov je smjer cisto narodan, a i sa- 
vremen, jer im je る itav rad ve (； inom pun plemenite rodo- 
Ijubne tendencije, toli potrebite za ono doba narodne borbe， 
kad je Dubrovnik prednja5io i na politiCkom popristu. Ma 
da im je jezik pjesmotvora i predmet njihov cisto narodan, 
opet ne oteSe se uplivu tudjih savremenih knjizevnostL 
Vedna njih, dapace svi poznavahu dobro ne samo ta- 
lijansku, nego i francusku — "vremenu knjizevnost, dapaiie 
neki i englesku. A bija き e to vrijeme romanticizma, vrijeme 
Lamartinea i Viktor Hugoa, Manzonia i Grossia, Pratia 
Aleardia. Zato su i njihove pjesme ispjevane u torn smjeru. 

Antun Kazali (1815.— 1895.) udara najviSe u o る i s nje- 
gove osobite pjesniCke izvornosti. Prvi mu je rad pjesniCka 
pripovijest ,，Zlatka"; on je zove „pjesanca". Ispjevao ju je 
godine 1845. ; kasnije mu je pregledao Pucic, pa ju je 
ispravljenu izdao tek god. 1856. u Zadru tiskom Battare. 
，，Zlatka" je pravi romantiCki epos svoje dobi. Vec je sam 
predmet nekako smion, a i dosta morbozan : udata zena 
Zlatka, Dubrovkinja zaljubila se u casnika Poljaka; iz te 
grjeSne ljubavi radja se dijete, koje Zlatka zapuSta. A kad 
joj dijete umrije, onda se tek u njoj porodi prava mate- 
rinska bol. Cijeli pjesmotvor, a posve je dug, nije drugo 
nego vedinom niz lirskih ljubavnih pjesama, punih plaCa ト 
uzdisanja i boli. Zlatka iznajprije uzd ほ e za svojim dragim, 
a onda kasnije pla5e za mrtvim plodom svojega grijeha. 
Ne samo predmet nego je i obradba nekako smiona i 
Cudna. Nije to romanticni epos, kakvih cemo kasnije vidjeti 
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kod Pucida, Botica Vodopica i drugih ； to je v ほ e nagomilanje 
vlastitih lirskih izliva, nego li redovno ispjevana pjesniSka 
pripovijest Dok pripovijeda dogadjaj, pjesnik upotrebljava 
narodni deseterac, nasuprot u lirskim pjesmicama rabi sve 
moguce metre, §to ih se nio2e zamisliti. Ma da se vidi, da 
se p:esnik trudi, da bude posve narodan, do toga jo§ nije 
do§ao; tek se priblizio u pripovjedaCkom dijelu pjesmo- 
tvora, docitn je u erotickim i elegiCkim pjesmicama jo§ 
dobro pod uplivom staroga dubrovackoga pjesni§tva. 

Drugo mu je djelo „Glas iz pustinje" (u Zadru, Bat- 
tara 1862.). Obradba je u deseteraCkim oktavama. Predmet 
je pjesmotvora rodoljuban, a ogledava se u stihovima : 

Liepo sunce pramaljetno sjaje 

Svim narodom ― jo さ jednomu da je! 

To nije nikakva pjesnicka pripovijest, to je nekakva 
velika, dapaCe ogromna elegija o Slavenstvu. U ovome 
pjesmotvoru Kazali jo き se nije dovinuo do ^isto narod - 
noga pjevanja. To tek poluciva "Grobnikom" (na Rijeci 
g. 1863.). "Grobnik" se sastoji od Uvoda i triju pjevanja 
Uvod je upravljen Strossmajeru i Anki Zmajicevoj. Taj 
uvod, narodni deseterac, spada u najljepSe ulomke Kaza- 
lieve poezije. Ali ne samo Uvod nego citav pjesmotvor je 
sa svoje jezi る ne i Sisto narodne obradbe znatan napredak 
prama prijaSnjem radu. Tim se je pjesmotvorom Kazali 
posfavio na Cisto narodno polje. • 

Prvo je pjevanje opis bitke na Jelenskom polju god, 
1242, koje nakon te bitke bi nazvano grobnickim. Pjesnik 
epskom duljinom priSa na temelju povjesnih podataka tu 
krvavu bitku. DoCim se s jedne strane vidi pjesnik, koji 
je prouCio u tanflne na§u narodnu epiku, te mu je dobro 
do§la za njegov pjesmotvor, s druge strane vidi se Covjeka 
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klasicki naobrazena, koji pozna osobito Homera. Vrijedno 
bi bilo istraziti upliv Ilijade na Kazaliev „Grobnik", jer 
tada on prevadjaSe Ilijadu, §to se jo§ nahodi u rukopisa 
Prvo pjevanje je epsko-heroiCno, te se opisuje krvava 
bitka na Jelenskom polju i junaStvo troje brade Hrvata iz 
Srijema : Kreka, Raka i Kup ほ e, き to spas ほ e iz oCite smrti 
kralja Bdu i potukoSe i razpr き ほ e Mongole. Drugo pjeva- 
nje prica ljubavne zgode jednoga od te junaCke brate sa 
Mongolkinjom, kderju Batukana. To bi bio drugi epos, i 
1o romantiSni. Treie pjevanje prelazi na savremeni dogo- 
djaj ； to je rodoljubna proslava na grobniSkome polju, koju 
potanko opisuje. To je treie pjevanje fisto politiCko, te se 
i svojim predmetom i svojom vrijednoSiu odvaja od onih 
prvih. Po umjetni る koj vrijednosti je slabo, a moglo bi to 
treie pjevanje slobodno izostati, a da se ne samo ne 
opazi, nego bi cjelokupni pjesmotvor bio bolji, doSm ovako 
ovo trece pjevanje pravi neko nesuglasje. 

Vrijedno je spomenuti iz Kazalieva pjesniCkoga rada 
„iz Milke" ("Slovinac" br. 1. 1879.). To je krasan, Cisto 
po narodnu opjevan, zbor djevojaka, koje se medjusobno 
nadmudruju, kakvoga bi dragoga svaka od njih htjela 
imati. A sve ih nadmudruje Milka. Zanimivo je izvorno 
nabrajanje, koje vrline traze djevojke od svojih ljubavnika 

Despot u "Idem do pjesnika Kazalia" („Malo Zrnja 
― Spljet. 1885.) priCa u opisu svojeg posjeta kod pjesnika, 

Kazalievom zivotu, dudi, radu i naCitanosti. On spominje 

1 nekakav osobiti, do sada neStampani pjesmotvoi ,，Coso"， 
koji ima 30.000 stihova. U ,,Slovincu" (g. 1880. br. 14. 
str. 224.), gdje je pjesnikov zivotopis i sHka, evo §to piSu 
tome : Najprije je poceo pisat pjesmu, u kojoj sit venia 
verbo, ako ponovimo き to nam reCe sam Kazali : facit in- 
-dignatio vers 薦, i zove se Coso. NaCeo tu pjesmu prvih 
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dana g. 1840. i stoprva je na svrsi sada nakon 40 godina. 
Pjesma je mnogo duga. Dosta puta, kad bi pitali pjesnika^ 
§to je taj Coso. „§to hoiete, rekao bi, da odgovorim na 
to. Sve §to mi se る inilo vrijednim spomene ovijeh kobnijeh 
god ほ ta, き to proiivjeh, tu je sve: all kako sam radio, do- 
stoji li hvale rad, ili prljekora, neznam, a i ne hajenu 
Znam satno, da mi je Coso bio drug u nevoljama i supro- 
tivama, koje sam u 2ivotu ne malo pretrpio ； Coso mi bi 
vazda utjeha i razgovor, po kojima u progonstvu, u siro- 
ma§tvu, u potvorama ne klonuh duhom ； od ovih posljed- 
njih ne dostojah se ni opravdati, znaju(M, da ljudi vazda. 
vjeruju kleveti, kad im ugadja, a s druge strane miSljah 
svedj sam sobom : ,,A nu ti mi Coso! Jeda me nadfivi! に 
O Kazaliu veli Despot : „Pravo je cudo, koliko je taj 5o- 
vjek proSitao. Rijetkom kriti&iom pronicavoSiu on zbor 
ob evropejskoj knjizevnosti u opie. Ponajv ほ e mu omili ひ 
polet pjesnika engleskih, tih silnih ljudi maglovite Britanije. 
Milton, Byron i Tennyson najbolji su njegovi prijatelji". 

Iz Sitanja Kazalievih pjesniCkih umotvora uvjerio sam 
se, da je to bio jak pjesniSki talenat sa silnom fantazijom. 
Valjda mu na§e osobite prilike ne dopust ほ e, da se razvije 
do one visine, do koje bi se uspeo, da se je na§ao it 
drugim 2ivotnim prilikama, i u drugom ambijentu. U ne- 
kim &§ njegovim pjesmotvorima nadi i maglovitosti. Ova 
je, osim upliva iz £itanja, proizvirala iz same pjesnikove 
naravi. U njegovim mozdanima kao da naviru visoki po- 
lett i smione misli, a on kadkada ne ima ni rijeCi, da ih 
jasno izrazi, ili nije gospodar, da Cvrsto mota narodnim 
jezikom, pa to nadoknadjiva nagomilanim frazama i slikama^ 
kojim manjka jasno(3a i plasticnost. Nasuprot na mjesto ja- 
snode i plastiCnosti nastupa retorika starih DubrovSana. A 
kadkada se i neizrazuje jasno, jer i ne smije, i ne moze. 
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Svakako, tko ga pomnjivo i duboko prouSava, nahodi i 
pjesnickoga poleta i velike naobrazbe. 2alosno je, da jo§ 
neimamo izdanja njegovih pjesni^kih djela. 

Matija Ban (rodio se god. 1818.), vei rano iselio 
se je najprije u Carigrad, a kasnije u Beograd, pa ipak je 
u najranijoj mladosti pridruzio se narodnoj knjizi. PoCeo 
je ved god 1834. pjevati prve pjesme. Prve su mu pjesme 
lirske, i to vedinom ljubavne, a uz njih je pjevao i balade 
po onda§njem kalupu. Sve te pjesme iz najmladje dobi 
ispjevane su Cistim narodnim jezikom i smjerom. Neima 
dvojbe, da je odmah rano prouSo narodno pjesn ほ tvo, te 
te je stajao pod uplivom srpske knjizevnosti, koja se Vu- 
icovim pokretom borila za Cisto narodni jezik i smjer. Ve- 
cina je njegovog pjesniCkoga rada iz ranije dobi objeloda- 
njeno u teCajevima „Slovinca" (od g. 1878. do 1884) Ai 
je pravi pjesnii^ki rad Matije Bana na dramati る nom poljii 
Za iaj je rad prionuo u kasnijim i zrelijitn godinama. Sa- 
kupljene njegove tragedije iza§le su dirilicom. U koliko mi 
je poznato one su sve u stihovima, i to u narodnom dese- 
tercu. Nekima je predmet uzet iz dubrovaCke proSlosti. Po 
imenu spominjem „ Marijicu Kabogu" iz dobe, kad je god. 
1667. potres razorio Dubrovnik. Tu tragediju neki drfc 
najboljom. Predmet je plemenit, a tendencija rodoljubna. 
To je tragedija „iz proSlosti za sadaSnjost", kojoj je svrha, 
da potakne. kako je krjepostan gradjanin du ま an sve &- 
tvovati na oltar domovine. „Kobna tajna" je i tako iz 
dubrovaCke pro§losti. Ta me je tragedija osobito zanimala, 
jer nekako, i ako iz daleka, predmet nali^i Shakespeareo- 
vom „Otellu". Banov Mucijo, ako ne ubija Jelicu, kao 
Otello Dezdemonu, ipak ju je moraino ubio. Mnogo je Ba< 
novih tragedija iz srpske povjesti, kao: Car Lazai; 
Uro§ V. i ma ti mu J e 1 e n a, i druge; pa iz i!e§ke po< 
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vjesti; Jan Hus; a iz poljske Van da. Kod nas je najviSe 
poznat knez Nikola Subid-Zrinski. 
' Matija Ban obuhvada u svojem pjesniCkome radu 5i- 

tavo Slavenstvo, osobito ju2no. Za to nriadenaCkim zanosom 
suradjuje u starosti za „Slovinac". Kad je Bosna zapo5ela 
ustajati, u groznim baladama slika muke i patnje raje. Ma 
da zivi u Beogradu i iskreno osjeia za svoju novu domo- 
vinu, koja ga je go.stoljubivo primila, opet nije nikada pre- 
stao osjecati i ceznuti za svojim rodnim Dubrovnikom. To 
je ono, き to se razabire iz njegovog pjesnickoga rada. 

Medo knez Puc お (1821.— 1882.) svakako je najveca 
pjesni£ka pojava u Dubrovniku kroz XIX. vijek, te spada 
u. op6e u niz naSih najboljih pjesnika. To mu odliSno 
mjesto dava, uz neke lirske pjesme, njegov epsko-lirski 
pjesmotvor „Cvijeta". 

Medo Pucid zavrSuje slavno galeriju dubrova る kih pjes- 
nika; on je posljedni ogranak one vlastele, §to je naSoj 
[ Jknjizevnosti kroz toliko vijekova dala najodlicnije pjes- 
' nike. Medo Pucid utjelovljuje du5evno stanje dubrovackog 
plemstva nakon propasti republike. U njegovim zilama teCe 
stara plemi る ka krv, koja ne moze, da se nikako umiri i 
priiagodi novim nastalim prilikama. Njegov duh cezne za 
\ starom slobodom i slavom svoga rodnoga grada. Pa iz 
du§e mrzi na prilike, koje ga okruzuju, i bolno uzdiSe i 
: jadikuje. Da se smiri, skita se najprije po Italiji. Ali ni 
-' tamo nije slobode. Zato ide u Srbiju, zemlju slobode. Kako 
" _ga s jedne strane muci duh po krvi navikao slobodi, 
-' tako s druge strane razumom uvidja, da za njegov rodni 
_grad nema v ほ e uskrsnuda. On napuSta ograniCeni vidik rod- 
^ : noga grada, a prihvada zanosno misao slavensku. Kako godi- 
nama utaziva se onaj atavistiCki nerair i mr^nja na nove 
レ] prilike, tako se sve to jaCe u njemu razvija ljubav za 
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svu slavensku bra<5u. A kako se njegov narod nahodi u 
su2anjskim prilikama, to se ta ljubav razvija u oduSevljenje 
za borbu, き to se je onih godina pokrenula za uskriSenje 
narodnoga jezika i sjedinjenje s brac^om preko Velebita. 
Prvanji elegiCar postaje narodni borae u Dubrovniku. 

Pjevati je poCeo vet rano, a to od prilike god. 1840. 
kad je bio u Padovi na naukama. Medo je djelovao ne 
samo kao pjesnik, nego kao politi る ar i kao histori£ar, oso- 
bito osvijetljivajudi pro§lost Dubrovnika. 

Na Pucida kao pjesnika, morao je ve<5 u najrani- 
jim godinama djelovati Vukov i Gajev pokret. Vidi se, da 
je ved rano dobro proucio narodne pjesme. Odmah su mu 
prve pjesme iz godina 1841.— 42. i 43. ispjevane Cista 
narodnim jezikom, raetrom i intonacijom. Kod njega ne 
opazaS u poeziji dojma i upHva starih DubrovJana. On je 
moderan i narodan. Dosta je napomenuti : Bra る a, Ivanu 
Kolaru, Slo vinciin u Mletcima. Pucid je klasiSkt 
naobra^en. Ve る god. 1848. prevadja Homerovu Odiseju. 
Kasnije nastavlja taj prijevod. Zanimivo je, da su prva 
pjevanja iz mladjih godina u desetercu, doCim su kasnije 
prevedena pjevanja u starinskom petnaestercu. Pucid je 
prihvatio taj metar iz bugarStica, jer mu se finilo da naj- 
boije odgovara grSkome heksatnetru. Pucid je stekao velikib 
zasluga i za upoznanje na§ih narodnih pjesama u tudjini. 

Medo je liriCar, tankociutan i nje ミ an. Kroz sve njegove 
pjesme vlaCi se neka urodjena sjeta, nemirna bol i tuga ト 
§to mu poeziji podavaju vedi £ar. NaSitan i znalac tudjih 
savremenih knjizevnosti ne otimlje se njihovom uplivu, ali 
opet prihvaia Car i Ijepotu narodne pjesme, i to lijepo si レ 
jeva. NajljepSe 腿 je djelo ^Cvijeta". To je epos ro- 
mantiSnoga kroja. Ali opet u toj romantiCnoj epopeji pre- 
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vladjiva lirski elemenat. Tim je pjesmotvorom opjevao i 
slavu i propast rodnoga grada. Neki ulomci te epopeje, 
mogu pristati ne samo u najljepSe pjesniCko biserje na§e 
poezije, a ma i u antologiju svjetskoga pjesnickoga cvijeda. 
„Cvijeta" je uz Boticevo „ Pobratimstvo" najljep き i na§ na- 
rodno-romantlfni epos. ，,Cvi】'eta" je zapoceta vec g. 1856., 
a izaSla je citava tek g. 1864. Kao u Kazalievoj ，，Zlatki", 
tako su i u „Cvijeti", po onda§noj maniri umetnute mnoge 
pjesmice ； svakako u manjoj mjeri nego li u Kazalievoj 
，，Zlatki". Med tim pjesmicama, od kojih bi bolje bilo, da 
se mnoge ni ne nalaze u pjesmotvoru jer prave neko ne - 
suglasje, ipak ima biseraca. Pa imena spominjem : „Teci 
vodo stud en a" (na str. 18. V. pjevanja. Izdanje god. 
1864. u BeCu). 

Razlika je izmedju Pucica i Kazalia ta, き to se je 
Pucic odmah svojim prvim pjesmama oteo „dubrovca- 
nizmu", te se cisto odvojio svojim pjesmama od svih du- 
brovackih savremenika, doCim je Kazali u prvim radnjama 
pod tim uplivom, a tek se kasnije otresuje toga upliva i 
postaje narodan i moderan. Pucic kao i Kazali velik je 
pjesnik. I jedan i drugi posjeduju i klasicku i modernu 
naobrazbu. Pucic je svakako narodniji od Kazalia. Kaza- 
lijev je polet smioniji, obzorje misli vede, aU Pucic znade 
svoje misli pristallje, jasnije i plastifnije izraziti. Kazali obi- 
luje vi§e mislima, a u Pucica je forma dotjeranija i savr- 
き enija ； rijeCi odgovaraju mislima. U epopejama Kazali je 
epiSniji, Pucic je i u njima v ほ e liricar. Kazali je v ほ e pje- 
vac dogadjaja, oduSevljenih ideja, Puci ケ je tugaljivi ele- 
giCar, Kazalia mori i mu5i unutarnja borba ideja, Pucic je 
nemirnjak i nezadovoljnik, pa stoga sjetan i tugatljiv sa 
vanjskih prilika. Ja drzim Pucida najvecim naSim elegica- 
rom, ili ako ne to, a ono svakako prvim po vremenu. U 

Studija i portreti. ひ 
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opce njegova poezija odgovara znaCajnara epitetu, き to sam 
ga za njega negdje fitao „Medo medeni." 

Kad bi Pucica htio okrstiti po opie evropejskim na- 
zivima i dijeljenjima knjizevnim, nazvao bi ga narodnini 
romanticarom. Romanticar je, jer je pjevao u dobi odjeke 
i slave toga smjera, i jer je i njegova bol, tugaljivost i 
sjeta katkad takova, ali je opet i formom i predmetom i ob- 
ladbom narodan. Tehnika je romanticna, ali je duh i mho 
pjesme narodno. Takav je on narodni romantiCar ne samo u 
，，Cvijeti", nego i u prvim svojitn pjesmama. 

Mato Vodopic (1816.— 1893.) kao seoski svecenik 
pridruzio se je knjizevnom pokretu svojih sugradjana, i ako 
neSto kasnije. Za pravo njegov je rad na pripovjedalackom 
polju, ali je pjevao i pjesama. U prvim godinama pjevao 
je satirif ke i ljubavne pjesme. Njegovih pjesama ima raza- 
sutih pa koledarima „Matice Dalmatinske" u zabavniku 
^Dubrovniku", u ,,Bisercu" g. 1853. i u „SIovincu". Prve 
su pjesme nekako u smjeru i stilu starih Dubrovcana i 
Antuna KaznaCica, ali kasnije su pjesme u narodnom duhu. 
U sasvim je cisto narodnom duhu odulja pjesma ，，き to je 
Vila?" (，，Slovinac" god. 1878. br. 3). Ali sav je taj pjes - 
nicki rad od male vrijednosti. Tek castan i odIiCan spomen 
zasluzuje pjesmotvor ,, Robin jica", §to je prvi put iz ほ ao u 
IV. svezku ,,Dubrovnika", a god. 1874. napose u Pretne - 
revoj ，， Narodno j Biblioteci". Pjesmotvor ima 1206 stihova. 
Predmet je oslobodjenje robinjice iz kule Asanage u Stocu. 
Angjelija robinjica prepoznava u svojem osloboditelju Stje- 
panu, gorskome hajduku, koji je sa svojim drugovima ne 
samo nju spasao, nego i zapalio kulu i Turke, rodjenoga 
brata. Pjesnik pri kraju nadovezuje rodoljubne refleksije o 
jedinstvu ukupne domovine, koju treba svu osloboditi i u 
jedno okupiti. Tendencija je savremena, jer se je uprav ひ 
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tada radilo o oslobodjenju Bosne i Hercegovine. Nego さ to 
je glavno, to je， da je „Robinjica" ispjevana u deseter- 
cima cistim narodnim jezikotn i stilom, pa su i slike i 
izrazi i sve po narodnu. Vodopic kao pjesnik nije tako me- 
ican i njezan kao Pucid, iieSto je tvrdji od Pucida, ali je 
od njega narcdniji. Svakako red je ovdje spomenuti, da 
je „Robinjica" ispjevana mnogo kasnije od drugih epopeja 
koje su narodnim smjerom ispjevane, kao "Cvijeta", „Grob- 
nik"， ，，Pobratimstvo"， i druge. Vidi se, da Vodopii zna 
biti epski pripovjedac i opisivaf, kakav se je ukazao u 
3vojim pripovijestima. Neki su ulomci krasni, osobito je 
plasticki, a jedrinom narodne epike, opisan pozar kule u nodi. 

Ivan Avgust Kaznadi^ (1813.— 1883.), sin Antuna, 
osim §to je stekao lijepih zasluga upoznavanjem tudjinaca.sa 
naiom knjizevno§cu i prouCavanjem i osvijetljivanjem du- 
brovaCke proSlosti, pjeva§e i pjesme. Suradjivao je i bio 
neko vrijeme urednikom „Zore Dalmatinske". SakupljavaSe 
i prouCavaSe narodne pjesme. Njegove su pjesme ispjevane 
u Ciito narodnom duhu. Sa vec spomenutim pjesnicima 
Tie moze se usporedjivati, jer je njegov knjizevni pjesniCki 
rad od nize vriiednosti spram Kazalia, Bana, Pucita i Vo- 
dopi る a. 

U desetercu i u narodnom duhu pjevaSe i Nik§a 
Oradi. Neke njegove lijepe pjesme Stampane su u teca- 
jevima ，，Slovmca". Po imenu spominjem „Nik§ina nioKtva" 
{god. 1878. br. 15.), pa „ Kosovka djevojka" dramska pjesan 
<god. 1884. br. 1.). 

* * 

U Dubrovniku ne bijaSe nikad prekinula se tradicija 
umjetne poezije. Vukov i Gajev pokret, kcji se i staroga 
Kaznafida ugodno dojmio, dao je poticaj mladim dubro- 
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vaCkim vilenjacima, da udare ponajprije. narodnim smjerom 
i pjevaju u narodnom duhu, a onda da budu savremeni, to 
jest da ne samo narodnim jezikom pjevaju, a ma da pje- 
vaju njegove teznje i ideale, i da u poeziji zastupaju na- 
rodnu borbu, koja se zapocimala. Osim toga u Dubrovniku 
inteligencija ne bija§e se ni malo otudjila narodnom je- 
ziku. Te makar su mladi vilenjaci uCili na tuojem jeziku, 
u svojim kucama opcili su svojim jezikom, kao i izmedju 
sebe. Nasuprot inteligencija ostale Dalmacije bijaSe vec posve 
iznenarodjena. Vukov i Gajev pokret teze je dakle mopao 
u ostalu Dalmaciju prodrijeti. Kao odjeka Vukovu pckretu 
jest dr. Bo2idar Pelranov'ic, koji po る e izdavati る irilicom 
vet god. 1839, „ Srpsko-Dalmatinski Magazin". Za pravo 
rad u "Magazinu" ne bija§e op(5enitoga smjera ； bijaSe vi§e 
namijenjen potrebama grCko-istoCnjaka. 

U to vrijeme, kad izvan Dubrovnika nitko ne pjevaSe 
narodnim jezikom u Dalmaciji, za Cudo javlja se nitko 
drugi nego jedna zena u vec dobrd otudjenome Zadru po 
imenu Anka Vidovic. Ona izdava u Zadru g, 1841. tiskom 
Demarki : ,，Anka i Stanko ili Dubrava Mojanka blizu Splita 
― pjesanca". A tri godine kasnije, dok se pokrede „Zora 
Dalmatinska", poCimlje kod brade Battara objelodanjivaS 
u sve§fidima „Pjesme Ane Vidoviceve". U tim svescidima 
na jednoj strani je hrvatski izvornik, a na drugoj strani je 
prijevod talijanski. Mislim, da prijevod potiCe od njezinoga 
muza Mark' Antuna VidovkJa, koji je preveo cijelog Gun- 
dulicevoga „Osmana" na talijanski, i osim toga izdao god. 
1828. u Mlecim^t zbirku ljubavnih pjesama. U izdanju „Pjesnie 
Ane Vidovideve" od g. 1844. nalaze se ovi pjesmotvori: 
"Alva i Alko ili stavnost u ljubavi", „Harac pri- 
jateljstvu, i Prevara osujecen a i dobrodjetelj 
nadarena". Anka Vidovid odmah pjeva u narodnom de-' 
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setercu, dapace iskljucivo pjeva iim metrom bez ikakva 
rimovanja. Mislim, da je na nju uplivao pokret iz Zagreba, 
ali u isto vrijeme ugledala se u narodne pjesme. Cim g. 
1844. Kuzmanic sa Preradovidem pokrece „Zoru Dalma- 
tinsku", pridruzuje se i ona svojim pjesmama listu. Kuz- 
manic odmah u prvom teSaju god. 1844. p ほ e o njoj na 
str. 240. u opasci ispod pjesme „M ほ Ijenja Ane Vidovi- 
ieve": "Ova gospoja na§u hvalu zaslufuje, jer se dtii na- 
rodnih na§ih pjesama, u kojima stihovi su ponajvKe od 
deset slogova, i vrlo lipo glasuju, kad je uho prirodnoj li- 
poti naviknuto. Pak jo§ i na to gleda, da podoboglasnoda 
iliti slika (rima) izadje poboljna neusiljena. I na§i vrsni sti - 
hotvorci valjalo bi, da se bolje zagledaju u na き e plemenite 
narodne pjesme, s kojih siva neka osobita' gizda i krasota, 
koja nas posve od drugih narodah odiikuje. Tu, tu se na- 
[azi prava jezgra naSega slavnoga jezika, kog Nimci i Ta- 
Ijani hvale, a neki uskovr る eni Srblji te Hrvati grde. Dod 
(5e vrime, kad 6u ja s razlogom tu istinu potvrditi." 

Anka je nastavila svoje pjesnikovanje u ，,Zori Dal- 
matinskoj", sve do njezina prestanka. God. 1 863. nahodim 
ii „Biseru" njezinu pjesmu „Dieva Vitezica ili nesrecna i 
lirabrenita ljubav". Cim je po5ela novo-pokrenuta ，,Matica 
Dalmatinska", izdavati svoj „Narodni Koledar", eto skoro 
svake godine Anke Vidovideve u njemu sa pjesmotvorima. 
Dinko Politeo prica, da starica dok je on bio na „Narod- 
lom Listu" donosila pjesme i Citala ih njemu i uredniku 
Biankiniu. Ja nijesam citao sve njezine pjesme, ali sam ih 
pak nekoliko proCitao. Cijenim, da bi bila dosta velika 
:birka, kada bi se sve to sakupilo u jednu knjigu, Sto je 
ma ispjevala. Kako rekoh, svi su pjesmotvori u desetercu. 
！ ^redmeti su tih pjesmotvora vednom kakvi romantiCno- 
antastiCni dogadjaji, kojekako ishitren に InaJSe svi su doga- 
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djaji ili dosadni ili odvec nevjerojatni ili obifne price, stav- 
Ijene u deseterac i razdijeljene u pjevanja. Jedini pjesmotvor, 
lio ja znam, iz povijesti je "Teuta". Pjesnikinja je u di- 
tavome svojem radu， koji broji jedno trideset godtna pjes- 
nikovanja, ostala moze se reti na istoj visini. Ima katkada 
koji ulomak bolji, gdje te stane osvajati, a onda na jedanput 
padne. Svakako je intonacija i izraz uvijek narodan, a to je 
za onu dobu neSto. Da je uz dobru volju, uz narodni smjer, 
koji je bila prihvatila, ne§to v ほ e bilo u nje pjesniCke 
umjetniCke naobrazbe, neSto viSe realizma u njezinim ju- 
nacima i junakinjama, a manje fantastiiinoga romanticizma, 
mogla je zauzeti lijepo mjesto u na き em pjesniStvu. Opet 
ovako ona zasluzuje biti uvrStena u galeriju slavnih hrvat- 
skth zena, jer je pjevala i osje6ala za svoj narod u vri- 
jeme, kad izvan Dubrovnika, nije bilo ni mu§ke glave, koja 
se je svojega naroda spommjala. Anka Vidoviieva, i ako 
nebi zivjela trajno u uspomeni svojega naroda radi vrijed- 
nosti svojih pjesama, zivjet ce, i mora da zive u harnoj 
uspomeni, kao ona, koja je pretekla svojim pjevanjem u 
narodno.li duhu kasnije pjesnike : SundeCida, Botida i Pa — 
vlinovida. 

Pokrenuiem „Zore Dalmatinske" god. 1844. poCimlje 
i po ostaloj Dalmaciji ozivljavati i javljati se pjesniStvo. 
Kako je "Zora Dalmatinska" nastala, polemike i borbe za 
pravopis i smjer lista, nije ovdje mjesto, da govorim. Cinje- 
nica stoji, da je „Zora Dalmatinska" prvi knjizevni list u 
Dalmaciji. Tek godinu kasnije izadje ,,La Dalmazia " na 
taljanskom jeziku. ,，La Dalmazia" bijaSe vi§e uCeni povjesno- 
kritiCni list za inteligenciju, doCim je ，,Zora" bila i pisana 
i namijenjena za puk. Izmedju tih dvaju Hstova ne bijaSe 
nikakove opreke, jer oni se nekako nadopunjavaju, a bilo 
e suradnika, koji su pisaH i u „Zoru" i u „La Dalma- 
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zia". Da je bilo jednodugje razabirem iz zanimivog i vaz- 
nog dopisivanja Petra Niziteo (1774. ― 1866.), uSenjaka i 
pisca, koji bija き e stup ,,La' Dalmazia", a き ilja き e narodne 
pjesme s otoka Hvara za ,，Zoru", kao i njegov sugradja- 
nin, tada mladic Sime Ljubid, Kuzmanid nastoja き e dati 
listu cisto narodni smjer i duh, zato rado Stampavase na- 
rodne pjesme. 

U ，,Zori" propjevase i umjetni pjesnici. Odmah u 
po^etku uz Anku Vidovicevu, nalazimo jo§ jednu : Anku 
Verdoljak iz Imotskoga. 丁 u nahodimo jo§ polu-puCke pjes- 
nike : Starca Cipika, Janka Danila i Ivana JakaSu. Od umjet- 
nih pjesnika javljaju se: Jerolim Verdoljak Imodanin, pjeva 
na p6 puiSki, a na p5 umjetno ； Mate Kurtovic pjeva pouCno- 
didakticne pjesme ； Stjepan IviCevic pjeva nekad po na — 
rodnu, nekad po dubrova る ku, i to najv ほ e prevadja. §to je 
najboljega iza§lo， to je od Preradovi (； a, ali on nije iz Dal - 
macije. Inace je sve ono drugo slabo : vidiS pisce, koji se 
trude, da budu pjesnici, ali to nijesu, jer je to ve^inom 
pusta versifikacija bez trunke poezije, tek a リ natrunjena 
dubrovackom pjesniSkom retorikom. Tu pjeva, u vrijednosti 
kao i drugi, Mato Ivicevii iz makarskoga Drvenika. Njega 
spominjem napose, jer je on pjevao i kasnije. God. 18&1. 
izdao je u Splitu ,,tro さ kom knjigoprodajnice Piperatove" 
„Vijenac pjesamah mirisa dalmatinskog, hervatskog i sla- 
vinskoga". Citava zbirka nije nego u pjesmama razvijeni 
program sjedinjenja s Ffrvatskom, §to je onda bilo na dnev- 
nom redu. fvi る ev お hode, kao gorljiv rodoljub, da odu§evi 
puk za sjedinjenje Dalmacije s Hrvatskom, te ga poucava 
o koristi toga sjedinjenja. Jezik mu je puCki, pucki je izraz, 
za puk su prilagodjene i misK i slike u pjesmama. Umjet- 
niCkoga nema tu nKta, a neima ni nadahnute poezije, koje 
inace uvijek nahodiS u narodnim pjesmama. §to su drugi 
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u ono vrijeme pisali broSure uceno dokazujudi korist i po 
trebu sjedinjenja, to je IviCevid htio puku predoCiti ； pa jer 
je znao, da na§ puk voli sve da mu je u pjesmi, kuSao 
je da ga u pjesmi poduci i osvoji za misao sjedinjenja. 
Godine 1867. izlazi njegova „Jabuka" ； zbirka je prigodna, 
i to u slavu Marka Kalogjere, koji je te godine naslijedio 
biskupa Pinia. U zbirci je jezik bolji, i izraz pjesniCkiji. U 
zbirci ima ulomaka, koji svakako IviCevidu daju pravo na 
castan spomen. Ima i nekoliko krasno prevedenih i u pjesmu 
slozenih psalama, koji su lijepo za rukom po§li, te je grje- 
hota, da ih nije sve preveo. Onakav prijevod psalama bez 
dvojbe bi se u puku uvrijezio. 

U ,，Zori" stampano je i nekoliko pjesama Antuna 
ZorJSica (1822.— 1872.). O njemu kao pjesniku, koji stoji 
visoko nad svim drugim dalmatinskim pjesnicima one dobi, 
osim DubrovCana, vec sam progovorio. Kad sam onaj prikaz 
pisao, nijesam itnao potanjih vijesti o njemu i o njegovu 
zivotu. Naknadno doznah, da je bio god. 1848. u Padovi na 
sveuCiliStu ； kao takav sudjelovao je u borbi za slobodu 
Italije. Kasnije se vratio u domovinu i postao svedenikom §i- 
benske biskupije. Kako sam ved istaknuo, ZorCii je samo 
ondje uspio, gdje je ku§ao po uzoru narodnih pjesama 
pjevati. Kao prilog ondaSnjem duhu i m ほ Ijenju dalmatin- 
ske mladosti, evo ovdje lista, き to ga ZorCid p ほ e uredniku 
„Zore Dalmatiske" iz Padove, §alju(5i mu jednu prevedenu 
pjesmu : „Ovu p6smu ispSva na§ valjani domorodac Ferdi- 
nando de Pelegrini. Buduci cvStie na§ega vertla, ufam se 
da primiti de dobrovoljno iz ovih stranah ovoga v6nca, 
koga sapleto i eto savih na na§u. Znam da re る eni na§ 
domorodac dosta je na glasu, ne samo po Dalmaciji, dali 
jo§ter i po Haliji, radi njegovih 16pih p さ snih, dali za nikakvu 
drugu sverhu preneso ovu pSsmu iz talijanskoga na hrvat- 
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sku, nego za onu ljubav, koju nosim miloj domovini i slav- 
nom jeziku nasemu ； hvaleci u isto vr6me na§emu 謹 dro- 
i pripoljubljenomu gosp. St さ panu IviCevicu od strane mla- 
dicah Dalmatinskih, ucenikah sveucil ほ ta Paduanskoga na nje- 
govu ISpu spomenu koju on uCini od tu skoro u na§u „Zoru", 
gd6 govori ovako, da mu reste serce, si ほ ajud, kao mi u 
bratinskome sastanku dobavljamo se ，，Danice Hrvatske", 
„Zore Dalmatinske" i ，，Novinah", zabavljajuc i razgovara- 
ju6i se medj nami naSim jezikom i t. d. Radi Cesa mi ga 
joSter pozdravljamo danas, nosed mu sve to vece £asti i 
poStenje, da imamo i komu. 

Ala brate, da je komu る uti od na§ih kako li to germu, 
kako li se to oru berda Euganeah kada mi gromovitim 
glasom zap6vamo p&mu od Kraljevica Marka, po onu naSku 
po onu vlasku, kako se rece, pokazujiuM tako svakomu 
N さ mcu i Taliancu kako: 

Svukud pravi Dalmatin 
Ljubi jezik materin. 

(„Zora Dalmatinska" g. 1846. br. 14.) 

Odmah druge godine (1845.) postaje urednikom ，，Zore 
Dalmatinske" mladi Ivan Avgust KaznaCi る, jer je Kuzmanid 
morao napustiti uredn ほ tvo ne hoted popustit, da list ure - 
djuje novim zagrebackim pravopisom. Zato u drugoj se 
godini priblizuje listu otac novog urednika ,,Zore", stari 
Antun Kaznacic : U br. 2. nahodi se njegov prijevod Man- 
zonieve ode „Peti Svibnja" (Napoleonu), a u br. 13. objelo- 
danjena je njegova pjesma u slavu grada Dubrovnika za 
prigodu, kad bi izdan od Gaja Gundulidev „Osman" ； i ta 
pjesma popra(5ena pismom Antuna Kazalia. 

Kasnije se „Zori Dalmatinskoj" pridruzuje Medo Pu- 
•cic i Antun Kazali, koji tu き tampa ulomke romana ,，Lo - 
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pudska Sirotica". A pri koncu se javlja, tada jo§ posve 
mlad, Ivan Sundefic. 

U op6e pjesn ほ tvo je u ,,Zori Dalmatinskoj" razmjerna 
dosta zastupano, samo， Sto je vrijednost pjesama u njoj §tam- 
panih u op6e slaba. Ali pjesniStvo u ,,Zori" nije ni mogla 
biti bolje, kad se uzme u obzir vrijeme. Osim Dubrov- 
JSana, svi drugi morali su se boriti s p3te§ko(5ama jezika^ 
jer uzgojeni na tudjemu jeziku. K tomu vedinom oni, koji su 
uCili pjesniStvo, posizali su za starim dubrovackim pjes- 
nicima, jer to bijaSe struja, koja je onda prevladjivala. Je^ 
dino preko Velebita Vraz, a u Dalmaciji Kizmanid prepo- 
ruCivahu narodnu pjesmu. Anka Vidoviceva i Ante ZoriCic,. 
koji su gledali narodnim duhom pjevati, oni su i najbolje 
uspjeli. Zato vrijednost njihovih pjesama daleko stoji nad 
onom onih drugih, koji su skoro uvijek puki stihotvorcv 
ali su svakako svojom dobrom voljom doprinijeli svoj ka- 
menCid narodnoj zgradi, pa su zasluzili barem, to, da ib 
knjizevna povijest spomene. 

Prestankom ,,Zore Dalmatinske" nije prestalo sjeme^ 
koje se posijalo : Ono je za toliko godina lezalo, da ja£e 
i jedrije iznikne. Narodna iskra stajaSe zapretena, ali 6e ona 
u svoje vrijeme dati pravog oduSka ne samo u pjesniStvu 
nego u svakom drugom popriStu. Duh narodni bijaSe zahva- 
tio uie6u omladinu, i makar nije imala, gdje da iskaze 
svoje osjecaje i tefnje, ona je u potaji medjusobno radlla 
i spremala se. Stanje i duh tadanje omladine opisuje Pa- 
vlinovic u zivotu Luke Botida u „MatiCinom" izdanju nje- 
govih pjesama. Ufilo se tada uz druge najv ほ e Vukove na- 
rodne pjesme i Kacida. Vrijeme od god. 1850. pa do g. 
1870" to jest do prevladanja narodne misli, jest najslavniji 
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i najobiiniji perijod pjesniStva u Dalmaciji. Tih su godina 
ispjevani : Cvijeta, Grobnik, Pobratimstvo, Ognji- 
sar, Sigetski junak, Krvava koSuI ja. Vrijeme od 
godine 1 850. do 1 860. jest vrijeme priprave za narodnu 
borbu u Dalmaciji, a vrijeme od g. I860. — 70., jest prava 
narodna borba. Za to i pjesni§tvo tih dana nosi na sebi 
vedinom biljeg tih vremena. Ono je uvijek rodoljubno i 
plemenite tendencije. Tada se pjevaju ilt juna る ke epopeje ； 
OgnjiSar, Sigetski junak, Krvava koSulja, ili 
kad se kao u Pobratimstvu i B i j e d n o j Mari pje- 
vaju romanticne ljubavne zgode, uvijek epopeju provijava 
duh narodnoga pobratimstva i otaibeniCke ljubavi. Inace se 
pjevaju junaCJce davorije, zanosne himne i ratobome posla- 
nice. To je epiCko doba narodnoga oduSevljenja. A ipak je 
to najslavnija perioda naSega pjesni§tva, kako cemo vidjeti. 
Razumije se, da i ako su pjesnici ove dobi i duhom i smje- 
rom narodni, nijesu se oteli dojmu talijanskih pjesnika. Ja ve- 
lim, da je to u opde nemogude za dalmatinske pjesnike. 
Tendencija naSih pjesnika ista je ona, koja i talijanskih pjes- 
nika njihovih savremenika. Prati i Aleardi bore se za isto^ 
§to SundeCic i Botid. InaCe, a da me u tome nikakva na- 
rodna strast ne zasljepljuje, odiucno tvrdim, da je Luka 
Botic ved pjesnik nego li iiedan njegov savremenik u Ita - 
liji. A Luka Botid umr6 je u dobi, kad drugi istom po- 
Cimlju pjevati U dobi od 23 godine ispjevati „Pobratim- 
stvo" za mene znaci roditi se genijem. 

Jovan SundeCid (1825.— 1900.) i ako se nije rodio 
ba§ u Dalmaciji, jest na granici, a svakako se je u Dalmaciji 
uzgojio, prvi put se je pojavio na knj ほ evnom polju, kroz 
dugi niz godina sudjelovao svakom kulturnom i knjizevnom 
pokretu, i u Dalmaciji umro. Premda Srbin po osjedaju, pri- 
pada svojim pjesnickim radom hrvatskoj knj ほ evnosti. PoCeo 
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je pjevati g. 1849. u ,,Zori Dalmatinskoj". Vec u svojim prvim 
pjesmama on je na cisto narodnom polju pjesn ほ tva. U 
prvim su mu piesmama odmah uzorom tako zvane „zenske" 
narodne pjesme ili narodna lirika. Kroz dugi niz godina, 
pa sve do najkrajnije starosti ispjevao je i izdao sile- 
siju i epskih i lirskih pjesama. One sve nijesu jednake 
umjetniCke vrijednosti, a mnoge su od njih ispjevane bez 
pjesniCkoga nadahnuda. Kao §to je znao biti nadahnut pjes- 
nik*, tako opet bio Ce§(5e puki stihotvorac. Mislim, da kad bi 
se sakupile sve njegove pjesme u jednu zbirku, ta bi bila 
veca nego li Zmajeva ，,Pjevanija". §to je bilo najboljega 
savio je u lijepu i ukusom pjesniCkim uredjenu zbirku Hugo 
Badalic, a „Matica Hrvatska" izdala god. 1889. 

Jovan SundeCic je umjetni pjesnik skroz i skroz 
prozet narodnim duhom. Jezik mu je dobar, izraz jedar, poe- 
zija mekana i njezna, stihovi glatki i pravilni, misli proste, 
ali, jasne bistre. SundeCid je poznavao dobro talijansku 
savremenu knjizevnost ； ona je ne き to djelovala na njega, 
さ to se tiCe smjera, osobito u baladama i pjesniCkim pri- 
povijestima, ali je predmetom i obradbom ostao samostal- 
nim, to jest narodnim pjesnikom. Stekao je velikih zasluga 
u pocetku narodne borbe u Dalmaciji. Za sadrzaj itjegovih 
pjesama karakteristi る no je, da je vec u prvim svojim pjes- 
mama stao slaviti Crnugoru i njezina slobodna brda. Tako 
je i „Krvava ko§ulja", jedan od najboljih njegovih pjesmo- 
tvora, ispjevana jo§ u Dalmaciji, kad nije ni sanjao, da 
ce u Crnugoru. Lako se je domisliti, da je SundeCic, sla- 
veci Crnugoru i njezine slobodne sinove, koji krv lijevaSe, 
da obrane ono komad kr§i, htio uciti ostale, osobito onda 
u poCetku narodne borbe u Dalmaciji, kako se ima ljubiti 
rodnu grudu i zlatnu slobodu. Ta plemenita politi る ko-na- 
rodnosna tendencija i odgovaraSe osobitu duhu i prilikama 
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one dobi, kad se ie rodoljube, koji iskazivahu osjecaje za 
svoj narod stavljalo na svakojake muke i nep* ilike. Od ep- 
skih pjesama u narodnom kroju i realisticko-narodnoga 
izvora, osim „Krvave ko§ulje", osobite su Ijepote : Ang je- 
lija Kosorida i Majka Crnogorka. O sebi stoji, i 
vrijedi napose spomenuti lirsko — didakticki pjesmotvor „Sjetva 
i VrSidba", gdje uz opisivanje sijanja i vrSenja, slavi na- 
rodni rad i slogu za prosvjetu, e se tako na podlogi rada 
i sloge zgradi velika narodna zgrada. 

Luka Botic (1830.— 64.) plod je onoga pokreta^ 
き to je nastao g. 1848. a sjedinjavao se u jednoj misli : u 
narod za narod. Da narod upozna na izvoru, ne samo iz 
knjiga nego i iz zivota, krenuo je mlad pedesetih godina 
u Bosnu, da je proputuje, i dodje u Srbiju. Za tog dugog 
putovanja upoznao je i nauJSio narodni jezik, narodne obiJSaje^ 
narodno migljenje, narodne teznje. Osobito ga se ugodno do 卜 
mio zivot Muhamedanaca. Prvi plod toga putovanje i na - 
rodnoga upoznanja, jest „Pobratimstvo", koje izadje prvi 
put u ,,Nevenu" god. 1854. God. 1861. izaSla je „Biedna 
Mara", a god. 1862. „Petar BaJii", Botid je velik pjes- 
nik, a da bi se u par redaka moglo istaknuti sve njegove 
pjesnicke Ijepote, njegovu veliCinu, i njegov polozaj ka ひ 
umjetnoga pjesnika spram naroda - pjesnika. Jedno je ne- 
dvojbeno, da je njegovo „Pobratimstvo" najbolji na§ ro- 
inantiCki epos, kao sto je „Smrt Smail-age Cengijida^^ 
najbolji na§ herojicki epos. Ima neSto, §to Botidev epos 
stavlja nad - Mazuranide v. Istina, Mazuranic je stvorio epos, 
koji uza svu kratSnu, spada medju najljepSa svjetska 
djela. Osim kra お ine drugoga nedostatka i neima. Jedar i 
krjepak jezik, bogata i bujna narodna dikcija, kratko i 
ozeto, ali slikovito prikazivanje, kod kojega je svaka rijec 
na svojem mjestu. —— Ipak je Mazuranicev epos katkad 
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tezak ； treba mu i tumaCa ； pa zato ne raoze u ruke puka, 
jer je uzv ほ en i klasiCki epos. Botic je narodni ji ； u njega 
je sve narodno : poCetci pjevanja, pri&mja, opisi, usklici ； 
pa (5e ga i seljak rado る itati, a jo§ bolje razutnijeti. ^togodj 
savrSenijega, a narodnijega od „Pobratimstva" ne mogu ni 
zamisliti. 

Botid je kao gimnazijalac izu る io pjesnike talijanskih 
romanti^kih epopeja, gdje su predmeti romatiCke ljubavne 
zgode, a gdje junake i junakinje prijece svakojake zgode 
i nezgode, a svr§avaiu ponajv ほ e bolno i tragidki. Taj je 
dojam ostao jako utisnut u Botida. Kako je pak za prou - 
(iavanja narodnih pjesama, a jo き v ほ e za putovanja po Bosni 
naSao potvrdo takove romantike u narodu (dosta je spo - 
menuti "Hasanaginicu"), to je on pokuSao narodnu roman- 
tiku, koja uvijek ima kratke dimenzije, obraditi u る itavu 
epopeju, gdje je upleo i uveo ne samo materijal iz toga 
podru5ja, nego je usvojio Ijepote lirike (zenske narodne 
pjesme) i epike (junaiSke), te je prama uzoru, §to mu je 
ostao utisnut jo§ iz ucenja romanskih kujizevnosti, sve to 
slio u jedno. Kako je pak za svojega putovanja po Bosni 
upoznao, da smo s Muhamedancima jedan te isti narod, 
tako je prvi uveo u svoje pjesmotvore i taj elemenat, ne 
ve6 onako kako to do tada bijaSe obiCaj kao tip silniStva, 
mrznje i osvete, da li kao bradu, koja osjecaju isto onako 
plemenito kao i ostali nas prosti narod. 

Vladislav Vezie (1825.— 1894.) rodio se je u Pod- 
gorju u Dalmaciji. Pokle je izuCio §kole u Zadru, krenuo 
je u Zagreb na pravoslovnu akademiju, i tamo se pridruzio 
narodnom pokretu i narodnoj knjizevnosti. U Dalmaciju se 
nije V ほ e vratio, niti je sudjelovao dalmatinskom knjizevnom 
pokretu. Poceo je vec rano pjevati izvorne pjesme, osobito 
balade. Veoma mu je uspjela balada „Kralj Pasoglav" 
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prama narodnom priCanju u krajevima, gdje se je rodio. 
Mnogo je prevadjao iz francuskoga i talijanskoga, te je svoje 
prijevode izdao i u posebnoj knjizici. Koli je vrstan preva - 
djac bk), dokazuju osobito krasno uspjeli prijevodi Goethe - 
ovih „Hermana i Doroteje" i „Ifigenije na Tauridi". Sjecam 
se jo き kao uCenik, da sam u tecaju ,»Nevena" od god. 1 854. 
citao njegov . prijevod Grossieve „Rondinella pellegrina" iz 
romana ，, Marco Visconti", te mi se taj prijevod Cini bo- 
Ijim, nego li onaj kasniji Buzolica. Najglavnije mu je djelo 
heroicni epos ，，Sigetski junak". To je, poslije Mazurani- 
ceva „Smrt Smail-age Cengijica" i Martidevih eposa, po 
redu najbolji na き heroiCni epos. Ispjevao ga je prvobitno 
godine 1866. za proslavu Zrinjskoga, a kasnije ga pro- 
-Sirio. Jezik mu je u svim djelima, a osobito u eposu pun 
narodne jedrine. Njegovu epopeju provijava svu junacki duh 
narodne pjesme, pa je narodnu epiku spojio sa epskom du- 
zinom naucne umjetne heroiCne epopeje. Po nacinu i izrazu, 
koji je uvijek osjecit i nekako uporan i tvrd odraziva se 
u njegovim djelima cud i podneblje, u kojima je niknuo : 
naime ona vedra, ali burna uvala, §to se pruza u Vlaskom 
kanahi, gdje je predjel g6l i tvrd, ali oku ugodan i mio. 
Zadnjih godina svojega zivota dovrSio je zbirku ,,Milo - 
vanka* : to bi imao biti nastavak Kacideva „Razgovor 
ugodni naroda Slovinskoga". Da li ce narod obljubiti ，,Milo - 
vanku" kao i KaCica, na to ce tek bududnost odgovoriti. 

Mihovio Pavlinovi(5 (1831. — 1887.) veliki junak u 
borbi za osvijeSdenje naroda u Dalmaciji i za povratak 
njegovih prava, bijaSe i pjesnik. Prve su mu pjesme sitne 
davorije namijenjene narodnom budjenju, te su ispjevane do 
godine 1860. Godine 1864. ispjevao je ,，Ognj ほ ara", gdje 
oliCava pod ognji§arom (Prometejom) narodnu borbu u Dal- 
jnaciji te godine. God. 1866. pjeva „Kotare i 2upnikovanje". 
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Kad je god. 1864. zajedno sa pjesnickim pobratimom i 
narodnim suborcem Jovanom Sundeci る em proputovao Hr — 
vatsku, Srbiju i Crnugoru, ispjevao je „Putni Spomenak". 
U „Hrvatske Crte" opjevao je niz poslanica raznim oso- 
bama : dr. Qjuri Pulicu, Jovanu Sundecicu, Kosti Vojno- 
vidu (prigodom prusko-franceskoga rata g. 1870.) i druge^ 

Pavlinovid nije mnogo toga ispjevao ； tek svega jedna 
zbirka pjesama od kojih sto i pedesetak obicnih stranica. 
Pavlinovidu se zanimivo priCa: O njegovoj osobitoj 
cudi i nepopustljivosti u narodim pitanjima, o njegovoj osje-- 
citosti i odluSnosti, izvanjskom tvrdom i oporom izgledu. Sve 
kod Pavlinovica bijaSe posvedeno narodu. Pa kao §t ひ 
je osobit i originalan tip kao rodoljub, takav je i kao 
pjesnik ； i kao き to je citav njegov rad bio rodoljuban i na- 
rodu posvecen, tako je i njegova poezija ne samo sva 
protkana rodoljubnom tendencijom, nego rekao bi jo き i v ほ e : 
Pavlinovi(5 je kao pjevao jedino, da dade oduSka svojem 
rodoljubnom osjeiaju, pjevao je za to, da i pjesmom do- 
prinese postignudu cilja, za koji se je borio. Pavlinovic pjeva 
uvijek, to se razumije, u narodnom desetercu ili osmercu. 
Jezik mu je narodan, ali tvrd i oporan. Kad cita§ nje- 
gove pjesme, kao da se uspinjeS uz njegovo rodno krSno 
Biokovo : istina, opire ti se njegov stih, ali ide§ naprijed^ 
jer kao Sto (5e§, nakon き to si se uspeo na vrh Biokova na- 
uzivati se divna vidika, tako te poezija Pavlinovica, njegov 
jedar i bogat jezik njegovo obilje rijeci i narodnih izraza, 
njegovo slikovito opisivanje, gone, da CitaS naprijed. Jer svaki 
put kad proCitaS njegove pjesme, ne§to ce§ za se nauCiti^ 
ako ne drugo, a ono narodni jezik. Pa opet Sto ga vi§e 
cita§, to V ほ e nalaz ほ u njemu poezije; Sto ga vi§e ope- 
tujes, to manje nahod ほ one opornosti i tvrdoie, koja te 
je u prvi mah odvracala. Uvidja き, da se pod onim izvanjskiin 
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oporitn ruhotn, nahodi jezgra prave poezije, krije se pjes - 
nxika duSa, koja se ne samo divi Ijepoti svoje dotnovine, 
n^o je znade plastiCki opjevati. Dosta je zato prouCiti (ali 
ne na brzu ruku samo proCitati) opis hrvatskoga Zagorja u 
pjesmi „Hrvatske crte". A da Pavlinovii znade i nje2n ひ 
osjecati i do suza ganuti, dosta je procitati poslanicu Gjuri 
Pulicu, da se svatko uvjeri. Jo き je jedna osobitost u Pavli- 
novica, koju mu treba upisati u vrlinu, a to je, da kao 
§to je u jeziku bio Cistunac, tako je i u poeziji originalan. 
On ne pjeva po nikakvom i nicijem kalupu. Pjeva kad ga 
Vila nadahne i kad to odgovara njegovoj rodoljubnoj ten- 
denciji, ono, §to se njemu 6mi zgodno. Po torn u njega 
nije samo izvorno m ほ Ijenje, nego i tehnika i obradba. On 
je i kao pjesnik 一 Pavlinovic, osobit heroj narodne borbe， 
u kojega je sve junaCki i poezija i proza i zivot i rad. 

Stjepan Buzolit (1830.-1894.) do§ao je u ovom 
nizu zadnji svojim pjevanjem. Prve pjesme pjevao je u ta- 
lijanskom jeziku ； ali se je naskoro pridruzio narodnoj knjizi* 
Ispjevao je nekoliko izvornih knjizevnih pjesama, a jo き v ほ e 
ih je preveo iz talijanskoga, francuskoga, ruskoga i nje- 
maSkoga. Prijevodi su mu osobito lijepi, tako da kad ih 
eita き, izgledaju ti krasnim izvornim pjesmama, te zabo- 
ravljaS, da su pjesme prevedene. Koliko je Buzolid znao 
lijepo u narodnom duhu prevadjati, najbolji dokaz budi 
ovo : U zbirci narodnih pjesama sakupljenih na otoku Hvaru 
(zbirka je jo き u rukopisu) nahodi se i pjesma ,,Sirotica"， 
koju je Buzolic preveo iz Mamiania. Pod pjesmom stavi ひ 
je sakupljac opasku : „Ova pjesma neima biti narodna 
nego de ju pjeva る gdjegod bit Cuo i zapamtio. I tako je 
Mamiani preko Buzolida dospio u usta na§ega naroda, 
lna£e mi je poznato, da se ta pjesma pjeva uz osobiti 
napjev. Izvorne knjizevne pjesme Buzoliceve ispjevane su 

Studija i portreti. 4 
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fi§tim i jedrim narodnim jezikom, ali im je izvanjsko mho 
talijansko. Dojam je talijanskih pjesnika kod njega ja る i 
nego li kod drugih, jer se je njima viSe i bavio. U svojim 
pjesmama upotrebljava ponajv ほ e Manzonievu strofu, kakva 
je u njegovim odama, koja cesto zvoni monotono. Zad- 
njih godina nije v ほ e pjevao knjizevnih pjesama (a tih je 
u opde malo ispjevao) vec se je bio dao na prigodnice, 
kojih je silesiju ispjevao. Da ogromna vedina tih prigodnica 
neima nikakve ili slabe knjizevne vrijednosti, to se po sebi 
razumije. Jer je poezija kao i svaka druga stvar u prirodi : 
kad se je izrabljuje, onda se osveduje na onome, koji je iz- 
rabljuje. Poslije smrti na§ao mu se je prijevod Danteova 
„Pakla", koji je lijepo preveo. 

Od godine 1870. unaprijed do osamdesetih godina ne 
javija se uz starije nijedan mladji pjesnik, koji bi svojim 
pjesniCkim radom svratio na se osobitu kakvu pozornost 
Stariji nastavljaju svoj rad ne samo kao pjesnici, nego u 
opce na kulturnom i politiCkom popr ほ tu. Pod kraj osam- 
desetih godine naime pocetkom god. 1878. Dubrovcani po- 
krecu list „Slovinac", koji ishodi sve do konca god. 1884. 
Du§a je lista sve do svoje smrti Medo Pucic, suradjuju 
od starijih Vodopid, Kazali, Ivan Avgust Kaznacic i Bu- 
zolic. Javljaju se i mladji svojim pjesniCkim pokuSajima, 
kao Vid Vuletid-Vukasovic, Marko Car, Grgur Urlid-Ivano- 
vi6 (Grgur Biokovac) i jo§ neki drugi, a pri koncu i Josip 
Bersa, koji je od svih ovih najbolji pjesnik. Spominjem 
poimence njegovu, i ako mislima pogansku, ipak uspjelu 
umjetniCki pjesmu „Panteon". 

Okolo osamdesetih godina javija se Fra Ivan Despot 
(1851.— 1886.). Godine 1881. ishode u Zagrebu njegove 
prve pjesme pod naslovom „Prve Iskre". Nekoliko pjesama 
nahodi se u knjizi „Malo Zrnja 一 razasuo F. 丄 D. 一 Split. 
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1885"; bstalo ce biti razasuto pb novinama. Osim pjesama 
pisao je knjizevnih clanaka i putopisa. Napose je izasao 
„V\xi na Lovcen"; a radio je na prosvjeinom polju preva- 
•djao i koristna djela (ZnaCaj i Zdrav razum i poSteno srce). 
Despot je mlad umrS ； pa kako on sam amo tamo priznao 
je, da tek zapoCimlje svoj knjilevni rad， to se o njemu 
ne moze redi konaSna suda, jer valja uzeti u obzir, da je 
tek zapo る imao. Jedno svakako stoji, a to je, da je to bila 
prava pjesriiC ka du§a. Bez da cita§ njegove pjesme, citaj 
njegove sastavke u prozi osobito „Put na Lovcen" i „Mato 
-Zrnja", pa ce§ ve(5 iz te proze zakljuciti, da ju je ispisalo 
pjesnKko pero. Sin makarskoga primorja, gdje puk go- 
vori slikovito, kad p ほ e prozom ved je pjesnik, nego li i 
•onda kad pjeva. Njegova proza zvoni nekako ritmiJSki i 
muzikalno. Jezik tnu je jedar, bujan, pjesniCki, pun narodnih 
slikovitih izraza. Osim toga njegova proza ima ne§ta oso - 
bita neku slati^inu i ugodnost, koja te oCarava, pa ma da i 
ne nalaziS u njoj velikih misli, ni kriticnoga uma i oStro- 
umnosti. 

Kao pjesnik jo§ se nije bio osovio na svoje noge. Ne 
stoji ni iz daleka pod dojmom njegovih starijih dalmatins - 
kih pretSasnika. U njega je jak i ocit dojam Prerado- 
vi(5a, dapace u njega cesto uzimlje i formu i maniru u 
mnogim svojim pjesmama, osobito u odama. Vidi se da je 
ugledavao se i na Senou. Upliv Preradovida i Senoe veoma 
j'e jak onda, kada pjeva patrioticke pjesme. Ina^e su mu 
ostale pjesme pune nekog bolnog sentimentalizma, a to je 
-svakako upliv talijanskog romanticizma, osobito Pratia i 
Aleardia, od kojih i ovaj posljedni bija§e osobiti njegov 
Ijubimac. 

Najljep き i su mu neki soneti kao „Angjeoska pjesma" 
i „Polno(^ na mrtvih dan", a onda ciklus ,,Suze"; 



O plagijatu ill knjiievnoj kradji. 

I. 

Mozda nema u knjizevnosti u opie tako strahovite 
rijedi za knjizevnika, kao §to je rije る „plagijat". Ona je 
osobito na dnevnom redu kod knjizevnih polemika. Petar 
da ubije ugled Pavla, svojega knjizevnoga protivnika, pot- 
vara ga s plagijata. Dakako da se pri tome tnijeSaju poj- 
movi, te je za mnoge plagijat isto, §to imitacija, inspiracija, 
fli obradba istog predmeta, ili povod jednome djelu. Treba 
dakle izjasniti pravi smisao ove rijeCi, jer je る e§te uzitnlju 
u nepravom smislu mnogi inaiSe uvazeni pisci i novine, a 
pogotovo fitatelji. [Da se ovo zadnje dogadja Cesto, uvje - 
rila me je studija „Les grands plagiats du si も cle", gdje 
Raoul Deberdt raspravlja o toboznjim plagijatima u fran- 
cuskoj knjizevno&ti kroz pro§li vijek し Revue des Revues* 
1900. br. 3.》 Evo §to od prilike pi§e u toj studiji : 

Najglasoviliji pisci u dobi „konsulata i carstva" Na - 
poleonova bijahu : Chateaubriand i Mme. de Stael. Obojica 
se okoristiSe tudjim djelima, Mme. de Stael u svojoj „Co- 
rinne" nadahnula se je na djelu „ArdinghelIo" Allemanda 
Heinse-a (1787.), 
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, All sam Heinse qze taj predmet iz Bastide-a : ,， Le& 
^n)ours rivaux ou r homme du monde も clair も par les arts" 
0775.-- 1779.). Ovaj Bastide napisao je desetak svezaka: | 
knj ほ evne vrijednosti, ali nije valjda nikada ni sanjao, da 
postane velikanom. 

Chateaubriand upotrebio je dobrim dijelom na る in pri- 
povijedanja, kakva je na§ao u Marcassuso-vom „La nou- i 
velle marite de 1， ile Formose つ i u Saint-Lambertovim. 
„Ab も naki", u Marmontelovom ，,Incas" i u Aphra Belmovu i 
"Oronoko", き to ga je iz engleskoga preveo Laplace. | 

I Victor Hugo pobrao je plodove manjih. Tako „ Notre- 
Dame de Paris" nije nego odjeka nebrojenih rotnana po- 
koljena od 1810.— 1830. Njegov „Han d' Islande" puno 
potsjeda na Maturina, irskog romanopisca iz prvih godina. 
XIX. vijeka, koji je u Francuskoj poznat iz prijevoda. Za 
dramu „Ruy-Blas" dao mu je osnovnu ideju roman しさ on 
de Wailly-a „ Angelica Kauffmann*^. Samo §to su u fran- 
cuskoga pjesnika osobe mjesto Englezi, Spanjolci. U „ Bur- 
graves" nalaz ほ tragova iz „ Tribunal secret", tragedije Leona 
Thiess も- a (1823.), a u »Roi s> amuse" nadahnuo se je kod 
"Deux fous" Paula Lecroix. 

„ Richard Darlington" Dumasa starijega potsjeia na 
Walter Scottovu „Chroniques de la Canougate" i na Schii — 
lerbvu „ Conjuration de Fiesque". „Les demoiselles de Saint- 
pyr" nljesu drugo, nego li novo izdanje ,,Gilette de Nar- 
bonne ou le Mari malgr も lui" Fontane (1829). Njegov 
„Le manage sous Louis XV." iscrpljen je iz jednoga posve 
zaboravijenoga rotnana Alfonsa Brota. Za svoja „Les Trois. 
Mousquetaires" posluzio se je Dumas sa vi§e pisaca za 
pojedine dijelove. Tako je ono poglavlje, gdje siroma§ni 
kadet iz Gascogne putuje na mr§avom konju, doslovaa 
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uvod „ Roman satyrique" de Lanella (1624.), a taj je ro- 
man remek-djelo za pustolovine pod Ljudevitom XIII. 

Jules Janin potpuno je, prepisao u „Echo britanique" 
jednu pripovijest : „Gaspard Hauser". Isto tako prisvoji ma- 
leni roman Godarda d， Ancourta „Thermidore", kojemu pro- 
mijeni ime u "Rosette". 

George Sand umjela se veoma vje§to okoristiti tudjim 
radovima. Ona sama pripovijeda u ，,M も moires de sa vie" 
svojem mnogobrojnom citanju u jednoj starinskoj pokra- 
jinskoj knjiznici : Tu je bilo mnoStvo feministi5kih romama 
iz XVII. vijeka. U „Jaques-u", koji drzahu najizvornijim 
njezinim djelom i najsmioniiim, ona naprosto zapoCimlje sa 
drugom epizodom iz ，，D も sordre de r amour" Mme. de Vil- 
ledieu, gdjie se muz 一 markiz de Termes 一 ubija, jer se 
njegova zena udade za ljubovriika. U svojem veoma zani- 
mivom romanu o La Mennaisu i o vjeri buducnosti ocito 
se je posluzila djelom „Spiridion Anachorete des Apennins" 
Carmusa, belleyskog biskupa. 

Eugfene Sue prvi knjizevni uspjeh slavio je sa „Vigie 
de Koat-Veu". U torn se demonskom romanu priCa ljubav 
okrutnika, koji, poSto mu je ljubav uzvradena, osramoti 
svoju zaruSnicu pred skupom prijatelja, s Cega se ona osveti. 
Ovaj predmet uzeo je iz "Dandy" Ancelota. Eugene Sue 
nastavi i dalje svoj posao. A bijaSe majstorom u tome, 
sto mu je tudja i malena ideja pruzala temelj za velebne 
ideje i ogromna djela Tako nadje neki neznatni roman 
Mme. de Monhorne "Deux originaux", gdje se nahodi 
vazan tip, koji se iz fiovjekoljubivosti posveti sasvim, da 
upozna du§u proste svjetine. U torn je djelu Sue na§ao 
poticaj za krasni roman „Mysteres de Paris", koji ce ostati 
najznatnijim djelom o. demokraciji u XIX. vijeku. Njegov 
se Rodolf pQsv^duje druStvenom apostolatu. Jo き ga je jedan 



56 



drugi pisac potaknuo na jedno novo djelo: a to je „Men- 
songe" rotnanopisca Michaela Mussona. Tu je naSao Sudan 
tip kderi, §to mrzi 2enitbu. Taj je tip postao Adrijennom 
de Cardoville u "Juif-Errant", romanu prepunu trajnih ijepota. 

Godine 1847. izadje u „Corsaire"-u Mtirgerov roman 
"Scfenes de la vie de bohfeme", gdje priCa§e zivot mladih 
knpevnika, koji vode nesretan i bijedan zivot Ali v^d go- 
dinu dana prije Paul de Kock bijaSe napisao pozoriSni ko- 
mad „ Place Ventadour", gdje se ved nalaze u zametku 
tipovi, koje je Mtirger prikazao u svojem romanu. No go- 
dinu prije (dakle 1 845.) Paul de Kockova djela, Fr さ d6rik 
Souli さ objelodani „Les Etudiants", koji roman opet nije 
drugo, nego li malko dramati る niji plod dvadesetak romana 
iz dobe restauracije. 

U isto vrijeme Gustave Flaubert, koji zivljaSe skromno 
u Rouenu, prevrdaSe starinske mnogobrojne romane iz XVII. 
vijeka, i dok su profesori sa katedra govorili najprezirnije 
o njima, to る itanje bijaSe za Flauberta najveda slast i uzi- 
vanje. I tu ie na§ao u „Histoire celtique & Amendorix et 
de Cilanire" Hotmana (1634.) okvir i dobar dio epizoda 
za svoj "Salambo". 

Dumas sin radio je §to i drugi. Njegova „Danie aux 
cam さ lias" napisana je po osnovi „Fernande", koja izadje 
na javu 1847. podpisana Dumasom ocem, ali je u istinu 
napisa neki Hippolyte Auger, i proda uz neznatnu cijenu. 
„ Demi-Monde" potiCe od ,,Courtisanes" de Palissota ； pak 
iz glasovitoga romana Mme. Elie de Beaumont „Les lettres 
du marquis de Roselle" (1764.), koji je slavio toliki uspjeh 
u XVIII. vijeku. "Monsieur Alfons" izradjen je po ganutlji- 
vom djelu Paul de Kocka „Un jeune homme charmant". 
No Dumas sin nije se samo nadahnuo kod de Kocka oca, 
nego je jo§ bolje oplja る kao de Kocka sina. Henry de Kock 
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マ e<5 u poCetku svojeg knpevnoga rada ispisao je „Les . 
Jorettes veng も es", gdje je Dumas naSao prototip Oliviera 
-de Jalina, de Ryousa prijatelja zena i Lebonarda. Kod Henry 
de Kocka prijatelj zena zove se Spindler. Dakle glavni tip 
Dumasovih pozor ほ nih djela nije njegova izvorna invencija, 
nego zasluga de Kocka sina. Treba jo§ pridodati, da fa - 
mozna mistress Clarckson u „Etrang^re", koju drzaSe novim 
i izvornim tipom, pozajmljena je iz romana miss Bury 
„Godolphin", na francuski preveden god. 1837. U romanu 
je glavna junakinja zena, koja, da osveti patnje svojih ro- 
ditelja, zaklinje se, da <5e sav 2ivot posvetiti uniStenju via - 
dajucih krugova. Kod miss Bury ovaj je tip i savrSeniji, 
nego li kod Dutnasa. 

Gotov impresionista je Victorien Sardou. „Bons Vil- 
lageois" pozajmio je u „Marchand du Havre" Paul Lacroixa 
,,Pommes du voisin" uzete su iz ,,Un d さ but dans la ma- 

jgistrature julesa Landeau. Glavna situacija u "Maison - 
Neuve" uzeta je iz komada Gozlana „La duchesse de 
Montemayor". Vedina tipova [u ,,La famille Benoiton" 
nastala je uslijed „Ren6e Mauperin" de Goncourta, §to 
je ugledao javu godinu dana prije. „Feraande", koji drie 

.najboljim Sardouovim djelom, nije drugo, nego dramati- 
zovani prizor iz "Jacques le fataliste". Diderota : povjest 

-Mme de la Pommeraye, koja udaje jednu od svojih kom- 
promitovanih kderi za markiza des Arcis, da mu se osveti. 
,，La Marquise" je pozoriSno prilagodjenje ,,Butterfly"-a 
Alfreda Assolanta. ,,BeUe-Manian" je dobra kopija Duma- 
noirova „Invalides de mariage". „Nos intimes" pune su 
pozajmljenih mjesta iz „Faux bonhomes" i „Bataille de 
Toulouse" Merya i iz ,,Parasites" Julesa Lacroix-a. „Di- 
vorgons" nije nego proSirenje komedije de Rosiera "Brutus 

..lache Cesar". Jedan od njegovih nedavnih pozor ほ nih ko- 
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mada „Marcelle", koji je slavio veliki uspjeh, ima toliko- 
izvornika : Povjpst gospodina, koji uzitna Ijepoticu, kojit 
drzi pokvarenom, a u istinu se uvjerava, da nevitia, 
to je vet stara situacija u pozor ほ nim komadima i roma- 
nima. Sardou ju je uzeo u Voltairovu ,，Tancr も de"; ova£i 
u "Comtesse de Savrie" Mme. de Fontaine ； ova u ,,Si も ge 
de Calais" Mme de Tencin : ova pak zadnja iz triju ko- 
medija XVII. vijeka : ,,Madoute" d，Auvraya, "Madonte" La 
Charnaye-a i „Polixene" Behourta ； ali ova trojic さ posluzi§e 
se sa ,,Astr も e" d，Ur お- a. D，Urf6 na§ao je ovu povjest u 
Sestoj pripQvijesti Bandella, koji je pak ispricao po epizodi 
Ginevre u Ariostovu "Orlando Furioso". Ariosto sam nije 
stvorio tu situaciju, vec ju je ispjevao po starim sredo- 
vjecnim pozor ほ nitn komadima. 

Debert zaklju^uje svoju studiju, da je htio odati duznu . 
poCast malenim piscima, koji svojim skromnim radom do- 
prinesoSe velikoj knj ほ evnoj zgraidi svemu svijetu poznatih 
pisaca Samo き to on krivo nazivlje sve plagijatima, gdje 
vedinom nije nego ili imitacija ili inspiracija ili obradba 
istoga predmeta ili pobuda na rad ili Casoviti poticaj ill 
prigoda, da je napisano jedno djelo, ili u opde knjizevna 
tradicija, ili puke reminiscencije i potsjecanja iz citanja. 

IL 

U istinu, ma da ih Deberdt tako zove, to nijesu pla- 
gijati. jer kada bi to bili plagijati u pravom smislu rijeCi,— 
onda mislim, da ne bi ostao atna nijedan pisac u svijetu^ . 
a da mu se ma bilo s koje strane ne bi moglo prigovo- 
riti obzirom na plagijatorstvo. 

Ved je dobro poznata i od mnogih usvojena teorija, 
da genij posabire u se sav materijal svojih pret き asnika i 
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suvremenika, da onda stvori genijalno djelo. Da se prl 
tome sliizi katkada i tudjom mukom, nije ni§ta neobiSna 
u povjesti knjizevnosti i umjetnosti. To je psiholo§ki proces 
redovito kod vecine genija i njihovih remek-djela. Pa 
s toga zgodno ojeva NjegoS : 

Iz grtn^na velikoga lavu trudno izad nije, 
U velitdm narodima gentju se gn'jezdo vije. 

Svatko dobro znade, da Homer nije ispjevao ni Hi- 
jade ni Odiseje, ved skalupio grCke narodne pjesme o Tro- 
janskom ratu, onako od prilike; kako je to pokuSao fra 
Grgo Martid sa narodnim pjesmama o boju na Kosovu po 
teoriji Armina Pavica. 

Tko prispodobi Vergilovu Eneidu sa Iliiadom i Odi- . 
sejom, i potrazi, き to je Vergilij uzeo iz Homera ili po Ho- 
meru ispjevao, uvjerit se, da bez Homera ne bi bilo 
ni Vergilijeve Eneide. Ali je Vergilij ucinio ono, き to pri- 
pada svakom geniju ； svojem je pjesmotvoru ulio svoj duh^ 
makar da je dio tnaterijala iz tudjega hambara. 

Nijedan pisac — p ほ e Cezareo u "Conversazioni let - 
terarie", ma koliko velik bio, nije sve sam u る inio : 一 on, 
est toujours le fils de quelqu，un， i u knjizevnosti. Mate- 
riial zvukova, slika i invencija, sva izvanjska i formalna 
strana poezije obi る no je proistekla i baStinjena kroz Qslo 
pisaca svih vremena i svih knjizevnosti. Ono, き to svak 
pravi pjesnik i umjetnik podava djelu izvornoga i svojega 
to su : fantazija, cuvstvo i svoj osobni karakter. Cim je 
moral pjesnikov energiCniji, tim jaCe utiskava on sama 
sebe u nizu dogodjaja, i ulijeva im vlastitu du§u. Osrednji 
pjesnik, ne imajuci u sebi snage, da tudju misao preodjene 
u svoje mho, on opetuje od prilike ono tudje i time o5i- 
tuje, da nije braSno iz njegove vrede. Nasuprot genij se 
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znade okoristiti mislitna svojega pre ほ asnika, all m ozive 
svojom vlastitom fantazijom i preporodjene obiljezuje svojim 
karakterom, te time misao postaje izvorna, ma da je po- 
Tijeklom tudja« 

Nije li se Horacij ne samo nadahnuo i ugledao, nego 
i cijelih ulomaka uzeo iz grCkih liriCara : Pindara, a oso- 
bito iz Alkeja, Alkmanija i drugih ？ On to i sam ispovi- 
jeda: „Princeps Aeolium carmen ad Italos deduxi modos". 
Je li za to itko nazvao Horacija plagiatorotn, ill je opala 
tijegova knjizevna veliCina. 

，,U povjesti umjetnosti i knjizevnosti Cesto vidjamo 
neke pojave veoma zna^ajne za pitanje o plagijatu. I te 
pojave kao da legitimiraju ono prisvojenje rada malenih 
Ijudi, き to ga po る injaju velikani. Vidjamo naime, kako se u 
nekim epokama razvija osobiti rad i pregnude, koje kao da 
jednoduSno ide za time, da Citav rad pojedinaca postane 
kolektivnim i impersonalnim". (Panzacchi : „Morti e viventi", 
str. 20). 

I zbilja nahodimo, da su na taj naCin postale sve 
epopeje narodne. GrCke narodne pjesme, sakupljene u cje- 
linu od Homera, ispjevalo je jato putujudih rapsoda. 

Ogledamo li postanak sredovjeCnih epopeja, isto demo 
se tako uvjeriti, da su romanski narodi doSli do velikih 
eposa -0 Karlu* velikom, Rolandu i drugima tek pjevanjem 
pojedinih pjevaCa, koji se skitahu od dvora do dvora. 

Nije li na taj na^in postala i na§a narodna pjesma ？ 
Koliko ima pjevaSa, te ispjeva§e na§e narodne pjesme, a 
da im imena ni ne znamo ？ A pjesnici „Hasanaginice", 
Bog nikome duzan ne ostaje", ,,Zidanje Skadra" i drugih 
bisera na§e narodne poezije zasluzi§e i te kaki casni spotnen I 

Na sli5an na^in dovila se je i dramska poezija u 
Engleskoj i Spanjolskoj do one veliSine u proSlosti. ,,En- 
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gleska tragedija 一 pi§e Vincenzo de Amicis ― nije drugo, 
nego postepeni razvoj sredovjeCnih misterija， Spanjolska 
sredovjeCnih autos sacramentales ； i forme, kojima se one 
zaodjenu§e, u direktnoj su svezi sa onim pu^kim dramama あ 
u kojima se nalazi njihov zametak. Izmedju knjizevne dra- 
matike i puSke kod ovih dvaju naroda nema nikakve raz- 
like u vrsti, niti prekidanja u razvijanju. jedna vrst nije 
nego usavr§enje druge i mi mozemo lijepo slijediti razne 
faze i transformacije sve od postanka do kada zadobiSe 
oblik, §to ga se vidi u tragedijama Shakespeare-a, Cal- 
deron de la Barce i Lopeza de Vega". 

Talijanska „Commedia dell' arte" puCkoga je izvora^ 
a proisti る e od latinskih Atellana. Kroz v ほ e vijekova ta se 
je dramska igra uzdrzala kod puka. Malo po malo ona je 
pocela prodirati u izobrazene slojeve. ,.Comniedia delT arte" 
itnala je stanovite tipove iz puka, き to ih se izvrgavalo smi- 
jehu. A kako su talijanske kazaliSne druzine prikazivale i 
u Francuskoj, to je razliCite iz ovih puCkih komedija uzeo 
置 sam MoH も re. I za to p ほ e o tome George Sand: Sans 
ce riche et curieux pr さ cedent (naime komiCnih tipova iz 
talijanske puCke komedije), Moli も re if eiit pas cr さも la ve- 
ritable com さ die fran^aise. Isto se tako Goldoni kasnije po- 
sluzio u svojim nebrojenim komedijama mnogim tipovima 
iz puCke komedije. 

' Ako se dakle proces skupnoga saradjivanja zbiva 
kod narodnih limotvorina, za§to da to ne bude dopu§tena 
kod umotvorina genija ？ Isti de Amicis veli na drugom 
mjestu u studiji o postanku puCke talijanske komedije: 
„ Veliki pjesnici i u opce veliki umjetnici nijesu nikada slu- 
cajne pojave ili osatnljeni fenomeni, vec nastupaju nakon 
dugoga rada pojedinaca, koji rad treba istraziti i procitati, 
ako ce im se dati dostojno mjesto> i i&tuma5iti, kako do- 



―， 



«2 

djoSe do onoga oblika u svojim djelima; inace je njihov 
fad neshvafljiv". 

I zbilja je u Italiji Pio Rajna napisao citavu ogromnu 
knjigu Ariostovim izvorima za „ Bi jesnog Rolanda" (Fi- 
renze, Sansoni 1876)， gdje je jasno naznafio, kako se 
Aristo sluzio sa „Morgante Maggiore" Luigia Pulcia, „ Or- 
lando Junamorato" Bojarda, uzimao ulomaka iz Vergilija, 
Ovidija, Stacija, Valerija Flacca, Catulla, pak gradju crpao 
iz francuskih romana o ，，丁 avola Rotonda" itd. 

Alessandro D，Ancona u^inio je to za Tassov „Oslo- 
bodjeni Jerusolim" (u knjizi „Varieta Storiche e Letterarie". 
Milano. Treves. 1899). Tasso je ve(5inom svoje junake 
opjevao po Ilijadi : Admiral Ivan to je Nestor ； Rupert 
D，Ansa slici Patroklesu ； dva brata Ruberti Ajaksima ； 
Tankred je pravi Diomedes a Rajmundo Odisej, Rikardo 
je juna^ki Ahiles, a Baldovin Menelaj itd. Osim toga se 
bez dvojbe posluzio francuskim eposom Jerusalem", koji 
pjeva zgode vojvoda buljonskih. Epizodu Olinda i Sofro- 
nije na§ao je u knjizi sv. Ambrozija „De virginibus" itd. 

Kad bi se posluzili strogim kriterijama i sudiii sve 
plagijatorstvom, き to ima doticaja s drugim piscima, pa se 
osvrnuli na hrvatsku knjizevnost u perijodi dalmatinsko- 
dubrovaSkoj, kojom se mi inace dicimo, onda bi njezina 
knjizevna vrijednost pala skoro na n ほ ticu. Vedina dubro- 
vaCko-dalmatinskih pisaca nije 5inila drugo, do li naprosto 
preradjivala na svoju ruku savremena talijanska 'djela. 
PonajviSe bi pravili duge perifraze iz talijanskih pisaca. 
Tko bi ほ ao pomno pretrazivati, naSao bi izvornike naSim 
poboznim spjevovima iz te dobe u pjesmotvorima „Quattro- 
cento"-a, koji se odlikova doboznoSdu. „Pobozna skazanja', 
nijesu nego vecinom Cisto prijevodne preradbe „Rappresen- 
tazioni Sacre" Fea Belcaria i drugih mu savretnenika. 
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Petar Ka§andric u studiji „Luciceve pisni ljuvene" 
-tlokazuje bistro i fisto upliv Petrarke i Petrarkista, a oso- 
bito Petra Bemboa na Hanibala Lucica ； Ka^andric na - 
vadja Stave pjesme, koje je Lucie preveo ad sensum i 
uvrstio u svoj kanconier .,Pisni ljuvene". A ipak je Lucid 
jedan od najboljih liri る ara na§e starije poezije. Dosta je, 
kad se o njemu govori, spomenuti pjesmu ,，Jur nijedna na 
svit Vila". Zlataridev ,,Ljubmir" nije drugo nego li „Aininta" 
Torquata Tassa. Tek (5e§ kod Gundulica i Palmotica nadi 
i neSto potpuno njihova, jer prvi stadose obradjivati na- 
todne motive, makar da im je tehnika tudja. U ostalom i 
njihov je rad vedinom u doticaju sa talijanskom knjizev- 
Lno§€u. Ova je zadnja pak crpala iz franceske i Spanjolske 
knjizevnosti. Talijanska ljubavna lirika u XIII. i XIV. vijeku 
nije nego odjeka provencalske knjizevnosti i trubadura. 
Petrarkiste su na§ljednici trubadura. 

Dr. Nikola Andric u knjizi "Prijevodna beletristika 
u Srba" dokazao je, kako je vedina starije srpske knji- 
fevnosti od g. 1777. do 1847. pisane slaveno-srpskim je- 
zikotn kopija njemacke knjizevnosti ； i vedinom je toCno 

•oznaCio originale. 

A isto tako je veflna njemaCke knjizevnosti do Goe- 
the- a kopija savremene francuske knjizevnosjti. Sam Goethe 
u svoj em najboljem djelu „ Faust" nije originalan, jer je 
niaterijal uzeo ne§to iz narodne tradicije, a ne§to iz ved 
gotovih pjesmotvora o Faustu, §to ih sa る in ほ e njegovi pret- 

- Sasnici. 

Ocito i nesumnjivo je dokazano, da svaki genij u svim 
> epokama ima silu pre ほ asnika i savremenika, koji prvi 
utira§e stanovitu stazu, a genij je njihov rad posakupio 
i onda saCinio ne§to, §to odoljeva vremenu i vijekovima, 
u po cemu se tek znade, da su oni bivstvovali. Zato je 
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Bovio u svojoj knjizi "Genio" nazvao genija "sintezom rada 
svojega vremena". 

Cesto se zgadja, da je pisac uzeo ideje i smjer svojeg 
beletristifkoga rada kod kakvoga uSenjaka ili filozofa, i na 
njegovoj teoriji sagradio "spomenik Cvr§di od mjedi" u 
belelristici. Tako je Shakespeare u „Hamletir razvio mislfc 
Qiordana Bruno i Montaignea. U najnovije vrijeme Belgi- 
janac Maurice Maeterlinck i Gabrielle D， Annuzio pozajmi§e 
vedinu nazora zastupanih u njihovim knjizevnim djelima, a 
osobito onaj o 》Uebermensch"-u kod njema^koga para- 
doksalnog filozofa Fridrika Nietsche- a. Tako je i Arthur 
Schopenhauer postao tek glasovit i njegovi se nazori pro- 
§irili, kad su mnogi glasoviti pisci iznijeli u svojitii bele- 
tristiCkim radnjatna njegova pesimistiSka naSela i ideje. 

Nitko za to nije ove proglasio plagijatoritna, paie da 
ne bude bilo ovih zadnjih, teSko da bi oni prvi bill doprlif 
do glasa, do kojega dospje§e po knjizevnim Siriteljima nji- 
hovih ideja. 

III. 

Ovako mora da se zgadja u knjizevnosti i umjetnostt 
一 a razlog je posve jednostavan : 

Ljudi su uvijek bili i ostaju 一 ljudi. Ista Cuvstva 
vladala su pred v ほ e hiljada godina. Ljubilo se i mrzilo 
onda kao i sada. Pa psiholozi u opce svadjaju tempera, 
mente na Cetiri glavne vrsti, u kojima onda moze biti' 
i razliCitih kotnbinacija. Pravo su stari govorili ,.Nil sut> 
sole novi". 

Lorenzino de， Medici napisa u prologu kotnedije „Ari- 
dossio", da nije mogude vi§e na&i novih stvari i tako da 
treba opetovati stare. Zato nemojte se za5uditi, ako ugle- 
date na pozornici zaijubljenoga mladida, starca §krta i sliCnib 
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tipova". A s ovim — opaza kritiSar Ferdinando Martini 
— htio je istaknuti jednu istinu, koja premda je stara, ipak 
nije mogla nekitna nikako \x6i u glavu, da se izvornost 
jedne drame nema traziti u prostoj kostumici fabule, da 11 
u karakterima osoba, u stilu piSCevu, u osobitom dam po - 
smatranju prtrode i u sredstvima, kojima se sluzi, da ispri- 
povijedi fabulu i u£ini je logi る nom u razvijanju. Ta sredstva, 
premda je radnja ista, Sine da razlikujeS, recimo Goldonia, 
od Albergatia ili Reguarda od Kotzebue-a. jer kad bi se 
izvornost sastojala u fabuli, onda ni jedan gr£ki dratnatik 
ne bi bio izvoran, ved svi plagijatori, §to uze§e predmete 
svojih tragedija iz tragi る nih zgoda Agameranove obitelji. 
A §to vrijedi za dramu, vrijedi u op<5e i za ostale ogranke 
knjizevnosti. 

Jedva da je i mogude nadi prili&m broj izvornih ti- 
pova, jer se neke crte sudaraju kod svih smrtnika. Zato 
nije nikada u knjizevnosti predmet bio glavno, ve る uvijek 
i uvijek individualna obradba. 

Individualnost kod pisca glavni je uvjet za uspjeh 
djela. Ali tu individualnost, po kojoj ulijeva djelu svoj vla- 
stiti duh, svoju osobitu formu, ne valja shvatiti u krivom 
smislu, kao da se individualnost sastoji u neograniSenoj 
slobodi, — jer to postaje negacijom umjetnosti. TeSSnja u 
umjetnosti mora biti pribl ほ enje prirodi. Ali ni priroda 
nije neograni^eno slobodna, jer i ona ide po stanovitim 
fiziCkim zakonima. A tako mora i umjetnost. I kao §to 
pogrjeSku u prirodi zovemo monstruozno§£u, tako i u 
umjetnosti neograniSena individualnost vodi do apsurdnosti. 

Individualnost piSCeva u obradbi mora se ponajviSe 
zrcaliti u formi, po kojoj se njegovo djelo odmah na prvi 
mah razlikuje od ostalih sli る ne vrsti. I zato makar u djelu 
pisca naSli predmet od po る etka do kraja uzet iz kojega 

Shidija i portreti. 5 



66 



drugoga pisca, jo§ to nije razlog, da to djelo nazovem 
一 plagijatom, a pisca 一 plagijatorom. 

Primjer uzimljem iz Panzacchi-eve studije ,,Monac 
e romanziere", 

Opdenito je poznata legenda o Taidi, prije bludni 
pak velikoj pokornici iz Aleksandrije za dobe pustinjal 
tebaidskih i o Pafnuciju pustinjaku. To je legenda iz epokcl 
asketizma i pustinjaiEkoga 2ivota u pustari Tebaide iz prvill 
vijekova krSdanstva. 匪 

Tu je legendu obradio u formi romana Anatol, 
France pod naslovom „Tais" i nazvao ga „conte philol 
sophique'^ 腿 

Pripovijest ta po5imlje legendarnitn tonom. En cesi 
temps 一 Id, le desert も tait peuple d anachoret も s. PafnucijJ 
krSdanski tnladid, zaklonio se u pustaru Tebaide, da proziva 
svoj vijek u pokori i razmiSljanju. I 

Za svojih razmiSljanja sjeti se svojih prija き njih dneva 
i Taide mine i bludnice, za kojom se je u to doba svaki 
u Aleksandriji matnio. Omili mu se ta izgubljena ovca, i ofll 
odluCi, da je obrati Hristu i spase njezinu du§u. 1 

Vrati se u Aleksandriju i po savjetu prijatelja Nidje 
pod izHkom novog ljubavnika uvuCe se u kudu Taidinii 
Nadje je u Qtavu sjaju nakidenu i punu Ijepote i rasko§ja j 
Stade joj pripovijedati o n ほ tavilu svijeta, o njegovoj pro 
laznosti i o vje5nosti i neumrlosti du§e. Taida, koja btjaSe 
kr§(ianka, ali samo po imenu, za る udjeno ga gledaSe sa 
svojeg razbludni5koga loga, na p6 gola, Sudeci se Covjeku, 
koji bi nju tako lijepu mogao sada imati svojom, a ipak 
se otimaSe. 

Napokon dodjoSe ropkinje, koje Taidi izrufiSe poziv 
na gozbu kod Cotte, rimskoga vojskovodje. Pafnucij, pozvan 
od nje, slijedi je. Na toj se ve5ernjoj gozbi, koja ne bija§e 
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■drugo, nego obiCna rimska orgija, razvi se govor o filo 
:zofskim pitanjitna. U zoru svr§i ta orgija tragi5no, jer se 
Eucrite, jedan od pozvanika ubija satn bode ミ em, da dokaze 
^svojem protivniku, kako je Covjek Slobodan. 

Ova gozba odlu る i sudbinom Taide, jer na povratku 
k\i6i izjavlja, da je voljna zapoCeti pokorni£ki zivot. Po 
savjetu Pafnucija spali na lomafl sve dragocjenosti i blago 
nagomilano bludni る kitn zivotom. Taide se zatitn vodjena 
Pafnucijem uputi u pustaru. Oni idu pjeskovitom pustarom 
ugrijanom zarkim suncem. Nekadanja se mekoputnica grozno 
znoji. Pafnuciju se gadi njezina proSlost, razm ほ Ijajuii, ko- 
iiko je puta ono tijelo bilo oskvrnjeno. On joj pokaza 
more, koje ne bi dostajalo, da opere njezine grijehe. Ustavi 
se pred njom i pljuje joj u lice za pokoru. Ali opazivSi 
"da je nekoliko kapljica krvi izmlljelo iz Taidine bose noge, 
.^smilova se njezinoj pokornosti i kajanju i on joj ljubi 
^ole pete. 

之 edni prispjeSe. do vrutka. On joj podava napitak 
svjeze vode, a ona piju(5i iz njegove ruke zahvalno mu 
veli : „ja nijesam nikada pila tako svjeze vode niti disala 
iako blaga i ugodna zraka I" 

Napokon stigoSe do osamljene §pilje, gdje Albina, 
sveta pokornica iz carske obitelji, prima Taidu u svoj na- 
ruCaj i zatvori je u jednu izbicu, u kojoj ne bija§e drugoga, 
nego slamnata posteljica i vr5 s vodom, 

Sam Pafnucij zapeCati vrata izbice i naredi, da se 
Taidi kroz prozor5id daje vode, kruha i sviralu, da uz ovu 
zadnju pjeva pokorni る ke psalme. 

Pafnucij se tiakon toga vrati u svoj pustinjaCki stan. 
Ali き to se zgodi ？ Izgubio je prijaSnji mir, svetost Nema 
viSe onih slatkih vizija, njegovo je srce ohladnilo, njegova 
jTiolitva otnlitavila. Grdne se slike i prikaze po no<5i javljaju 
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pred nj^vim oCInu, a med njima uvijek je: Taide. I dole 
ona trapi tamo daleko svoje tijelo, ono tijdo lebdi u svoi 
svojoj zamamnosti pred nesretnim pusfinjakom. Meprestano 
mu je pred oSma ona noSIca, iz koje Je procurila na initu 
pustarotn krvca ； kao da diSe zamamni miris njezinog tijela. 
Ona, koju je on spasao za vjeCnost, postala je poCetat 
njegove propasti ； ona ista hode da ga sunovrati svojom 
pojavom u vjeCni ogatij. Njegove su tnuke grozne : da 
ukroti svoju maStu, podvostmCava molitve, postove, bije se 
kamenom u prsa, ali je sve uzalud. Napokon bjezi pusta- 
rom, da nadje mir duSi, i kad vidi, da je sve uzalud, onda 
uskiikne ojEajnifikl : Bog me je zapustiol Ali barem nek 
Taide bude mojal 

U to mu stile vijest, da je Taide na uraom. Kai> 
bijesna zvijer kojoj se pUjen iz pan お a izmiC^ otrCa k tihom 
stanu samotnih pokomica, gdje nadje Taidu prekri お nih 
ruku u bijeloj odjeii, gdje se dijeli sa svijetom. 

― Taide 1 kliknu priguSeno Paf nucij ； a ona otvoriv§'> 
za zadnji put svoje prekrasne oCi, Sapnu mu: „Ti si, oCe 
moj? SjeifaS li se one vode, Sto si mi je dao piti iz vrutka? 
U onaj dan ja sam se preporodila na zivot! 

Pafnucij se zagleda u nju ot^ima punim pohlepe i ras- 
koSja, tako da 匪 Albina zapovijedi da se udaiji, a nje- 
zine drugarice vikahu prepla§ene : To je vampir 1 To je- 
vampir! 一 ,,11 £tait devenu si hideux qu' en passant la. 
main sur son visage il sentit sa M6ex". Zav^va Anatole 
Prance. 

Ali ova pripovijest napisana je vet pred tisu£u go- 
" a. I ne samo predmet, nego potpuna okosnica i razdiot)3 
: pripovijesti obstoji vei od deset vijekova. U drugoi 
ovici desetoga vijeka SvljaSe u opatiji Qratiderheimskoj 
iaskoj jedna samostanka, koja se bavljaSe plsanjem ko- 
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medija, kako ona tvrdijaSe: in aemulationem Te- 
re ntii; dakle po uzoru Terencija. ZvaSe se Rosvita. 
Rosvita {risaSe drame i kotnedije s religioznom tendencijom. 
I premda je njezin uzor raspu き ten, ona je u pisanju stroga, 
jer p ほ e "in aedificationem animarum". Izmedju 
ostalih nalazi se i komedija „Paphunctius". To je upravo 
ona komedija, po kojoj je Anatole France izradio svoj 
roman „Thais". Tu bi se po nekima radilo o plagijatu. 
I zbila je Anatole France uzeo sve iz ovoga djela: 

Pafnucij po bozjem nadahnudu odluSi, da ostavi pu- 
stinju i obrati Taidu. Ostavi siromaSnu izbicu, te dodje u 
dvor glasovite raspuStenice. Ova duSnost, da iz ljubavi iz- 
bavi iskrnjega iz propasti, razvijena je u drami odved §ko- 
lasti£ki, gdje Pafnucij priop(5uje svoju nakanu uSenicima 
i drugovima u dijalogu. 

Anatole France uSinio je taj razlog hutnanim i razvio 
sa vi§e jednostavnosti tu misao u apostrofi Pafnucijevoj 
Bogu : „Si je m， int も resse k cette femme, c， est parce qu， elle 
est ton ouvrage. Les anges eux-m さ mes se penchent vers 
elie avec sollicitude. N' est 一 elle pas, 6 Seigneur, le 
le soufle de ta bouche ? ... line grande p\ti& s' est さ lev さ e 
pour elle dans mon sejn . . . 

Svi; ostali prizori u drami Rosvite slijede onako, kako 
se to nalazi u pripovijesti francuskoga romanopisca : Od- 
lazak Pafnucija u Aleksandriju ； savjet Nicije, kako da dodje 
do Taide ； prizor obradenja ； spaljenje na loma る i; put pu- 
starotn, i zatvor Taide u pokorni る ku izbicu . . . istim redom. 
Tek se razlikuju u zavrSetku. U Rosvite Pafnucij se vrada 
zadovoljan u pustaru Tebaide i ne vidje ved Taide do 
dneva, kada ga pozva き e, da je ona na umoru. Premda 
star, on dodje tamo, da je tjeSi u te§kim zadnjim £aso- 
vima; i dok ona umire, on Sapde ovu divnu molitvu : „Do- 
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pusti, Bo2e, da se uda ovoga stvorenja vrate svojenrl 
pryotnom izvoru ； da se du§a vrati u nebesko uzivanje, a| 
da tijelo nadje otpo^Hnka na bratskoj i prijateljskoj grudKI 
zetnlje, iz koje je i postalo do dneva, kada de ovaj prabj 
opet spojiti se s duSom i kada de ova ista Taide uskrsnutiJ 
5itavim stvorom, da uzme svoje mjesto pred bijelim ovcama.! 
Nebeskoga pastira." I 

Anatole France posve je izvrnuo ovaj svrSetak, te jeJ 
time i nestalo one moraine tendencije, koju Rosvita za- 1 
stupala u svojoj drami. 

Ovdje bi se uprav po nekima radiio o plagijatu, dok 
u Francuskoj nije nitko toga ustvrdio. Evo jo§ jednoga. 
dokaza, kako nije sve plagijat, §to neki bubnu po novinama. 

Ponajprije velika je, dapa る e ogromna razlika o nacinuJ 
prikazivanja izmedju njemaCke opatice, koja je pisala la- 
tinski, i francuskoga romanopisca, jer je i drugo vrijeme 
i druga osoba. Rosvita pisaSe religioznom tendencijom, alt; 
vedinom uko^eno I bez 2ivota. Anatole France obukao je 
isti predmet u moderno raskoSno ruho, a i promijenio-l 
samu tendenciju predmetu. Jer dok Rosvita cilja na obra- 
ienje grjeSnika, zavr§etak France-a hode nekako neupravno^ 
da sugeriSe misao, e se u zivotu ne, moze nitko oteti silt 
Ijubavi i £aru Ijepote. On je od stare robe obzirom na 
formu, skrojio uprav moderno odijelo, elegantno i raskala- 
§eno i puno zamamnih boja. France je Taidu odjenuo u 
moderno ruho, i obogatio svojom fantazijom. Kod njega 
je krSdanski asketizam prozet filozofskim razmatranjima, jer 
je Anatole France poznat kao filozof u svojim romanima^ 
a taj je asketizam obavio umjetni^^kim 5uvstvoin. Moderni 
duh te ovdje vodi daleko od uko^enoga i plahoga pisanja 
opatice, koja pisaSe pred tisudu godina. 

Upravo je ovaj primjer zanimljiv i zavrijedio je, da 
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ga iznesem op§irnije za pouku, e se uvidi, kako ijudski um 
moze na razli^ite naCine posmatrati jedan te isti predn)et 
i ozivljeti ga pomochi svoje umjetni^ke individualnosti. U 
Francuskoj to nije prvi sluCaj, onamo "multa renascentur, 
quae jam cecidere." 

Nitko, u koliko znam, nije Anatole France-a, kojii 
danas sjedi med "neumrlima", za to nazvao i plagijatorom ； 
a i gdje bi, kada je to uprav vrlina : uliti svoj duh ostar- 
jelom predmetu, i tako ga na nov iiwoi uskrisiti I 

IV. 

„Kada se — p ほ e Panzacchi u poSetku studije o 
D， Annunzievom plagijatorstvu 一 na primjer stavljaju u 
savez (gdje je rijeC o plagijatu) „Divina Commedia" sa 
„I1 pozzo di San Patrizio", Boccaci-ev „Decanierone" sa 
sredovjeCnim; pripovijetkama „Fablieux", Ariostov, „0r- 
lando Furioso" sa "Canzone di gesta", „Papi Goriot" sa 
jednom novelom o kraljici Navarskoj, onda je to dokaz, 
da se u opde pojmovi mute. Jer Stava knjizevna i umjet« 
niCka povjest nije drugo, nego neprekidno naSljedovanje^ 
poput beskrajnoga niza, gdje se vidi neprestano, kako 
jedno izilazi iz drugoga kao sin od oca, gdje se predmeti 
neprestano oponaSaju i preina£uju. Uvijek je jedna i po- 
glavita duznost : sa 亡 imti neSto boljega". 

Bez toga je る itav rad beskoristan i uzaludan ； a djela 
se radenika, koji ne uspje§e satvoriti ne§to boljega niti ne 
spominju. Da je tako, dosta je ogledati knjizevne i umjet- 
niCke §kole. Povjest se bavi onima, koji svojim radom 
u5ini§e ne§to vrijedna i naprednijega ； one, koji nastavi§e 
,,in pejus" rad §kole, jedva da vedfnom po imenu spominje; 
a mnoge ni to, ved samo ako spomene, da su mnogi opo- 
naSali toga i toga. 
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Tako na primjer jedva da tko viSe danas i spominje 
pa samo po imenu nasijedovaSe Steecheitia, koji se javiSe 
osamdesetih godina u Italijl Danas im se ni imena ne zna 
osim' njihova vodje， koji je svakako rodjeni pjesnik. 

Duznost je dakie umjetnika i knjilevnika usavrSivati 
makar koliko upotrebljivane predmete. Tako je grSka pri5a 
o Medeji bila toliko i toliko puta obradjena. U zadnje je 
vrijeme obradio Medeju Catulie Mend も s Jijepim uspjehom. 
Euripide ie prvi obradfo ovu pri る u. Za5udno je, kako u 
njega iz osvete Jazonu Medeja ubija svoju vlastitu djecu. 
Mary Lafon pripovijeda u svojoj knjizi ^Cinquante ans 
de vie lit も raire", kako je njemu u razgovoru sa Jules Ja- 
ninom pala misao, da dotjera karakter Medeje i poispravi, 
po さ to ni Corneillova Medeja nije odgovaraia pozornici, niti 
je dostojna drugih tragedija toga velikana. On naime tvrdi, 
da nije ni pjesni^ki istinito, ni naravskf mogude, da je 
Medeja poubijala svoju djecu. Nego po njemu Korinc^ani, 
jer im je Medeja prouzrokovala smrt kralja Kreona i nje - 
gove kderi Glauk も, koju bijaSe Jazon vjen る ao, napustiv pri- 
jaSnju zenu Medeju, naval ほ e u hram, gdje su djeca bila 
zaklonjena, i onda ih pogubi§e. Na ovaj nafin karakter 
Medeje postaje naravan. Ona, koja je svoju domovinu 
ostavila iz ljubavi za Jazonom, osvjeiuje se nevjernom 
muzu poslav zaru5nici novoj otrovano mho. A kad je otac 
Kreon ho£e da spase, izgara i on otrovan. Po Evripidu i 
Corneilleu Medeja je zvjerska mati, koja ubija svoju vla- 
stitu djecu. Lafon, koji sve ovo priCa, nije zamisao svoju 
izveo, ali je Mend も s prihvatio njegovu ideju, i Medeju hu- 
manisao. A to i jest zadaca knjiSevnika i umjetnika. 

Ali ovo, き to do sada vidjesmo nijesu plagijati. 
Plagijat je posve druga stvar, Olavno je, §to odlu^uje 
u djelu, je ii umjetnik sa£inio, ne§to, po 5etnu on ima 
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pravo, da djeio nazove vlastitim proizvodatn. Plagijat 
:se moie nail jasan i potpun u samom jednom retku, u 
Jedliom jedinom stihu, u jednoj jedincatoj f razi ； kao §to 
katkada nije plagijat u 5itavotn razu reminiscenciia, sUSnosti 
i potsjedanja. Mi nalazimo i u nas primjera^ da pjesnik ili 
pisac potsje(5a u neSemu na drugoga, a da ga zato ni- 
komt nije na um palo okriviti ni iz daleka s plagijata : 

Haramba§i(5eve „ Ruzmarinke** i „Tugomilke" pot- 
sjedaju te Zmajevih „Qjulida" i „Gjuli(5a Uvelaka". Vra- 
zove „Qjulabije" gradjene su po Ko larovoj „Slavi 
<icera". KranjCeviieva ona zagrizljivost u nekim pjesmama 
potsjeda Heinea. Neke Tresideve pjesme novoklasiSkoga 
smjera sjedaju na prvi mah Carduccievih ,,Barbarskih 
Oda". Tako kad i\ia& od ひ ,,Nadini Slavjanskoj" sjetiS se 
jedne od IjepSih Carduccievih pjesama ,,AlIa regina d, Italia", 
Dakako, to potsjedanje je samo ovdje u po る etku pjesme 
a dalje su obojica posve razli る na i samostalna, te nemaju 
niSta zajedni る koga, nego §to obojica veliCaju ijepotu. Prva 
Tresideva pjesma ,,Kod Tegetova spomenika", fisto te 
sjeda Leopardieve kancone „ AlF Italia" ； a nalikuje osobito 
M zavrSnoj pointi. 

Uvjeren sam pak, da bi nekim drugim naSim pjes- 
nicima na さ ao jo§ v ほ e traga tudjih utjecaja. Stvar pak u 
sebi nije od nikakve zamjerke : Kao §to mladi soko ku§a 
prvi svoj let po primjeru drugih uCefi se mahanju krila, 
lako i mladjahan pjesnik, dok stane na svoje noge, treba 
od nekoga prima prve porive i upute, dok se oja&u 
Tako Cltav Carducciev . rad skoro do osamdesetih godina 
proSlog vijeka bijaSe izradjen po tudjim uzorima Chianni 
u svojoj knjizi o Carducciu (,,Giosu も Carducci : Impres- 
sion! e Ricordi") navadja ulomke, koje je Carducci uzeo 
iz Horacija u svojim "Juvenilia"; a tih ima dosta, i iesio 
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skoro do rijeCi prevedenih. Sam Carducci veli, da u ,,Juve - 
nilia", ,,io era scudieri dei classic!" ； a tako i u „Levia 
Gravia". U „Decenallia" i ,,Nuove Poesie" nalaziS upUv^ 
Viktor Hugona i Heinea ； i to sve on sam ispovijeda ひ 
„Confessioni e Bataglie". Pa zato i obi る ava u op6e kritika" 
osobito mladim ljudima, preporu5ivati £itanje i prouSavanje 
velikih pisaca, da se uzmognu dalje razvijati i napredovatL 
A za pravo nema ni pisca u svijetu, da se barem u prvoj 
perijodi svojeg knpevnoga rada nije ma bilo na koga 
oslonio. Kao §to u obiSnom materijalnom zivotu zanatlija 
mora biti najprije §egrtom i u5iti zanat od drugoga, da po- 
stane majstorom, tako i u pjesn ほ tvu i umjetnosti u£e(3 se 
od drugoga postepeno se razvija i pjesnik i umjetnik. 

Primo Levi u studiji o-Segantiniu lijepo je pri- 
kazao razvoj Segantinievog slikarskoga genija, slijededi ga 
od prvoga rada do vremena, kad je umjetnik rekao o sebi， 
da je vei sve prouiEio i upoznao tajne umjetnosti ； a tada 
je na najveiem vrhuncu njegovog umjetniflkoga razvoja 
doSla smrt. 

Tko samo ima dva zdrava oka u glavi 一 zgodno velk 
Panzacchi ― i ugleda Michelangelova Mojsiju, nadi fie, da 
su prve crte uzete iz Donatellievog sv. Ivana, a isto tako 
Rafaellova Maddalcna Doni sjeca te odmah Leonardove 
Lize Giocondo. Pa zar su Michelangelo Buonarotti i Ra- 
faelle d， Urbino, najveii umjetnici vijeka i svijeta, plagijatorL 

Drugi je posao imitacija ili naSljedovanje. Imitator ilr 
na§ljedova5 je onaj, koji obi^no sam nije kadar da neSto 
stvori. Imitacija se obi5ajno proteze na fitav rad i smjer 
doti る nika; ona vlada ponajviSe u knj ほ evnim Skolama : sla- 
h\6\ naSljeduju izabranog vodju. A za pravo se to naSlje - 
dovanje vefim dijelom odnosi na slabiju stranu vodje do- 
ti£ne §kole. Zato su puki na§ljedova5i od vajkada bill 
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prezirani, te se njihova imena rijetko i spominju. U nji- 
ho vim ie§ radnjama najobiCnije na& : „opet to, samo mala 
drukCije" Pa im piskaranje, kad izadje iz mode nitko i ne fita. 

Zanimljiva je povjest imitacije Sofonisbe. Prva i na ト 
vaznija tragedija Renaissance po gr^^kom uzoru bijaSe ,,So- 
fonisba" Trissina (1478.-— 1550.). Ona je ipak manjkava 
i neuspjela, jer nije napisana u narodnom duhu svojega 
vremena, ved hladno po gr る kirn tragedijama. Ipak je ta 
tragedija bila mnogo puta prevedena i imitovana od Fran- 
cuza, te ima Citavu povjest : ？ mitovaSe je najprije Antoine 
de Montehrestien (1596.) pod naslovom ，, Sofonisbe", a 
drugi je put (god. 1619.) izda pod drugim naslovom. Go- 
dine 1601. izadje imitacija iste od Nikole de Montreux : 
godine 1639. od Maireta ； godine 1663. od Corneille-a. 
Poslije Corneille-a obradi je Lagrange-Chancel, koji je nije 
Statu pao, ali bi prikazana na pozornici g. 1716. Napokon 
god. 1770. izadje i u obradbi Voltaire-ovoj. N ほ ta manje 
nego osam puta pod istim naslovom. A ipak je Trissinova 
"Sofonisba" danas posve zaboravljena, te je samo Citaju 
i spominju knjizevni povjesniCari. 

Veliki su pisci rijetko kada imitatori ； prije deS kod 
njih nadi traga plagijatorstvu, nego li imitaciji. 

Shakespeare je svojega "Hamleta" crpao iz Belle- 
foresta i Saksa Gramatika. ,,Troila i Kresidu" uzeo je iz 
normanske legende Benoista de Saint-Maur, ,,Otella" iz 
„Ecatomniti" Geraldi, a „Romea i Juliju" iz novele Da 
Parto-a i Brookova poema i tako dalje, 

Katkada moze stvar da izgleda plagijatom, dok se je 
samo sluSajno dogodilo. To se moze osobito pjesniku do- 
goditi u mladjim godinama, kada v ほ e £ita, nego li mozga. 
Dojam se proQtanoga katkada tako utisne u pamet, oso- 
bito onda, kada se u pro る itanome otkriva svoje vlastite 
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leznje, da ti se る ini kao da ti je neko iz pera oteo one 
misli. I time se v ほ e puta zgodi, da one misli, koje si Citao, 
u tvojoj se pameti izgubile i postale kao svojinom. tvojega 
uma. Onda i nehotice ispod pera izadje tudja misao u 
Ivojoj formi. Evo primjera iz pi sea, o kojemu nitkQ ne 
moze pretpostaviti, da se je inaie dogodilo, nego po gor- 
njof teoriji. 

Giovani Pascoli nakon Carduccia uz Marradia 
i D' Aflnunzia spada u prve talijanske pjesnike. Pred ne- 
kollko godina izdao je svoje ,,Poemetti" Te je pjesme kri- 
tika u zvijezde kovala. U toj zbirci nahodi se i pjesma 
„Transito", u kojoj pjesnik opisuje uzlijetanje labudovo, 
kada se onamo na sjeveru d ほ e i pjeva. Kada sam doSitao 
,,Transito", sjetih se odmah, da sam morao prije 2itati 
negdje neSto sliSna. U poCetku pomislih na Horacija, koji 
zbilj opisuje labudov pjev i let, ail u par stihova, Sjetih 
se kasnije Alearda Aieardia ； i doista kod njega nadjoh 
posve sliSan opis. Taj isti pred met naiazi se u Alearda 
Aieardia opjevan u pjesmi : „0n ora delta mia giovinezza" 
odmah u po る etku zbirke (，,Canti di Aleardd Aleardi" Bar- 
bera. Firenze. 1889.). Pascoli je pjesnik originalan i velik, 
pa opet ne hi bio i§ao da trazi ideja kod Aieardia ； i to 
bag. da se pqsluzi prvom pjesmom u zbirci, i jednim od 
najljep§ih ulomaka. Aleardi je uz to veoma poznat pjesnik, 
pa mu to prisvojenje ne bi ni bilo proSlo neopa2eno. Po 
svoj prillci zgodilo se je, da je Pascoli opjevao uzlijetanje 
abudovo pod dojmom nekadanjeg る itanja Aleardieva, jer 
u doba mladosti Pascoiijeve bijaSe Aleardi idol talijanske 
mladosti. Ne iskijuCujem, da je Pascoliu mogla do6\ inspi- 
radja i od drugdje, a sam ひ §to je isti predmet pjevanja, 
petsjeda na Aieardia. Ima opet neka razlika : Pascoli op" 
5uje uzlet labuda u „sjeverno svjetlo" (aurora boreale) , 
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Aleardi opisuje seobu cijeloga jata labudova na domaku 
z'me, kada sele na jug, jer ih gone studen i tama. 

Gdjekada je sli£nost dvaju djela uprav 8lu5ajna. Tako 
je Veber tvrdio, da je SundeS(5eva "VrSidba" spjevana po 
Schillerovu "Zvonu". I odista ima neka sli&iost i ne§to 
zajedniSko u tim pjesmotvorima. Sundefid je ispovijedio 
po さ tenom besjedom, da nije nikada (Htao Schillerova „Zvona" 
prije, nego li je ispjevao ,,VrSidbu" (god. I860.). Tck ka- 
snije pro5itao je ,,Zvono" u prijevodu Ivana Trnskoga. 
SliSnost se sastoj" Sto se u "Zvonu" : topi, lijeva i zvoni ； 
a u „ Vi§ idbi" : vr§e, vije i stroji. Obe pjesme osnovane su 
na Ijudskome radu. 

V. 

Ali stavimo 一 nastavija Panzaechi u ved spomenutoj 
studiji plagijatima D， Annunzia 一 da se radi o pravom 
plagijatu, koji je pred nama jasan i o6\i kao sunce. Na- 
mede se u torn slu る aju viSe pitanja : Ponajprije je li zata 
un ほ teno ime spisatelja ？ Hi se smanji ？ Ili ima sluSajeva, da 
uza sve to ostane na istoj visini? Kritika mora da se na 
ovo sve osvrne, i to ne opdenito i teoretiCno, nego ispi- 
tivajudi od slu&ija do slu£aja. Nedavno dokazaSe o る it ひ 
i stalno, da je Macchiavelli svoj 2ivot „Castruccia Castra- 
cane" sastavio po izvatcima iz starih klasika, a ponajv ほ e 
po Ksenofontu. Je li umni florentinski drfavnik zato izgubio 
dobar glas, koji je uzivao kao pisac ？ Je li Italija prestala 
u njem gledati uz Dantea umnog sanjara o jedinstvu Ita- 
lije pred vi§e vijekova ？ Zar je zato spala vijednost nje- 
govih knj ほ evnih djela, kao §to su „Mandragora", ,,Discorsi 
sulia prima decade di Tito Livio" ？ Zar jo§ uvijek nijesu 
uzorom stila i miSljenja njegove ,,Storie" ？ Nikada se i nije 
Stovao i cijenio Macchiavelli, koliko u najnovije vrijeme, a 
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Odmah se sjetih Leopardieve pjesmice „Imitazione". 
Evo je: 

し ungi dal proprio ramo, 

Povera foglia frale, 

Dove vai tu? Dal faggio 

Lk dov'io nacqui, mi divise il vento. 

Esso, tornando, a volo 

Dal bosco alia campagna, 

Dalla valle mi porta alia montagna. 

Seco perpetuamente 

Vo pellegrina, e tutto 1， altro ignoro. 

Vo dove ogni altra cosa, 

Dove naturalmente 

Va la foglia di rosa, 

E la foglia d' alloro. 

Kako se vidi 一 od rijeCi do rijeCi jednako. Pomislih, 
<la je koji tnladi francuski pjesnik okrao Leopardia, pak 
se obratih pismeno Jeretovu ； a ovaj mi odgovori, da je 
pjesnik Arnault umro godine 1 820" dakle kad Leopardi bi- 
ja§e tek poSeo pjevati pjesme. Tu se cisto radi o plagi- 
jatu Leopardia. Ali to je tek jedna stvarcica' u Leopardievu 
radu. Ostaju njegove krasne kancone, koje 6e se (Sitati, 
dok bude Italije i svijeta. Leopardieve pjesme nede nikada 
izici iz mode, jer su vrcnule ispod pera genijeva, koji se 
vrsta u najvede pjesnike svih vijekova i vremena. U ostalom 
ja u posebnoj studiji prikazujem, kako je bez sumje Leo- 
pardi poznavao Gilberta, francuskoga pjesnika, koji je umro 
pred revolucijom od godine 1793., a Ciji je dojam Leopardi 
bez sumnje osjetio. 

Knjizevna posvjest biljezi vi§e zanimljivih otkrida plagi- 
jatorstva. 

Fran jo Appendini slovijaSe kao najbolji pisac, 
jz Cijih se djela moglo crpsti vijesti za na§u knjizevnu 
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povjest dubrova る ko-dalmatinskog doba. Godine 1891. do- 
kazao je Petar KaSandrid u (^lanku ,,Franjo Appendini i nje- 
gove knjizevne kradje" bistro izvore njegovih djela. „Nakoii 
duljeg pretraBvanja i usporedjivanja 一 p ほ e u toj studijt 
dodjoh do uvjerenja da skoro sve radnje, sva fiiologiika 
i povjesni る ka djela oca Franja M. Appendinia nijesu nje- 
gova, nego u koliko ih je on prepisao, preradio il prevea 
i turio u svijet pod svojim imenom ； dok su uprav vedinom 
knpevna svojina Ignjacija 之 urkov お a (Giorgi), velikog du- 
brova ほ og pjesnika i ま njaka, rodjena pri kraju sedam- 
naestog vijeka". KaSandrid tie samo tvrdi, da je Appendini 
okrao Gjorgjida, nego nadugo dokazuje, navadjajudi to る no 
od rijeS do rijeQ tekst Gjorgjida i plagijate Appendinia. 
Ti plagijati nijesu tek u prisvajanju misli i razmatranja 
istih dogadjaja, nego su prepisane Citave stranice i po- 
glavlja, pa る e cijele knjige. 

Pietro Giannone, talijanski povjesniSar XVIII. vijeka 
uzivaSe za zivota lijep glas kao pisac. Nakon njegove 
smrti dokaza Aleksander Manzoni, da je bio plagijator 
prvoga reda. Okrao je neznatnije pisce, kao Constanza" 
Summonta, Parrinio-a i Busseda, a osobito Nania, pisca 
„Historia Veneta" Gianone u svojoj knjizi ，Storia civile 
del Regno di Napoli", prije nego je stao da opisuje na- 
puljsku revoluciju godine 1 647. pod glasovitim Masaniellom, 
kaie, da (5e "dogadjaje, koje drug! savremeni pisci pripo- 
vijedaju, svesti na njihovu pravu mjeru". A kad tamo od 
poCetka do kraja uzimlje iz. Nania, dodavajufi po koju 
frazu ili §to§ta izmijenjivajuti, kao onaj, koji kupi polovno- 
rublje, pa ispuSe ime gospodarevo i izveze svoje. Giannone 
bijaSe tako cijenjen (u ime tudje muke), da ga je i sam 
Voltaire pohvalio u svojem „Si も cle de Louis XIV.", i to 
radi zasluga, kojih nije ni imao, jer ih je nepravo prisvojio- 
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U ved spomenutoj raspravici govori napose Panzacchi 

plagijatorstvu Gabriella D， Annunzio. Kako se i u nas 
govorilo njem kao plagijatoru, mislim da de biti zgodno 
navesti ovdje u torn poslu Panzacchia : 

Ved u poCetku D， Annunzievog knjizevnog rada digla 
se na njega silna graja. I gotovo se je vi§e o njem govo- 
rilo zbog onoga, §to je iz drugih uzeo, nego li zbog onoga, 
き to je sam napisao. 

Je li plagijator ？ 一 Jest, tvrdi Panzacchi. 

I to najprije u lirici. Nedavno otvorih jednu njegovu 
zbirku pjesama, i odmah u poCetku naidjoh na jednu lirsku 
pjesmicu, koja svrSava : 

O cuor senza pace, 
O occhi miei lassi, 
Moriamo. 

To su stihovi iz svrSetka jedne pjesme Nikole Tom* 
masea. Panzacchi tvrdi, da to nije jedini piagijat poSnjen 
od D， Annunzia u pjesniSkoj njivi naSega Dalmatinca. Alt 
osim onih ulomaka, koje je on doslovno uzeo iz drugih, 
u rabo§ istini treba pripoznati, da mnoge D' Amiunzieve 
lirske pjesme ili u op£e ne bi bile ispjevane, ili bi bile 
posve drukSije, da nije iz drugih pjesnika i pisaca u prozi 
uzimao ne samo nadahnude i predmet, nego i Citave misli 

1 slike, koje odluCuju o njihovoj vrijednosti. Takove pla- 
gijate poSinjao je osobito iz Fiauberta i Maeterlinka. Dosta 
Je spomenuti jednu od njegovih IjepSih pjesama ，，し， Asia- 
tico". Izim lijepe i muzikalne modulacije u stihovima, pita 
Panzacchi, kada bi sve ostalo vratio D， Annunzio gospo- 
daru svojem, き to bi njemu ostalo ？ 

D' Annunzio bio je plagijator i u romanima, ali u 
mnogo manjoj mjeri. Istina, on je Cesto uzeo prvi nacrt 

Studija i fortreti, 6 
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pripovijesti, a 5e§de i prvu ideju nekih osoba i k tomu 
neke karakteristi る ne oznake estetiSne i moraine iz Dosto- 
jevskoga, Tolstoja i Maupassanta. Ali ipak u suStini te su 
pripovijesti ipak njegove, jer im je umio udahnuti svoj 
vlastiti duh, a uz to ih je dobro oznaSio svojim osobitim 
stilom, i time zapeSatio ih individualnim pe る atom. Ostali 
bi najzad komadi i cijele stranice uzete iz Sir Peladana i 
drugih Francuza. Ipak se ti romani svidjeSe vi§e Francu- 
zitna nego Talijancima. Naravno, da u prijevodima plagi- 
rani ulomci izostaSe. A ti se romani, premda okmuti ipak 
rado Qiale. Sto to zna£i ？ Da je D， Annunzio kao milijunaS, 
koji ima mnogo dugova, a ipak kad povrati svakomu svoje, 
ostaje jo§ velikim gospodinom I 

，，Suum cuique" govoraSe M. Tulij Cicero, pa i D，An- 
nunziu treba dati svoje. Treba osuditi Jitav niz plagijata, 
koji mogu samo da dadu prigodu zavidnicima, da jo き vi§e 
grakdu. Ali treba opet priznati, da je on vrstan pjesnik 
i osobit umjetnik forme, bogato nadaren od prirode, a 
osnazen i izgladjen umjetniSkim uzgojem. 

Manje su poznata prisvojenja u muzici, a, po m ほ- 
ijenju Panzacchia, teze ih je i dokazati, jer se lako mogu 
maiko izmijeniti, a da se ne udje u trag izvorniku. Tako 
je poznato, kako je to Kuhai^ dokazao, da su neki svjet- 
ski kompozitori upotrebili na§e hrvatske pudke napjeve. 
To je KuhaS dokazao osobito o Istraninu Tartiniu. Hristofor 
GlOck spasao je jednom u Londonu od propasti na pozor- 
nici jedan svoj melodratn time, §to je uvrstio jedan ulomak 
iz Bertonia, koji je u£inio, da je doSlo do urnebesna 
pljeskanja. To je bio pravi plaeriiat, dostojan da ga se 
osudi ； ali taj isti Gllick, koji bijaSe okrao Talijanca, auktor 
je 力 Alcesta", ，，Orfea", "Armide" i "Ifigenije na Tavridi", 
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1(Oja djela stoje prama onom plagijatu, kano gorostas prama 
patuljku u radu toga glazbenoga reformatora. 

VI. 

Nitko pametan nede redi, da ne mari n ほ ta, ako je 
piscu i dokazan plagijat 一 jer bi to bila druga skrajnost. 

Uvijek je bolje do taniHne ispuniti onu zapovijed 
Dekaloga: Ne ukradi I Ali u uporavljenju ove kao i svih 
ostalih bozjih zapovijedi treba se, kako kaiu moraliste, 
obazrijeti i na malenkost materije. Pa tko viCe na sav glas 
:radi malenkosti, biva stnijeSnim pred pametnima. Ako je 
katkada lijenost Hi hitrina pisanja ili stavimo knjizevna 
kleptomanija zaveia u napast i izjedna^ila za cas s krad- 
Ijivcima zasluzna pisca, koji je ina^e svoj glas zasluzio 
vlastitim i samostalnim radom drugih djela, onda moramo 
mu ipak iskazati du2no poCitanje, kao §to bi vjernomu 
prijatelju oprostili koju neznatnu grjeSku, kada je on svoje 
prijateljstvo dokazao drugim iskrenim i samoprijegornim 
djelima. 

Panzacchi pripovijeda, da se u Corneillovoj „Medeji" 
fialazi prizor, gdje o£a\n\x Medeju pita pouzdanik : Dans 
un si grand revers que vous restet-il? ― A smjela zena 
odgovara : Moil — Mnogi stari i novi pjesnici koji obra- 
d ほ e isti predmet za pozornicu, u pojedinim prizorima pri- 
bli ミほ e se jedan drugome, paCe su pojedine situacije posve 
slicne, a ipak ih nijedan kritiSar ne okrivi s plagijata, Ali da 
se je tko poslije Corneille-a usudio upotrebiti onu jedno- 
slovCanu rijeC u sliSnoj situaciji drame i osobe, bez sumnje, 
da bi ga svi kritiSari bili proglasili plagijatorom. To se je 
dogodilo Legouv6u, koji je med drugima obradio Medeju 
za pozornicu, kad je u sliCnoj situaciji, i ako na svoj na る in, 
j>otsjetio mnogo na Corneille-a. A treba opaziti da ona 
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ista kritika, koja je osudila Legouv も a, nije zamjerila Cor - 
neille-u. koji je gomji prizor, od tbiikog efekta, preuzeo 
iz Seneke, gdje Medeja odgovara na upit: §to joj sada 
ostaje ― Medea superest. Aii se geniju kao Corneille 
画 ogo dopu§ta i opralta. Tim se v ほ e geniju dopuSta 
i opraSta, jer on zna dobro dokle mo お posegnuti pozajmlji- 
vanjem. 

Uprav kada smo pri Medeji, iznijet 6\x lijep primjer^ 
§to ga navadja Panzacchi, 

Apolonije Rodski opjevao je u epopeji Argonauta 
sva ljubavna trganja i muke, §to ih je u srcu Medeje, 
kderi kolhidskog kralja, uzbudio prvi susret o る iju s Ja- 
zonom. 

-r- U gluhoj no6i — pjeva gr2ki pjesnik — dole 
cijeli svijet sniva i zivotinje i ljudi po^ivaju i napoko ひ 
iste maj ke zaboravlj aju svoju umrlu dje る icii， 
kraljevska se kdi mu5i i trga na svojem logu, a pred ofima 
joj neprestano lebdi omiljeli lik lijepoga stranca Jazona^ 
koji je voljom bogova pristao do njezinih obala. 

Rimljanin Vergilij za stalno se je sjetio pri pjevanju 
zgoda i nezgoda Enejevih svega ovoga. U drugom pje- 
vanju, kada pjeva tuzne zgode iz kartaSke drame eno re- 
miniscencija Iz Apolonija. Medeja i Dido nalaze se u sliCnoj 
situaciji. KritiCari konstatova§e ove sli る nosti. Medeja u nodi 
misli na Jazona, a Dido na stranca Eneju. Zar je to pla- 
gijatorska imitacija? To nije nitko nikada ustvrdio, jer je 
latinski pjesnik, bilo u invenciji, bilo u formi, znao toHk ひ 
svoga umetnuti, da je unaprijed bio stalan, e ga ne6e nitko 
okriviti s plagijata. 

Ipak se Vergilij u drugom pjevanju nije nigdje u sliCnoj 
situaciji posluzio gore predbiljezenim rije6ma, koje se na- 
laze u Apolonija. Tko zna koliko mu puta nije dolazila 
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pero ona krasna i ganutljiva slika o majkama, koje u 
snu zaborav ほ e na svoju umrlu djecu. Koliko puta bit 6e 
觀 se nadala prigoda 一 da pane u napast. Ali ne, onu 
sliku onako dojmljivu, sjajnu i nezaboravnu iiprav je izo- 
stavio. Da je uSinio drukiije, bio bi o6it!0 u svojoj umjet- 
nifkoj dutljivoj sav ま esti, e je prekoraCio one nevtdljive 
granice dopuStena, koje se ne nalaze ubiljeSene ni u kakvom 
knji^evnom kodeksu^ ali su ipak svete i oznaSene u kon - 
<epciji pravoga knji お vnika. 

Kad je rijeC o Medeji Apolontja Rodskoga i o Di- 
<loni Vergilija, najtiovija i najmodernija knjizevnost podala 
je djelo koje ima neSto zajedniCkoga sa spometiutim dra- 
mama starih knjizevnosti. Mene je bar "Belkiss" Evgenija 
<le Castro, portugalskog pjesnika sjetila Medeje i Didone. 

Naravski, de Castro je crpao gradju za ，，Belkissu" 
<lrugdje, i dosta je originalno obradio. On je u ，，Belkissi" 
prikupio sav Car i njeznost istoCnjaCke, a osobito biblijske 
poezije. "Belkiss" je ispjevana u obliku drame. Kao Medeja 
u Jazona, a Dido u Eneju zaljubila se Belkiss, kraljica 
Sabe u Salamona. Ona po cijele nod ne spava, nego uvijek 
inisli na njegove poljupce. O Belkissi to pripovijedaju rop- 
Idnje, koje su „ dramatis personae", doim Apolonij Rodski 
i Vergilij opisuju i pri お ju dogadjaj na dugo. PaiSe je de 
Castrova Belkis slKnija Vergilijevoj Didoni, nego li je Dido 
Apolonijevoj Medeji i svojim karakterom i svojom IragiCnom 
sudbinom. 

Po onome §to rekosmo i dokazastno, stalno je da 
prva i opdenita ideja, koja sastavlja umjetniCko djelo, pa 
opet neke analogije i sli る nosti nijesu nikada bile plagija- 
iima, kada umjetnik umije udahnuti djelu svoj vlastiti duh 
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i utisnuti mu svoj individualni peiat Prave plagijate ne 
valja dakle tra^iti u nekim invencijama, koje izviru u naj- 
davnijoj davnini, jer su ljudi od uvijek bill ljudi. A ne 
smije se traziti plagijata ni u nekim izvanjskim obradama, 
jer ove stvari tek sastavljaju poglavito prvi predmet umjet- 
niSkoga djela. Nasuprot se pravi plagijat moze nadi u 
jednom retku, u jednoj frazi, pa£e bez pretjerivanja u jednoj- 
jedincatoj rijeCi. Prave je plagijate vi§eput i teSko otkriti, 
ali onaj, koji ih je po る inio zna najbolje u svojoj savjesti 
― je li i koliko je kriv! 

t90U 



Velimir Deielic. 
I. 

Tko pomnjivo prati savremenu knjizevnost u Evropij 
opazit <5e, da prevladjuju poglavito dvije pjesni る ke struje 
(itavim radom, i to sasvim protivne ； tek po srijedi stoji 
treda, koja se dr^i sredine izmedju jedne i druge struje. 

Prva od tih pjesni る kih struja, koja se osobito isti£e 
kod romanskih knj ほ evnosti, jest tako zvana ilsia umjetnost 
ili ,,l,art pour l,art" : Ta §kola nije ba§ n ほ ta nova, jer su 
je zastupali ve<5 davno u Francuskoj tako zvani „Parna- 
sijanci", a na Selu im glasoviti pjesnici Leconte de Lisle 
i Jos さ- Maria de Heredia. Pjesnicima toga smjera najpreSa 
je forma, lijepi i zvonki stihovi. Tendencija je u njihovim 
djelima naumice iskljuSena. Za takove pjesnike knjizevno 
djelo i ne smije imati kakve tendencije, jer je to za njih 
profanacija prave umjetnosti. 

Druga je struja protivnoga 画 ijenja. Ova Skola ho6e$ 
da svako knjizevno djelo ima.i svoju tendenciju druStvenu, 
za cijim postignudem mora \6\ citavi razvoj ideja. Dapa6e 
je tendencija glavno, a forma im je sporedna stvar. To jc 



tako zvana socijalna knj ほ evnost. Takva knjizevnost hoie, 
da u poeziji i romanu rjeSava druStvena pitanja, Svotne 
pfobleme, i u opde, da djelo ima neku svrhu. 

Trefi pak biraju srednju stazu, koja svakako oc^o- 
vara i knj ほ evnim predajama svih naroda, a to je blaiena 
sredina. Oni rado uzimlju, §to je dobra kod £iste umjet- 
nosti, all opet usput podavaju svojem djelu stanovitu svrhu.' 
Oni Cine po onoj starinskoj "sredinom de§ Hi najsjegumije", 
i drie se Horacijevih stihova : 

Omne tulit punctum qui miscuit utile dulct; 
Lectorem delectando pariterque monendo. 

U hrvatskoj knjiSevnosti nati de§ pjesnika svih tih 
smjerova, ali ih je najv ほ e, koji se drze „bla ま ene sredine"; 
1 u te spada i Velimir De2eli& 

In natura non fit saltus 一 pa tako ni u knjiievnosti, 
Prekinuti u jedan mah s proSloSdu to je nemogude. Mora 
prije slijediti nekakav postepeni razvoj. Tko ogleda povjest 
svjetske knj ほ evnosti nati de, da je uvijek prije bilo pri- 
prave, dok se je doSlo do nekoga usavrSenja' Zato Tali- 
jahci i zovu svaki vijek svoje knjizevnosti prijaSnjim vijekom, 
jer ga je onaj pripravio. Pa se je i u nas knpevnost po- 
stepeno razvijala od 1835. amo. Jedno doba potsjeda na 
drugo. Senoino doba nadovezuje se na ilirsku knjizevnost. 
Knj ほ evtiost od 1880. do 1890. nadovezuje se na §enou. 
No ve る oni £ute se neSto modernijima. Tek oni, koji se 
javiSe poslije Kranj5evi£a mogli su pomo£u starijin joS 
bolje se razviti i postati moderniji. Velimir De2elid javio 
se je ba§ u doba, kad je u na§oj poeziji postajao preokret. 

KranjCevit se je prvi razvio do potpuno raodernoga 
pjesnika i formom i mislima, a uz njega je Tresid, i ako 
ne toliko mislima, svakako formom prekinuo svezu s pro- 
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sisiloScu. Najmladji hode^ da podju i dalje« §to de se na 
qiconcu dogoditi, pokazat (5e vrijeme. Kod Dezeli(5a nad 
ie§ upliva starijih, jer nije mogao prekinuti s tradicijom 
^1 opet zna biti posve modemim. U opt^e dr2i se sredine. 

ie: Poezija Velimira De ミ eli お ne spada ni u kakvu §kolu. 

isENije ni romantik, ni simbolista, ni realista, ni dekadent itd. 

}n:Premda bi mo^da naSao svega toga gdjegdje, on je samo 

■estiik, i to pjesnik pun ideallzma. Iz pjesama mu provi- 
ruje i du§a. Pjesnika li£no ne poznam ； po pjestnama 
tttdlm, da mora biti njeina i miroljubiva osoba, dovjek 
2aljubljen u svoju obitelj, koji ne voli bu る na svijeta, a ljubi 
fihi i krjepodtni obiteljski zivot. 

Sto je za Dezelida Jivot ？ Koja je svrha zivota ？ 
' lEvo, kako on odgovara na ta pitanja u svojim „P j e- 
Stoatna" (Zagreb 1899). 

Vistnavitra tra^io cijeli zivot sredu, a naSao ju je tek 
、• u smrti. Na svijetu dakle neitna srede. 2ivot 腿 je tek 
Molina suza. (Put do sre<5e str. 1.) Za pjesnika : 

„Sreda 一 to je kaplja rose, neka labor lako pirne 
Ona u prah s ru2e pada, tek ju labor malko dime. 

: (之 ivot， str. 69.) 

A fivot mu je: 

pusti oblak? Misl ほ， barem munje krije, 

Al kad opet gore gledneS ― spiinuo je ved ga nije. 

(Ibidem.) 

Pjesnik razmatra ljudski zivot (Svud jednake 
,. str. 49). Taj 2ivot Cini mu se Cudnom mjeSavinom, a u 
loj mjeSavini : 、 



― Jediiio su njegve suze 

Po svom svietu svud jednake 1 
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Pjesnik vidi na sve strane patnje i boli: 

Na toj zemlji mnogo li se pati, 
Koji 5ovjek nije suza lio? 
Koji nije poput jadnog lista 
Vihorima u prah bacan bio? 

(Srce, str. 62). 

Iz iskustva ne vjeruje u stalnu sre る u (Kada teb 
g led am str. 73). Zato i kada vidi &isovitu sre6i, on ja 
se ruga (U peri voju str. 74). Za njega je 2ivot §to 
bol. 2ivot mu bez boli dapaSe nije ni vrijedan. Tu misa 
razvija u lijepoj refleksivnoj pjesmi „Bol" (str. 27). Pje- 
snika vodi bol, koju je on £as prije proklinjao, do sret- 
nika u お votu, る ija ga smrt gnju§a. A zatim gleda patnika 
u tamnici, koji je uz svu bijedu zadovoljan i sretan, j 
mu je duh Slobodan. I pjesniku na koncu §apde bol, da< 
nitko nije velik, ni mu る enik, ni junak, ni pjesnik, nego sam 
po boli, bez koje nema na svijetu lovorike. 

Uza sve to, §to je zivot samo bol, i na zemlji svuda 
patnje, ipak on ljubi zivot : 

Ja te Ijubim, zemljo moja, ti mi daje§ same boli, 
Al ja volim tvoje trnje, kd さ to leptir ruin voli. 

(Andjeo smrti, str. 78) 

U istoj pjesmi vidi pred sobom mladida, koji mljenja 
svoje lice, pa ga na koncu pita : 

§to bit" kad sve mine? 

Al ne dobih odgovora, on isSeznu u visine. 

(Ibidem.) 

Ova pjesma „ Andjeo smrti" sjeda velebnih vizija u 
Viktor Hugonovim „Les Contemplations". 

Na pitanje lio it biti nakon ovoga 2ivota, odgovarai 
jasno na drugim mjestima. PlaCudi za prerano umrlom dje - 
vojCicom veli : 
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Stupam bolan po toj crnoj zetnlji, 
Tvoja slika gleda me kd prije; 
Suzna oka k nebu motrim du§o: 
Jo き sve ipak izgubljeno nije. 

(In memoriam str. 27.) 

A jo き bolje cuti vi§i zivot u samodi ； jer tada osje(Sa 
da za na§u du§u sjaje vjeCna zvijezda (U samodi str. 47). 

Zato na svijetu ne vidi nego posvuda prolaznost: 
Motri na 2a lu starinske dvorove, i tu £ita prolaznost svega 
(S t a r a plo る a str. 78). A tek iza ove doline suza, koja 
je prolazna, ogranut de bolje doba. I zato ispovijeda, da 
mil je na svijetu zivljeti samo za ljubav (05 e va suza 
str. 5). 

Ljubav CovjeCanstva, ljubav domovine, ljubav zene^ 
eto ono, za time pjesnik uzdiSe i £ezne. Ne mo2e da pjeva 
radosti i veselje na svijetu, jer zivot nije to, ali ga ne 
proklinje, on vjeruje dapaCe i u bolja vremena na svijetu 
(K ad crni oblak str. 96. i Nova nada str. 104). 

No mora da svoju vjeru u IjepSu i bolju bududnost^ 
koja mu neda da upadne u crni pesimizam sa bijede i 
boli na svijetu, nasloni na ne§to, §to daje nade, da i na 
svijetu jedtiom moze biti bolje. 

Potporu i uvjet za tu bolju buducnost nahodi u ideji 
o miru. Ideja o mini izbija posve bjelodano iz Stave 
zbirke, ta je ideja u glavnom provejava. i namjerno je 
istlde. 

De2eli(5 se ne samo bori za tu idejii. nego on i vje- 
ruje zauhvano u njezinu pobjedu (Inspir aci]a str. 55). 
A onima, koji se rugaju njegovoj Ceznji za mirom i me- 
djusobnom ljubavi svih na svijetu, odgovara u pjesmi 
„Rugajte se" (str. 76). Pa kad je JSitao predlog ruskog 
cara, da se pokrene pitanje o svjetskotn miru, onda mu je 
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ispjevao zanosnu pjesmu (Caru mira stn 97.). Za svoju 
ideju nalazi oslona i u samoj prirodi, jer proljede kao da 
kliCe, da de biti blazenstvo, kad nestane sa srdaca led, to 
jest kad ljubav prevlada (Proljetne m e I o d i je str. 1 02.). 
I stoga kune ljuto s krvoprolida sunce (B o 1, str. 27.). Pa 
je poezija uprav ona, koja <5e pomo^i da nestane rata i 
tnrznje sa ovoga svijeta (Inspiracija str. 58.). Vidi neko 
u istinu pobolj き anje sadaSnjega svijeta ^pram proSlosti, all 
ga ne udovoljava, pa vapi potpunu pobjedu ljubavi, isdez- 
xmie svakoga traga mrznji i krvoproliiu : 

Od ilsut Ijeta bolji je posto sv'jet ； 
U crku netna tigrovA u^dsnih. 
Da trgnu meso s tnuSenika, 
Slastice okrutnoj rulji puka. 

Al ]o§te £edria krvi je svjetlfia 
I さ trim no2em razdife srodnike ； 
Jo§ krv se lije kano prije^ 
Dok ti si s mladosti sjao, vr£ul 

Gle, tebe 4 ほ em, glasnika pro き losti, 、 
Bududnosti te nazdravljam radosno, 
I boljem sv，jetu i slozi ljudskoj, 
1 smrti zadnjega krvnog rata. 

(Rimski V", str. 13.) 

SliSnom zeljom zavrSava i pjesmu, punu refleksije, o 
lopu. (Topu str. 10.), U opiQ zgraza se nad proljevanjem 
krvi, a kada ga opisuje, onda ga tako istavlja, da te zgadi 
okrutnost i krvolo§tvo (Me salina str. 15.). 

DeJelid nahodi tek zadovoljstvo i sredu u samilosti 
prama bl ほ] ijemu, u sau^eSdu s bijedom patnika. Blagosivlje 
I ljubi svjetlo, koje prodire u tamnicu, da suznja oraji 
(Ljubim svjetlo str, 48.). Ta ga ljubav i samilost spram 
i>lizr>jega d ほ e, i on grmi protiv modernoga egoizroa u 
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Sarkoj pjesmi „SebiCnja'ku" (sir. 162.). Njemu je dapaSe 
ljubav prama bli ミ njemu veia od ljubavi prama ienl Tu 
ideju istiCe u pjesmi „Sybilla Flandrijska" (str. 1 75.). 

Imati dobro i plemenito srce, to je uslov za ljubav^ 
i po ミ rtvovnost. Pjesnik duti, da ima takvo srce, i zat ひ 
Bogu hvali, da mu ga i dalje uzdrzi takvim (Srce, str. 62.) 一 
A na drugom mjestu moli svoju pokojnu prijateljicu, neka 
takvo srce ona u raju isprosi okrutnicima. (In memoriam 
str. 39.). 

Svaki je 5ovjek duian ljubiti i svoju domovinu. U 
nas je bilo nekako uSlo u modu, da se osudjuje svaku 
poezlju, koja se grije na patriotsktm idealima Tko pjevaSe 
o domovini, bivaSe nemoderan. 

Istina, bill smo ve<5 siti neprestanih uobiiiajenih pa- 
triotskih tirada, koje su bile u modi od 1835., pa do naj- 
novije dobe. Pa pjevati onako nije vi§e moderno. All i 
danas dopuStetio je pjevati o domovini, jer ne postoji ni- 
jedan razlog, a- da mi kao Hrvati i njoj ne pjevamo. Do- 
istine ona rjedje ozvanja u savremenim evropejskim knji- 
zevnostima, ali je ipak ima. A き to je ima u manjoj mjeri 
nego prije, najviSe bit de zato, き to veliki evropejski narodi 
imaju vet slobodnu domovinu. Ma koliko neki to zamje- 
rali, u Francuskoj je Paul Deroul6de obljubljen s patriotske 
poezije. Giosu も Carducci, najvedi je pjesnik Italije, a i na 
svijetu, pa ipak voli patriotsku poeziju. Osobito je takva 
poezija prevladala u zadnjoj perijodi njegovog pjesniScoga 
rada. Giovanni Marradi najviSe se proslavio sa svojom 
„ Rapsodia Garibaldina", a to nije drugo nego povjesna 
viztja sa rodoljubnom tendencijom. Naravski, da i ako je 
njihova poezija patriotska, ona je ne き to sasvim drugo, nego 
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li bijaSe ona za vrijeme preporoda (Rinnovamento). Oni 
ponajviSe biraju povjesne vizije, kojima u svojim sunarod- 
njacima ho(5e da uzbude te2nju za gradjanskim vrlinama. 
U najnovije vrijeme istice se kao gradjanski pjesnik Gio- 
vanni Pascoli, proslavljeni pjcvaC zbirke "Miricae". 

Pa i u nas nemamo se v ほ e§to tuziti. Hranilovi る se 
prvi otresao uobiCajene patriotske poezije sa ，，之 umbera る kira 
degijama". Kranjcevid i Tresid usavrS ほ e i modernizovaSe tu 
vrst poezije. Dosta je kod prvoga spomenuti veliCanstvenu 
pjesmu ，,Heronejski lav". Kod Tresida mogao bi navesti 
dosta primjera takove poezije. ' 

Dezelid se nije mogao oteti patriotskoj poeziji. Tek 
je moje mnijenje, da je u ovoj prvoj zbirci svojih pjesama 
slabo uspio u toj vrsti. Hi ako ne drugo, nije mu poSlo 
za rukom, da ispjeva neSto, き to bi ga u neku ruku moglo 
istaknuti. On se je ovakovoj poeziji podavao valjda u 
prvim godinama („Vje5no proljede" str. 42., ,,Naprijed" 
str. 93., ，，Na povratku" str. 90., ,,Hrvaticam" str. 85), i 
zato neke izgledaju nekako po onda uobiCajenoj Sabloni. 
Tek dvije tri se vrlo svidjaju, a to su „Lipa" (str. 52.), 
„Na Markovu trgu" (str. 53.) i „Preradovid" (str. 61.), 
Jedan put pak pjesnik prelazi u viziju u pjesmi ,，Topu", i 
to u drugom dijelu pjesme (str. 9.). 

No き to Dezelic nije pravo uspio u ovoj poeziji, tim 
je bolje za rukom mu ispala familijarna poezija. Ne bih 
staino znao reci koji je uzrok, き to je u ovoj zadnjoj vrsti 
poezije bolje uspio, all mislim, da je u pjesnikovoj (5udi， 
On po svojem temperamentu ljubi mir, ne voli krvi, odurna 
mu je mrznja. NajviSe ljubi t ほ inu， Voli selo nego li grad ； 
mirni seoski zivot, nego li gradsku vrevu. U pjesmi „ Sum- 
ski mir" opisuje Ijepotu i far Sumske samode i tiSine u 
detaljima. Sve §to moze imati bogata priroda, opjevano je 
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M glatkim i muzikalnim stihovima. ZavrSava kontrastom, 
koji naruSava taj iar velegrada, koji ga sjeda suza, tavnica, 
iazi, grijeha i napora. O svojpj pak dudi i sam veli: Me- 
iodutan sam s maStom obilatom. Najvoli na sami razmi- 
iljati („U samoci" str. 46.). Zato njegovom miroljubivom 
leraperamentu ponajbolje odgovara familijarna poezija. 

Dezelid se je lijepo oduzio svojem ocu i svojoj majci 
i„Oiewa suza" str. 4. „ Majci" str. 83.), a savio je njeJnu 
kiticu pokojnoj prijateljici u niza pjesama, („In memoriam" 
str. 34). AH najljepSi vijenac savio je drugarici ilia svoga. 

Ljubav, taj vjeCni izvor poezije, pruzila je i njemu 
prigodu, da iskaze る uvstva. Koliko je do sada obitovao 
lefleksijom, toliko sada prodiru Juvstva pjesnikova. 

Ljubavi se ne moze nitko oteti (Utomit ljubav ？ str. 
44.). Zena je potrebita Covjeku. Ona mu je i luka u olu - 
jama zivota. RijeC zene krijepi u borbama (Srce 2ene 
str. 98.). Niz ljubavnih pjesama nazvao je pjesnik „Gjur- 
_gjicama". Ove zapremaju trecinu "Pjesama". Pjesnik je te 
pjesme poredao u stalan niz, u kojemu se jedna pjesma 
nadovezuje na drugu. To je vijenac dragoj, koja mu po- 
staje nerazdruJivom drugaricom u zivotu. 

U njegovim ljubavnim pjesmama opazam dvije struje. 
Jedan je dio pjesama po umjetnu. Te, i ako nijesu mSta 
Izvanredna, ipak se mogu usporediti sa sliSnim pjesmama 
Idrugih naSih liri^ara. No drug! dio je uspjelo podrazavanje, 
ili da se bolje izrazim oplemenjenje narodne lirike (zen- 
skih narodnih pjesama) ； a u ovome je poslu fisto uspio. 

Iz broja umjetnih ljubavnih pjesama kao najljepSe 
«pominjem : „Dodji" (str. 111.) „Daj amo ruku!" (str. 1 25.). 
"Na ruSevinama" (str. 1 40.). 

Potpuno su pak uspjele neke ljubavne pjesme, ispje- 
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vane po narodnu, Za primjer imenovat 6u samo dvije kao 
osobito uspjele, i lijepe : (Na selu str. 120. i 125.). 

U Defelidevim ljubavnim pjesmama nede§ nadi sa- 
njarija, nl pretjeranoga zanosa. Jedtiom sam bio krivo uSinio- 
pjesniku, lead sam ga bio stavio uz Mihovila Nikoli(5a. Om 
neimaju n ほ ta zajedni る koga. Koliko je Nikoli(5 fantasta i 
sanjar, toliko je Dezelid ozbiljni posmatra£ 2ivota. On ne 
voli sanjati i osjedati, draze mu je umovati i razmiSljati 
Svoju dragu, koja mu je srce dala, zove da ga prati u 
zivotnom boju, jer zivot i nije drugo (Daj amo rukuf 
str. 1 24.). I kad mu je ideal mladenaiikoga zivota postao- 
zenom, on je sje<^a krute zbilje : naime boli i suza, §to de 
ih pratiti zivotom. (Pjesma zeni str. 1 53.). 

Sve u sve: koliko se pjesnik zna dizati idealno u 
vi§e sfere iz bolne nizine, toliko zna zdravim realizmom 
posmatrati zivot, onim zdravim realizmom, koji shva&i 
pravi cilj i svrhu Covjefjega 2ivljenja na zemlji. 

* * 

Dezelideva poezija u op6e istiSe se ne samo svoiom 
misaonoSdu, nego zauzima i lijepo tnjesto sa svojih for- 
malnih Ijepota. Stih mu je uvijek pravilan, a 5esto muzi- 
kalan ； forma je raznolika. 

Poeziju njegovu rese Ceste lijepe i slikovite prispo- 
dobe. Za primjer spominjem poJetak svrhu pjesme 
，，Nada" (str. 79.). 

Dezeli(5 je majstor u kontrasnim slikama, Tako lijepih 
kontrasta imade u pjesmama : „Topu" つ， Sumski mir", „Bol" ト 
，,U perivoju", ，,Zimska voznja". 

De2eli(5 te nede potresti, jer nije takova 6ud. On ne 
voli smionih slika, naglih preokreta, on je pjesnik ljubavi„ 
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ali one familijarne ljubavi, koja i jest pravi uslov dru§tve 
noga procvata ！ 




IL 

Dezelid nastavio je svoj pjesni£ki rad nizotn soneta 
^Kopnom i morem" (Zagreb 1900.), gdje je opjevao 
svoje utiske sputa Kako je odabrao sonet za formu pje- 
sama u toj zbirci, to se po sebi razumije, da je time sebi 
nekako svezao ruke. Tezak je posao, da i jedan sonet 
potpuno uspije, a kamo li る e cijeli niz od sedamdeset i 
osam soneta. U toj zbirci ima vrlo krasnih soneta, ima ih 
obi&iih, a ima i slabijih. To je shvatljivo; a nije ina£e ni 
moglo da bude. Tresid im je posvetio liepu kritiku u »Na- 
rodnotn Ustu" g. 1900. u broju 31. hvaledi vrlo pjesnika. 
Savr§enim sonetima nazivlje osobito "Veneciju", „Na SuUi"; 
"Ticijan", "Markov trg na ve る er" itd. Sonet ^Banjaluku** 
nazivlje pravim remek-djelom. 

De^elidu se tuj ipak dogodilo, §to i Pratiu, koji je 
ispjevao iiitavu zbirku u sonetima "Memorie e Lacrime", da 
su u nekima misli i predmet odgovorili formi soneta, i ti su 
potpuno uspjeli; dofitn u drugima misao i predtnet nijesu 
se dali svesti u sonet, nego jedino nekako prisilno. 

Ja sam p ほ ufi pred tri godine o „Pjesmama" De2eli£a， 
to jest prvoj njegovoj zbirci, primjetio da je slabiji u 
rodoljubnim pjesmatna, nego li je to u drugoj vrsti svojih 
pjesama. Nasuprot u nizu soneta ^Kopnom i morem", ne 
samo §to obiluje vi§e patriotska Sea, nego li je to bilo 
prije, nego su 議 soneti protkani patriotizmom i na ト 
uspjeliji. U prvim pjesmama istakao sam osobito dvije ミ ice, 

Studija iportreH, 7 
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pjesrai dubini katakomba*' (stn 44): Pjesnik j€ pohodio 
rimske katakombe, i pred o き ima stvorila mu se je vizija ； te 
je ugledao staro i mlado, muzko i zensko, kako palmama u 
ruci j pjevanjem ps ま lama stupaju na muCenigtvo. A sada: 

U modrbme oceanu sried mirisa od zefira, 

U silfldanom ruhu crpi sada slasti vjeCnog mira. 

I ti Ijudi svojom ljubaviju i krotkoSiu, svojim ustrp， 
ijenjem i mu5eni§tvom osvope i ukrot ほ e Rimljane i bar- 
bare. I pjesnik, kad je iza§ao iz katakomba na svjetlo, te 
se sjetio truleza u danaSnjem vijeku, tnisli neprestano na one 
blaiene sjene, za njima jcezne, njihov zivot na zemlji pjeva. 

U katakombama dakle naSao je najbolji odziv onini 
idejama o zivotu §to ih je iznio u prvpj zbirci pjesama : 
:2ivot je nlz boli i patnja, ali ga jedtno uzd ほ e ljubav ； i 
ta ljubav Cezne za necim viSm, vjeCnim, trajnim ； ta ljubav 
cini sve dragovoljno trpjeti, dok se postigne ideal: vjeCni 
mir. Dezelid dakle nije sa „Zvucima iz katakomba" u§ao 
u kakav novi smjer ideja, koje on ne bi bio prije za- 
stupao; on je samo ugledao pravi uzor onom svijetu, za 
kojim je prije ceznula njegova pjesnidka du§a. I naSavSi 
taj uzor u kr§£anima iz katakomba, udubao se je u viziju, 
te je pokuSao, da nas za る as prenese u taj pro§li svijet 
i zivot. 

I najprije je posegnuo, da nam prika2e 2ivot prvih 
krg る ana fz katakomba s legendom o ^Lidijinoj ruzi" : Mlada 
krSdanka djevica zavjetovala svoj djevi&mski lijer nebe- 
skoxne zaru^nikti. U nju se zaljubio mlad patricij ； i kad 
ga ona odbije, on je iz osvete iuii rimskoj oblasti. Gna 
kao kf§(3dnka gine u cirkusu, aH mu ostavlja ne mrznju, 
nego svoj blagoslov i ruzu s prsiju na uspomenu, s pre- 
porukom da se obrafi. On je dao se vrtlogu strasti, ali je 
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Lidijina ru2a uzbudila u njetnu grizoduSje, pa pokojait 
obrada se krS<5an$tvu i umire u cirkusu, poSkropivSi svojon^ 
mu2eni5kom krylju Lidijinu ru2u. 

Pjesnik nas je prenio u ono doba, kada su mu る e> 
niStva krSdana bila redovita zabava ritnskoga svijeta ； a ir 
prikazivanja i opisivanja vidi se, da . je dobar poznavat 
krS(3anskih legenda iz one dobe. §to je osobita u owo% 
pjesmi epske naravi, to je osobiti psiholc^ki uzrok obra- 
(ienju, koji se temelji na ruii darovanoj od Lidije. Poganskk 
patricij, ma da je bio kriv muCen!§tvu Lidije, rado je sa- 
hranio tu jedinu uspomenu od nje. All ta jedina uspomena. 
od nje, uprav je ono, §to ga nekako muSi i zove, da opere- 
Ijagu sa sebe, i da se odazove preporuci Lidije, koja mu 
je na smrti od njega prouzroSenoj ostavila oprost i bla- 
goslov, i pozvala ga,* da je slijedi. Onaj njezin ne zemaljski 
nego andjeoski lik, §to ga je vidio pri njezinoj smrti nijer 
麵 se iz srca nikako mogao izbrisati, i on je slijedio njezim 
poziv. Obradba je u obie u ovoj legend! lijepo uspjela, a 
osobito se isti^e forma, i uz nju bogatstvo dikcije i sliko- 
vitost, pomochi kojih nastoji nas usanjati u legendarnu vi- 
zi ju. Kad £ita§ „ Lidijinu ru2u" za ias se usanjavaS 11-： 
svijet onako divno prikazan Sienkiewiczevitn perom u 
"Quo vadis?" Jo van Hranilovi<3 nazvao tu pjesmu biserom 
na§e novije poezije. 

, „Pjesme neofite" to su る uvstva i osje(^ji obr ま nika 一 
Svaka od tih pjesama cini za sebe potpunu cjelinu. Tu se- 
u V ほ e raznih pjesama nastoji oznaSiti razne momente u 
zivotu obradenika. Obra(3enik i pokajnik bori se s prijaSnjim 
svojim iivljenjem ； i u prvoj pjesmi mui\ ga 2alost i uspo- 
mene na izgubljenu Klitiju, ali on tjera od sebe tu za- 
mamnu i Carnu sliku, jer je smatra djetetom grijeha. Kao 
ono sv. Jerolima u sirskoj pustinji napadaju misli gadno| 



i 



101 

や roSlosti, te mu se prikazuju slike や red oSitna pune Sara 
^ putene slasti, a on ih tjera kamenom u prsa, tako お- 
Qoste neofitu uspomene na Klitiju, koje ne moie iz srca 
•da izbr ほ e (Klitiji, str. 13.). A ito ne mo お da odoli na- 
4>astinia, to. je §to je tijelo slabo, da se opre uskrslim stra- 
rstima, s kojima mora voditi boj. I jedino pripravnost duha 
mo2e, i ako te§ko, da svlada u toi borbi, svoje oJivjele 
strasti. (Slabo je tijelo str. 15.). I zato molitvom zove 
iponio£ Bogorodice, da mu pomogne svladati svjetske na- 
^sti (Ave Maria str. 17.). Onda se upuSta u sanje s nadom 
-o preporodjaju svijeta. Tada de dodi bolja vremena, jer <Je 
ipasti lanci s robova, te 6e se i su^nju davati ljudsku iasi; 
^tooi]e 6e carstvo zavladati, jer de izadi sija£, da sije cvijet 
ajubavi. (Sanje, str. 18.). I jo§ jedanput vrada mu se uspo- 
mena na Klitiju i onaj raskoSni zivot, Sto ga je vodio, 
<Sje£anje str. 19.), pa oprostivSi se s poganskitn kumirima 
A bacivSi ih pod noge, jer mu je vjeia ojaSala (Kumirima 
sir. 20.), zove i Klitiju, ali ne onom putenom ljubavlju, 
nre<5 viSpm krSdanskom ljubavlju, da dodje s njime: 

O, podji samnom, ima jo§ i za te 

Po njivam rajskim cv'jet koj vjeCno cvate. 

(Rosa my Stic a, str. 21.) 

Napokon neofita ugledava ^Svjetlo" (str. 22.), a to 
je prigrljenje kr き (^anstva, U ovom je dakle dijelu pjesnik 
uznastojao psiholoSki prikazati sve misli i osjedaje obraie- 
nika, koji se sprema, du prigrli vjeru Ijubavi i mira, ali 
se jo§ mora boriti s burnom proSloSdu, punom strasti. 
Neke pjesme kao „ Klitiji", „Sje<3anje" i „S!aba je tijela" 
pokazuju svu skalu i strasti i nje^nosti, i melankolije i 
-odaja, te potpuno ocrtavaju duSevno stanje obraienika. 
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Obratenik se |e pokrstio, t eto.ga が U katakombama つ 
koje £ine treii dio zbirke, Tu mu se istavlja . (contrast iz- 
medju onoga zivota, ヌ to ga vode poganr gore nad njiine, 
i ovoga krS お nd dole u sjenama katakomba. Gore je sve 
raskoSnost, tiranstvo i suzanjstvo; vazduh, gdje je sve is- 
punjeno strastima. Nasuprot ovaj je zivot u katakombama 
pun svetosti, blagosti, ljubavi i milinja (Tiho u nodnome- 
hladu str. 25.). Obraienlk po&mlje sluSati i u gtasovima 
prirode poziv k pravom zivotu. Sva rau je priroda i prije 
§aptala o bo お nstvu, all je on nijemo prolazio kraj tih 
glasova, a tra^io je sredu, gdje se guje legu. Ali napokon 
je doSao do spoznaje i otkrio ono Srce, lio je . rastjeraio 
tamu, a donijelo svjetlo ； tome Srcu klikde pokr§tenik Za- 
jedno s glasovima Carobne prirode. (Cvjetna polja str. 37.). 
Pred ovini novim svijetom i zivotom, §to se sada skriva 
u katakombama mora, da uzniaKne carstvo tame, sile i 
nepravde ； pred torn krjepoSdu, §to ae javlja u dubini kata- 
komba pasti de veliki Rim; taj zama 腹 i, taj rasko§ni:Rim 
sruSit 6e onaj skup ljudi, §to sluSa rijeC staroga. ribanu 
(Roma, str. 39.). Pasti 6e poganski Rim, koji hode lije- 
vanjem krvi i tiranstvom odriEati svoje staro lice. To 6e 
lice izmijeniti se s novim ； i taj novi Rim trajat de u vije- 
kove, izniknuvSi iz krvi krSdanskih muCenika. 

U Ad metala damnati" iznosi nam dramatizovani 
prizor iz krSdanskoga muSeniStva : U zimskim podzemnim 
rudnicima nalazi se skup kr き (iana, koji tu tamnuju osudjeni 
radi svoje vjere, a medju njima je svedenik Viminij. On 
slavi s drugovima Uskrs ； i dok propovjeda medjusobnu 
Ijubav, ruga mu se Quadrat, nadzornik tamnice. Za nie- 
gove psosti prikori ga oStro Viminij, ali ovaj ne trpi ukor» 
od svojega suznja, pa ga zatnlati jako gvozdjern, i staraa 
svecenik gine pod udarcem; 
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1 opet nas je pjesnik kao i u „Lidijinoj ru2i" za Cas 
usanjao u' viziju, i poveo tamo, gdje nam prikazuje jednu 
drugu sliku iz Zivota krScanskih tnuCenika, kako to opisuju 
i pripovijedaju sv. oci crkovnl, na temelju kojih iznio nam 
je ovaj prizor. 

„Zvuci iz katakomb ゲ zavrSavaju se ^Palingenezijom". 
To su misti modernoga Covjeka, ^ koji je sve iskusio : Trazio 
je istinu svagdje, a osobito na obalama Gangesa u Budizmu, 
a naSao ju je tek u Bogu, koji se je Mojsiji na Sinaju 
javio ； pa mu se je dogodilo ono, §to je rekao ved davno 
sv. Augustin: et inquietum est cor nostrum, Domine, donee 
requiescat in te. 

Sa ^Zvucima iz katakomba" Dezelid je uputio posebni 
i osobiti smjer u poeziji : to je Cisto krSdansko- mistiSna li- 
rika, kakve ne imaju ni druge velike knj ほ evnosti, koja is- 
kljuSivo p]ev3 zivot katakomba i muCenika. 

No mi bi ovu pojavu Dezeliteve najnovije poezije 
mogli oznaSiti reakcijom protiv materijalizma i naturaKzma, 
gto prevladjiva u knjizevnosti. I u torn pogledu ne bi bio 
Dd&eli る osamljena pojava, jer se i u velikim knjiievnostima 
pokazuje ta reakcija. Napokon francuski simbolizam ne bija§e 
drugo nego takova reakcija. I ne samo pjesnici, nego i drugi 
pisci vradaju se idealnom svijetu, kao Bourget, Copp も e 
i Rod, a osobito Sienkiewicz. Napokon bi jo§ i to rekao, 
da き to je poljski romanoplsac pokuSao u: romanu „Quo 
vadis?", to je Dezelic ku§ao u^initi u lirici : prikazati nam 
idealno doba kr§danstva kao zrcalo i uzor novovjekom 
materijalizmu i egoizmu* 

Dvije mi je stvari na koncu iztaknuti o Dezeliiu ' 
Prvo, da je obzirom na prijaSnji pjesniCki rad silno po- 
kroHo naprijed, bilo u formi, bilo u mislima. Drugo, き to 
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Upravo na 19. lipnja 1898. navrSilo se 100 godma, 
otkada se je rodio Jakov Leopardi. Tko je Leopardi, mislim 
<da je SUV ほ e govoriti, jer o njemu imamo i u nas pisana, 
41 i dosta toga prevedena, bilo proze, bilo pjesama. 

Leoparda drze najvedim pjesnikom u Italiji nakon 
Dantea, dakle najve<3im njihovim liriSarom. Svi se tim sudom 
ne sla2u, pa ako i nije, svakako je istina, da njega naj- 
viSe Staju, osobito mladost. Leopardi je pjesnik boli; pa 
mladost, kad §to nemila trpi, voli Sitati njegove pjesme, 
i ako te pjesme jo§ v ほ e rastu2uju, u mjesto da o お jnika 
utjeSe. 

Leopardi je crpao najv ほ e u Grka snagu svoje poezije; 
to ga je i diglo nad druge. Ali je on grCkim mislima dao 
originalni oblik i talijanski kolorit ； pa su one posve samo- 
istalne. Nije samo poznavao grCke liriCare i njima se oko- 
dstio, nego je prouSio i vjerno pratlo tudje knpevnosti, 
^ osobito savremeriu francusku knjizevnost. 

Leopardi nije otac pjesni5kog pesimizma, kako se to 
u op る e Cuje, i ako je najodliSniji njegov prestavnik. On je 
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mnogo svojega pesimizma crpao u Grka, a osotrito u ne- 
sretne pjesnikinje Safo, No pravi preteia Leopardieva pe- 
sinfzma, kojega je talijanski pjesnik morao dobro poznavati 
jest francuski pjesnik Frangois Gilbert (1751. ― 1 780.). 

Gilbert je zivio pred francuskom revolucijom. Njegova 
je sudbina u mnogome bila sliCna Leopardievoj. Gilbert nije 
za svojega kratkoga zivota mogao dobiti nl jednoga mjesta^ 
da pristojno zive. Za to je stao proklinjati ljude i sudbinu ； 
dok se njegov pesimizam ne pretvori u zuSljivu satiru. Tko 
proCita u originalu Gilberts i Leopardia, lako de se uvjeriti^ 
da ga je Leopard 董 poznavao. Ali je Leopardi natkrilio svo- 
jega preteCu u pesimizmu, a razlikuje se bitno od njega^ 
jer je Leopardi vi§e udarao i ptoklinjao Providnost, dok 
Gilbert i onda kad kune svoju sudbinu, krivi ljude. Uz ta 
je Gilbert pred svoju smrt spjevao pjesmu pokajnicu. 

Prva je pesitnistiSna pjesma Gilbertova „Le po6te 
malheureux". Nesretni pjesnik pjeva svoje razoCaranje i bol 
s neispunjenih mladena る kih sanja. RastuSen kliie : 

Cieux, tournez, contre moi ； vents, armez votre rage • • • • 
— Que m， importe que les flots s， abiment sous mes pieds 二 
Que la mort, en grondant, s， も ntende sur ma tete, 
Sa presence m， entoure, et, loin d， さ tre effraye, 
Mes yeux avec plaisir regardent la temp さ te. 

Zove nebo da zagrmi na nj, i vjetrove, da uzbjesne;. 
ne mari da ga valovi potope; neka mu dodje smrt, on 
je vei rado gleda i bez straha vidi pred sobom 一 radu- 
judi se oluji. 

U pjesmi "Elegia" zove Leopardi oluju, da ga potopi ,i 
a u pjesmi "Ricordanze", poput Gilberts, koji u nodi sje- 
deci kraj Seine zove i vjetar i smrt, Leopardi sjeded u 
nod razmiSljajuci o tnladenackim razo お ranjima, veli : Smrt 
zazvah v ほ e puta • … 
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U pjesmi „Les plaintes du malheureux" dala2i Gfl- 
bertov pesimizam do vr§ka. Opet pjesnik sjedi u nod : 

Le jour fuit, la nuit. nait, prompte a s， ^vanouir ； - 
Tout passe, et ma douieur paratt seule も ternelle! 
Je cours apr も s des biens dont je ne puis jouir : 
Aux cris du malheureux la fortune est reb^lle. 
Point d' espoir de rejpos 一 1， abaissetnent, la faim,: 
Les pleurs, je desespoir, voi は mon apanage. , 
Mes talents, ma vertu, mes veilles, tout est vain j 
Ma misere et mes maux croissent avec mon dge.- 
Que devenir? que faire ？ d moil, k mort secours! 
Viens, finis mes tourments; pourquoi vis^je encore? 
Pour soufrir, pour trainer d， insupportables jours ？ , 

„Dan zapada, a not se radja, prlpravna da Uininet 
sve prolazi, samo moja bol regbi da je vjeCna 1 Ja 'Sudim 
za dobrom, koje mi nije sudjeno : na vapaje nesretnika 
i sreda se bum. Nema nade da 6u otpoSinuti .... po- 
nizenje, glad, pla ら beznadje to mi je hrana. Moj urn, 
moje vrline, moja bdijenja, sve je uzaludno ； s goditiaina 
raste moja bijeda i moje nevolje. Sto 6u postati ？ Sto Ci- 
niti ？ O smrti, dodji u pomoi ！ Dodji, dokonSaj moje muke ； 
a zaSto da jo き fivem ？ Da trpim zar, da sprovadjam ne- 
snosne dnevi?" U pjesmi „ Amore e Morte" zove Leo- 
pard! smrt: 

„ Smrt ， … 

Ne kasni doti k metii, 
Neg jednom se spotneni 
UsIiSat ovu neobi^nu molbu : 
Zaklopi ove luU, 
Da svjetlo ih ne mu^i, 
O kraljice vremena.* 

A u pjesmi „I1 pensiero dominante" poput Gilberta, 
koji u pjesmi doziva smrt, da je se ne boji, nego da joj 
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rado ide u susret, kli る e i Leopard! : „Nikada mi strah pred 
smnhi ne stisnu srca. Danas mi se £ini igraSkom ona, 
pred kojom svijet nezgrapan, premda je katkada hvali, 
ipak se uvijek zgra2a i drhde ； i kad mi se iini da je ona 
blizu, ja sa smijeSkom gledam njezine prijetnje". 

Pjesma Lepardieva, koja najv ほ e potsjeia na Gilber- 
tovu ,,Les plaintes des malheureux", a koju je ipak obradio 
幼 mostalno, jeste ，La sera del dl di festa" : 

No<5 je, Gilbert po§to je gornjitn stihovima zazelio 
smrt, pom ほ Ija na svoju dragu : Ona rumena kd mia lijepo 
otpodiva i bezbriino razvaljena na duSecima, sanja, dok 
pjesnik: ，na leiaju natopljenu suzama, bdije, gine izmu&n 
od glada, nitko ne osjeda njegove grozote ! Na njegov plaC 
sve je nijemo. . . . u prirodi sve sniva : u §utni, gradu, po 
poljima i na moru". 

Leopardi opisuje vedru nod, u kojoj stoji osamljen: 
„Mir, draga moja, vlada svuda po putevima, rjedje sa 
prozora siplju svjetlo svijede ； ti tvrdo spavaS i grli te 
slatki sanak; niti te mladu ikakva briga muCi." Dalje pjesnik 

. . . Intanto io chieggo 
Quanto a viver mi resti, e qui per terra 
Mi getto, e grido, e fremo. O giorni orrendi 
In cosi verde etate. 

Medjutim Leopardi pita, koliko jo き ima 2ivjeti. I baca 
se na tie, viCe i drhde. O groznih dana, u jo§ tako mladoj 
dobi! Kao Gilbert, tako i on bolan i plaSudi bdijaSe na 
svojem le お ju. 

U toj nod, dok nesretni Gilbert plaCe, sve je tiho: 



一 jusqu， k V artisan qui, d も s 1， aube du jour, 
Faisant sous un marteau retentir son enclume 



10» 



Donne aux さ poux voisins le signal de I， amour^ 

Tout repose endoriri dans 1' aubli de ses peines. 

Mes yeux seuls sont ouverts, je suts seul malheureux 一 

Seul, je rempiis les airs de mes cris douloureux ； 

Seul, de tous les penchants mon coeur porte le chafnes. 

^Osim drvodjelca tamo, koji ved u zoru dana bije 
svojim mlatom, a odjek daje znak ljubavi susjednim sret- 
nicima, sve otpoSiva usnuto u zaboravi svojih niuka. Sam ひ 
su moje oil otvorene, ja sam jedini nesretan . . . Tek ja. 
napunjam vazduh bolnom vikom, jedino je mojem srcu. 
sudjeno nositi okove", 

A Leopardi sv ほ ava svoju pjesmu : 

Tutto も pace e silenzio, e tutto posa 
II mondo . . . ed alia tarda notte 
un canto che s'udia per li sentieri 
Lontanando morire a poco a poco, 
G は similmente mi stringera il core. 

„Svuda mir i t ほ ina, i cijeli svijet otpoSiva • • . a u: 
kasnoj nodi, kako bi umirao odaljujud se tnalo po malo 
pjev, ま to se £uo po stazama, tako bi moje srce obuzimala. 
tuga". 

Taj pjev bijaSe : 

… il solitario canto 

Dell' artigian che riede a tarda notte, 

Dopo i sollazzi, al suo povero ostello. 

"To je bila osamljena pjesma radnika, §to se je kasno^ 
nakon zabave, vradao k siromaSnoj kolibi". 

U pjesmi „ Quarts d，heure de misanthropie", Gilbert 
gro/no ustaje protiv Ijudi obrac^a se Sumskoj zvjeradi : 

Fiers souverains des bois， 

Vous さ tes moins que 1, homme est dur et sanguinaire. 
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Ne (hi da ovim redem, da je Uopardi mozda po- 
zajmljivao u Qflberta; ne; Leopard! je ve<H pjesnik od 
Gilberta : kab pj や shik jedan od najvedh u svijetu. No ja 
sam htio liatuknuti, kako je Leopardi u op る e poznavao 
francusice pjesnike, pa je u Gilberta na§ao 2icu, koja je 
njemu ugadjala. Kao §to se je okoristio grSkim lirifartma, 
tako je i Gilbertom. 

Qlavno je, §to htjedoh da dokazem, ovo: da je Leo- 
pardi imao preteCu, i to jaka, u pesimizmu, Ciji zivot bar 
u vefini priKka naliCi talijanskome pjesniku. I jedan i driigi 
za cijeloga ^ivota i uza svu darovitost ne mogoSe dobiti 
sebi pristojna mjesta ； i jedan i drugi zbog teskih du- 
Sevnih i tjelesnih patnja pozelje§e jo§ mladi dokon&iti 
svoj zivot. Gilbert to i u5ini, progutav§i u Sasu o£aja klju6 

Izmedju Gilberta i Leopardia ipak je bitna razlika u 
mislima. Oba su pesimiste, ali raziiCita smjera. Pesimizatn 
francuskoga o^ajnika razlikuje se time od lalijanskoga, da 
onaj prvi mrzi ponajv ほ e ljude; oni su mu ponajviSe krivi 
zlu ； pak Qnda krivi zlu sudbinu. Nikad ne ustaje protiv 
Providnpsti. Na jednom jedinom mjestu zove je ,,okrutnom" 
ali daljnim stihovima ubiazuje taj oStri izraz ； pa se obra<^ 
Bogu, da ga ne ku§a, jer on nije tako krjepostan, da bi 
odolio nesredama : 

„Boze, kliCe pjesnik, reci mi : Koje su tvoje nam j ere 
sa mnom, kad me tako mu る ほ biCem bijede, dok vidim oko 
sebe ljude, gdje mi kazu na lieu srefti, da me ogorce ？ 
Vajmel ako ti ne <5e§ drugo nego da iskuSa き moju krje- 
post, to je odv ほ e muke, ja je iutim da malakSe, hevolja 
•de je prevagnuti i pobijediti". 

Gilbert se tuzi na svoje roditelje, §to su ga dali na 
nauke. Da su mu oni ostavili njihovo rieznanje,^ on bi bar 
bio poput njih prozivio, obradjuju る i polje . • . Ali oni mu 
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«izgo]]§e urn, oni su ga iz neznana kraja prenijeli u bucni 
-svijet, pa su ga tu u svijetu ostavili siromaSna bez baStine. 
Bolje je bilo ostati teSakom : 

. . . si vous ni， eussiez laiss^ votre ignorance, 
す aurais v も cu paisible en cultivant mon champ 
Mais vous avez nourri le feux de mon.g^nie; , 
Mais, vous 一 monies, du sein (T une obscure patrLe 
Vous m， avez transport さ dans un monde さ clair さ. 

Ovdje mi padaju na pamet stihovi najvedega sloven- 
^koga pjesnika Simona GregorSi る a, kad u pjestni ，,Pastir" 
ieli, da mu je bilo ostati prostini pastirom : 

A vrgla os6da nemila me je 
Od d6ma it v rosni mlad6sti, 
In skupo mudr6sti pojila me je, 
§e bolj me je skupo bridkostL 

Do2im kao pastir : 

Bridkdsti in boli tarn nisem poznal, 
PijoC le sladkosti sem rase" 
Da bil bi pa5 v さ dno tarn g6ri ostal 
In Cede o6etove pasel ! 

A sada: 

. . . vs^hnil ves も Ija je prej さ njega vir, 

Izgubil 2ivljenja sam sreCo. 

On も mel je petja veseloga g はも 

Src さ mi ter6 boleCine ； 

Zakaj sem zepustil te, rojstvena vds, 

Zakaj sem vas pustil, planine I 

SU5nost ovih misli sastoji u tome, §to i Gilbert i 
<jregorQ5 izrazuju istu osnovnu ideju: jedan sin seljaka, 
<la 匪 je bilo ostati seljakom ； drug! sin pastira pastirom. 
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I GregorCiC je pesimista, ali sasvim blage intonacije ； njegov^ 
je pesitnizam v ほ e krSdanski, i nema sveze sa pesimizmomi 
u strogom smislu te rijeCi. 

Francuski o5ajnik ustaje najv ほ e protiv ljudi, osobito 
ondaSnje inteligencije. Njemu su Ijudi gori od satnih zivo- 
tinja, zavidni, nemilosrdni, neSovjeSni, ne zgra2aju se po- 
finiti ma Sta bilo; bogat je tvrdica, siromah je zay idan r 

.,.1， homme seul jaloux, insensible, inhumain ； 

Tous les coeurs sont d' airain ； le grand est orgueilleux^ 

Le riche avare et le pauvre envieux. 

On ne mrzi ljude za drugo, nego jer su opaki, pa 
de njegove zadnje rijeSi biti: Bio bih ljubio ljude, da sii 
ljudi ljubili krjepost 

Kako rekoh, Gilbert nikada uza sve jade i oSajanje- 
ne ustaje protiv Neba. Pa る e on vjeruje u Boga, i mpli ga;; 
da odvrati od njega bijedu, a jedino proklinje ljude. 

Osam dana prije smrti spjeva divnu pjesma opros- 
nicu sa svijetom i ujedno pokajnicu, poSto je Cetrdeset: 
dana zivio s kljuSem u zeludcu, pa smiien s Bogom pjevar 

J' ai r さ vel さ mon coeur au Dieu de 1'' innocence ； 

II a vu mes pleurs penitents ； 
II gu^rit mes remords, II m, arme de Constance. 

Les malheureux sont ses enfants. 

Pjesnik je otkrio svoje srce Bogu, koji §titi ne vine 
on je vidio njegove suze-kajLlice ； on mu je izlije^io gr ほ nje^ 
podao ustrajnost Jer su i bijednici djeca bo2ja. 

Zatim pjesnik priCa, kako je Bog ponizio njegove 
neprijatelje, koji ga htjedoSe ocrniti, dapaSe da je njihova 
zloba njemu obrana, jer je Bog onaj， koji praSta slabo& 
ljudskoj, §to u nevolji pogrijeSI : 
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Dieu qui pardonne enfin k la nature humaine 
D， さ tre faible dans les malheurs. 

Zato umiren vapi zadovoljno i blaieno : 

Soyez b さ ni, mon Dieu I 

Pak, kako je Bog njemu prostio, tako i on praSta 
svojim prijateljima, koji ga u nevolji zapust ほ e sama: zeli 
da dugo zivu, da ih kogodj pri smrti oplaSe i ofi im 
zatvori : ♦ 

Qu， lis meurent pleins de jours, que leur mort soit pleurae, 

Qu' un ami leur ferme les yenx I 

U ovoj se pjesmi oCito vidi intonacija psalama, 
Tako te pri kraju Gilbert umiri ； jer dok je prije 
sipao svoju ini protiv ljudi, napokon im pri smrti veliko- 
duSno opraSta, pomiren Bogom i svijetom. 

Leopardi ne kune Ijudfe, niti svoje okoline. Na jednom 
jedinom mjestu ustaje protiv ljudi u pjesmi "Ricordanze", 
i to nerado: sudjeno mu je, da 2ivi ，，nied svjetinom pro- 
sta£kom, kojoj je nauka i zvanje Cudno ime, a Cesto 
predmet stnijeha i zabave ； koja me mrzi i bjezi od mene 
ne zbog zavisti, jer me ne scijeni veiim od sebe .... 
i tako poSinjem prezirati ljude zbog marve, .kojotn sam 
opkoljen". 

Ako je ovako Leopardi ustao protiv svojih seljana, 
pa to je i morao ！ Gdje <Je§ vedeg ponizenja za genija， 
nego li da ga neuka svjetina, koja ga nije shva£ala, ismi- 
java i zadirkuje u nj, jer je bio od naravi kr21jav i ruzan. 

Uza sve §to i njegova obitelj nije najbolje s njime 
postupala, on se ni u jednom stihu ne obara protiv nje. 

Leopardi voli da navaljuje na ljudsku sudbinu. Ali 
on se ne tuzi zbog sebe, ved v ほ e zbog opiemtin jada 

Studija i portreti. 8 
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•«e ruga Ijudima, a izHjeva zu£ protiv Providnosti. Obojica 
se dakle bitno r^zlikuju. Gilbertova te poezija na kraju 
utjeSi, Leopardieva te jo§ gore razodara o svijetu i rastuzi ； 
kada si ga doSitao, tvoje je srce kao smudeno. Pesimizam 
je Gilbertov s &isa na お s, u Leopardia je sistemati&m, 
Gilbert je pretekao Leopardia, te neima dvojbe, da ga je 
Leopardi poznavao, ali ga i silno natkrilio. Gilbert je talenat, 
ieopardi je genij. 
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Josip Milakovic. 

U svojoj studiji o Shelleyu pripovijeda Josip Ghia- 
, da je jednom Trelawny pitao pjesnika Wordswortha 
>heUeyu, a Wordsworth svojem sudu o Shelleyu dodao- 
ve rijeCi : „Pjesnik, koji do svoje dvadeset i pete go- 
e nije ispjevao jedne dobre pjesme, oCevidno je, da to 
mo お kasnije, niti £e je ikad Ispjevati*. I dotsfa inta 
snika, te odmah kao meteorl zasjaju, da fm se sve divi, 
brzo postaju glasoviti. Neki od njih uCuvaju svoj mla- 
\aiki glas ； drug! §toSta koraknu naprijed k umjetniCkom 
rSenju ； a tred ne samo, 5to ostanu pri prvome koraku, 
;o i nazaduju. Primjera ima sijaset, pa ih nije vrijedno 
spominjat に 

All uza svu tvrdnju velikog engleskog pjesnika 
)rdsworlha, ima i protivtiih siuCajeva ； dapaCe ovih je 
gih vi5e, i naravniji su: Ima pjesnika, koji u prvim 
njama hramlju, nijesu nego odziv tudjega pjesniStva. 
lei od njih kaiu iek gdjegdje budu6ega pjesnika, a 
£e se ofito vidja, da su poCetnici, sliCni ptiCicama, koje 
iaju svoj prvi nestalni let 1 tek u zrdljlm godinama 
falnl let dobiva pouzdant mahaj. 
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§to je uzrok, da neki od prvoga, inaie dobroga 
sada, ne koraknu ni za pedalj na viSe? Je li slaba nao- 
t)razba ？ Hi je to plod daljnjeg nerada u nauci ？ Hi jSto 
<irugo ？ Je li bolje pak spadati u skupinu onih, koji tek 
postepeno napreduju ？ Na ta je pitanja teSko odgovoriti. 
Znam jedino, da su prve vrsti pjesnici bili Manzoni i Ma- 
2urani(5; a u ove druge ubraja se Carducci. 

Josip Milakovid spada u ove druge. Da to dokazem 
i u isto vrijeme prika^em ga kao pjesnika, red mi se 
osvrnuti na njegove pjesme, a te su: U zat i §ju ( 1 880, 
-do 1892.), Vjetar i talasi (1892,-1897.), i Staze i 
putevi (1898.— 1900.). 

Zbirka ，，U zati§ju" dijeli se u odjele. Tu nalazim 
-dva zanimiva odijeljenja : Dragoj i Tugaljke; zanimiva 
kao osobit dokaz, da je Milakovi(5 tada, kada je te pjesme 
ispjevao bio tek poSetnik. Odmah mi padaju na pamet 
Zmajevi Gj ulidi i Gjuli di Uveoci, a onda Haram- 
baSideve Ruzmarinke i Tugomilke. To je poezija iz 
druge i trede ruke, bez dvojbe prvi pjesniCki rad, spjevan 
41 dobi, kada na sve strane odjekivaSe ime HarambaSi る evo. 
.1 dok medju nebrojenim pjesmama HarambaSida te vrsti, 
4ialazi§ pravih biseraca, jedva da bi kod Milakovi.&i naSao 
u tim pjesmama drugo osim pravilnosti stiha. A nije ni 
る udo, da Milakovi(5 nije uspio : Ljubav za dragom, pa onda 
njezina smrt ； ^ i onda usljed njezine smrti jadikovke, eto 
predmeta tisudu puta ispjevana. Pa ako nije barem forma 
nova i po bolja misao, makar i smionija, dosadi i £uti to 
4)jevukanje 一 pogotovo onda, kada sve to nije iskreno^ 
jer, gdje nema iskrenog i realnog osjedaja, ne mo2e biti 
M nadahnute poezije. 
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Gdje je „Iav ukazao svoju Sapu" to je svakako u nizir 
pjesama ，，Iz u vela llSda". Te pjesme ispjevane su tek: 
g. 1890" i u njima se ved opa2a oSti napredak prama 
erofiSkim pjesmicama : ，，Dragoj i Tugaljke". 

Pjesniku umrla majka. Njezina smrt zgodila se u 
u njegovom otsustvu, i to mu jo き v ほ e povedava tugu 
i bol. Medju najljepSima ide svakako ona „Na badnjak*. 
U njoj, kao i u Sfavom nizu ovih pjesama ima, poezije, 
Cuvstva i iskrene boli. A cijenim, da je ovo najuspjeliji dio 
prve zbirke, jer te pjesme odjek iskrene boli, odjeic 
realnosti, koja je pjesnika u istinu snaSla. U isto vri]«me 
pokazuje pjesnik svoj osobiti dar, kojt (5e se kasnije raz- 
viti, a to je: smisao za pravu obiteljsku poeziju, koja 
se saviti u vijenac, osim mrtvoj majci ― mrtvoj sestri^ 
dragoj feni i Svoj djeSici. 

U zbirci nahodi se i pjesma "Smrt Sbkratova", koja 
ide u epiku, a vrijedi, da se bar spomene. Ona opjevava 
dobro poznatu smrt Sokratovu, a da ne iznaia n ほ ta nova 
Ipak, ma da sva nije savrSena u formi, i makar da jdsno 
opa おき, gdje joj manjka jedrina u izrazu, pjesnik je napre- 
dovao. Njegov je izraz poetiCniji, rijeCi podesnije, misii 
bolje izraJene. 

Godine 1897. izadjoSe pjesme ispjevane od 1892 - 
do 1 897., pod naslovom „Vj etar i talasi". A g. 1901. 
izidjoSe pjesme ispjevane kroz zadnje tri godine (1&98, 
do 1900.) pod imenom „Staze i putevi*. I ako je u 
ovim zadhjima i prama onima u ^Vjetar i talasf" znatno^ 
i u formi i u smjeru od pjesnika odabranom znatno lUh 
predovao, ipak jer ove zadnje sadr2inom i smjerom nijesa 
drugo do U savrSeniji nastavak druge zbirke, zato 6u se 
na njih skupa osvrnuti, da doli る no izjasnitn pjesnikom 
fiziognomiju. 
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Pjesnlk ovih dviju zbirki nije v ほ e onaj mladi pole- 
tarac, koji ku§a prvi korak u svijei Njegova noga ved 
Cvrsto stupa. On jasno i £isto ima pred oSima cilj svoje 
poezije ； svijestan je ve6, kojim mu je putem i6i, i u Cemu 
6e najbol[e uspjeti. 

Gdje je pak zamjeran i izvanredan napredak prama 
prvoj zbirci, to je pogotovo u formi. Pjesnik je sad u 
opisima zbitiji, u mislima jezgrovit, u formi ozet. Ne 
obiluje u rijeCima, ne opetuje iste misli. U torn su pogledu 
zadnje ,，Staze i putevi", jo§ savrSeniji spram zbirke "Vjetar 
i talasi". U ovim deS nadi joS obilatost i bujnost u opi- 
sivanju i u frazama; opazit 6eS, kao da pjesnik trazi, da 
bude u nekim pjesmama き to dulji. Bez dvojbe, da bi neke 
pjesme te zbirke bile od vedega dojma i umjetniSki uspje- 
lije, da su mnogo krace ("Pjesma" str. 5, ，，Carna goro" 
str. 15. „Kraj koHjevke" str. 21). Tog obilja u rijeSma, 
bujnosti i kifenosti u frazama nestalo je posve u pjesmama 
zadnje zbirke. 

Nad 6eS u predzadnjoj zbirci i smionih fraza, kao 
„Trnu moga neba plami, §umi more mojeg plaCa" (Vjetar 
i talasi str. 34). Svi ti nedostatci izCezli su sa najnovijim 
pjesmama, u kojima pjesnik jasno dokazuje, da je sebi 
udario stazu, i da zna ve6 svoj put, kojim mu je i6i: Taj 
put, koji je on sretno odabrao u nas prvi i s velikim 
uspjehom, jest obiteljska poezija, koja u nas nema vecega 
reprezentanta od Milakovida. 

Kakav je Milakovi(^ pjesnik i kako shvada pjesniCko 
zvanje, izjaSnjuje nam njegov „ Pjesnik" (Staze i putevi 
str. 6): 

Kroz trnje i kroz korov, sred tame i sred nodi 
Sa ranom, §to krvari, svedj naprijed valja podi. 
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Nek kaplje krvca rujna, nek zno 
Sa ranom, Sto krvari, sve napriji 



Jer rani tvojol nema nl pomo£i i 
A krrca teH mora, tsi mora do 

U duii bolju guii 1 skriva] suzu 



Knn trnle 1 boz korov ponesl , 

i kr£i pute svijetu I pali svijefu 
Ne mari crv, ito ranu sve grize 



Pjesnik je dakle idealista, £ija 
suze, i krijepiti ulrudjene i nejake kro 
Neka se zato ne strail prigovora, jer 
Uzalud eksperimentalne znanosti tr 
svijeta idealizam (spiritualizam) ； uz 
nost kufa svojim pjesnifkim brbljanj 
da potkopa svaki Ideal. Ne 6t u! 
obitava ondje, kamo strljele ekspei 
dofuru ； sjediSte mu je u srcu vetiki 
ne umori, da ih stvara, to jest, da 
objavljuje, jer se Bog objavljuje u i 
bude Siljao u svijet, da propovjeda 
i geniji kao Dante, Shakespeare, 
Carlyle, spiritualizam te opstojat. j 
spiritualizam, opstojat 6t idealizam, 
njegova naji^istija emanacija, i u Is 
bo2je prisutnosti u svijetu. (Chiari 
letterarti str. 216.). 

Sadrfaj svoje po^je oznaCujc 
pjesma leli: 




Jer t) si ovdje 
A krvca tvoja 



zato, da drugim | 
mora 一 teC mora 
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Cas u puste izbe ubogara, 
Cas u dvore kralja i boljara 
Sada du さ u napunja さ mi tugora, 
Sada nadom, varavom joj drugom ； 
Sad u る in ほ， da na putu stanem 
I pred sfingom vjeCne tajne panem. 
Dok gonetam, §to se tamo krije, 
Kud nam ^einja nemirna se vije. 

(V jetar i talasi, str. 5.). 

U op る e Milakovideva poezija nije gola umjetnost i pusto 
Isprazno pjevanje, nego usput poezija zdrave tendencije. 
Umjetnost je, kako to zgodno napominje Chiarini, u sebi 
plemenita stvar. Ona je korisnom razbibrigom dosade, tuge 
i nevolja 2ivota ； veoma lijepa zabava, zgodna da pozabavi 
4)esposIenu Seljad. Alt nad samom umjetnoSdu ima neSto 
plemenitijega, neSto uzv ほ enijega; a to je osjefaj ideal き 
pravice, krjeposti, herojizma, §to proviru iz plemenita srca, 
i ispune i uzare sva srca kadra shvatiti ih， i pripravljaju 
j uplivaju na najvede dogadjaje u civilizaciji. Jedino kad se 
umjetnost zdruzi s onim osjedajem, ona je u istinu di^na 
zabava, kadra da pozabavi besposleni svijet. Izmedju sa- 
vrSene pjesnidke kitice, §to drugo ne £im, nego da se 
<livi§ utnjetnikovoj vjeStini i majstorluku, i one, makar da 
malko hramlje, koja u meni pokreie najplemenitija Cuvstva 
ijudskoga duha — ja volim ovu zadnju. 

Ali kod Milakovida tendencija ne ide nikad tako da- 
】eko, a da zaboravi na umjetnost. On zna uvijek odabrati 
.pravu mjeru, a da pouKa ne zakopa nadahnude, koje u 
zadnjim njegovim pjesmatna nikada ne manjka. 

Njegova patriotiSna poezija nije tako vidna, kao kod 
mnogih naSih starijih pjesnika ； a opet je on ne isklju^uje. 
Drzi se u tome srednje mjere ； i cijenim, da u tome naj- 



patriotskih fraza, bez umjetniSke mjere vodi do tirada, ist& 
tako na£elno iskljuCivati svaki rodoljubni osjeifaj iskazivalo 
bi pjesRika izrodom naroda svoga. A pojam pjesnika, kao 
najuzvKenije pojave £ovje£anstva, obuhvata i taj osjeifaj. 
Jer kao Sto pjesnik u op6e mora biti propovjedaC sv^ 
Stoje uzviSeno, tako mora da u prograin svojega rada uzme 
i ljubav domovinsku. InaCe ljubav domovine ne bi spadala 
u uzviSene osjeCaje SovjeSanstva ― a to se nlje nikad 
nitko usudio ustvrdlti. Doista pak nema stvora pod kapom 
nebeskom, a da ne osjefa ljubav ^ram rodjene grude. 
Opiranje i protivnost tome osjedaju uvijek se je diialo 
oCitim dokazom degeneracije kod indlvidua. 

Mflakovl^ boli najviSe medjusobnl razdor i klaiqe; 
za to on na villnskom „vrelu Bosne" (Vjetar i talari str. 10) 
razgovara se s rijekom Bosnom, koja ga sje&i naSe po- 
vjesti: 



ja znadem Sapat vala 

1 topola drhtaj boinl ： 

Tu je bratska fcrvca pala, 
Kajin jeca tu nevoljni . . . 




A kolike suze v 
Kanule su sred 



vrele 

1 tog vira, 



A rane nam ni 
Od ubojnog m 





Ko I) 
Nek 
Kad 
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Nego pjesnik na zalost sliku proSlosti vidi oiivljenu 
i u sada き njosti, a za to na§u neslogu zove „kobi naSeg 
naroda" : 

Sve 6e prod, sve te odnijest 
U nepovrat hitri vijeci, 
Tek neslogu na§u ne^e, 
Nju namrosmo svojoj djeci. 
(Vjetar i talasi, str. 42.) 

Usklik je pjesnikov gorak i fuSIjlv, ali je opravdan. 
Opravdava ga realnost, koja vi§e dava pravo na takve erne 
misli, nego li da ga oduSevi, da pjeva davorije o slobodt 
i junaSkom rodu i pozaspalom divu. Ismjehiva za to pen 
koljenje, koje spaSava otadzbinu kraj pune staklenke (Vjetar 
i talasi str. 46.) ； pa pri koncu opominje, da 6e docH i^vanka 
mudriji i bacit na§e „crepovlje na bun ほ te i na smefe". 
Juna る ka borba, ali tek u djelima, a ne samo u rijeCima, 
uznosi ga, i on, gledajud divsku borbu junaSkih Bura, ne 
inoze na ino, a da ne dade odaha osje(5aju simpatije u 
kratkoj, ali krasnoj pjesmici (Staze i putevi str. 34.). 

Svaka vrst poezije, zgodno veli G. A. Cesareo (Con- 
versazioni letterarie I. sv. str. 127), a osobito lirika> 
nuzdan je plod dvaju faktora : pjesnikova osje(5anja i izvanj- 
skoga svijeta. Vanjski svijet, priroda, druStvo, povjest, le- 
genda ostaju u sebi nepromjenljivi : ono, き to sa^injava 
jedrinu i vrijednost jedne pjesme, to je, §to je ja£e utisnuto 
pjesnikovo Cuvstvo, i §to mu je bolje uspjelo, da opde- 
nitom predmetu utisne svoj individualni duh. Tako da iim 
je jaca u umjetniSkom djelu osobnost i subjektivnost pjes- 
nikova, tim je njegova poezija toplija, vedini ugodnija^ 
i obdenitija. 
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Milakovifev individualizam, njegova se osoba naj - 
bolje ogleda u familijarnoj poeziji. On je tu, ne 6u redi 
osamliena pojava, ali svakako osobita i najodli る nija. Cuv- 
stvo religijozno, Cuvstvo patriotiSko, Cuvstvo humanitarno, 
る uvstvo familijarno jest obiljezje vedine pjesnika, pa i kod 
nas. Kod nekih prevladjiva jedno nad drugim u vedoj ili 
manjoj mjeri 一 gdjekada to prevladjivanje jednoga Cuvstva 
biva na §tetu same umjetnosti. Kod Milakovida ne samo 
•da prevladjiva familijarno Cuvstvo, nego one podava i glavni 
karakter njegovoj poeziji. Ipak je to najbolji plod nje- 
govog pjesnikovanja, te on postepeno najviSe napreduje 
u toj vrsti. 

Da se razumijetno, ja u familijarnu poeziju ne ubra- 
jam erotiku, nego onu poeziju, koja pjeva zivot u obitelji. 
Skoro svaki pjesnik ima u svojim pjesmama po koju bilo 
veselu bilo tu ま nu uspomenu iz obitelji. No da je neko 
IjepSi vijenac od Milakovida savio obitelji u pjesmama, 
neznam. A opet to je njegova najsavrSenija i najpreteznija 
strana poezije. Ja mislim, da je to s toga, §to je kod njega 
to Suvstvo od naravi najrazvijenije : On je tankochitan i 
nje2an ； a ideal tra^i u sredi, miru i blagoslovu obiteljskom 
i za to ga se najmanja nezgoda u torn krugu silno 
doimlje. 

Ve(5 u prvoj zbirci pokazao je Milakovid, da je fa- 
milijarna poezija njegovo individualno polje, gdje 6e po- 
zeti najbolji plod. Onamo ve(5 u nizu pjesatna mrtvoj majci 
istice se iskreno osjedanje i uspjelo prikazivanje nutarnjih 
dojmova i る uvstava. 

U drugoj zbirci nalazi se odjelak „Na grobu sestre 
JVUlke". U torn nizu ima krasnih pjesama, koje mogu stati 
uspored onoj Luigia Carrera (preveo je Buzolid) ili ciklusa 
JVlarradia mrtvoj sestri, osobito njegovoj najljepSoj „In treno". 
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koja spada u najljepSi plod familijarne moderne poezije u 
Italiji. 

Pjesnik m ほ IjaSe, da 6e mu sestra rositi suzama grob, 
i zalijevati grobno cvijede. On se nje sjeda osobito „U 
ofi duSnog dana", te m ほ lju leti k njezinom grobu. Njegov 
duh, kad ugasnu svijede na grob ほ tu, usred tame i t ほ ine 
dolazi joj na razgovor, i spuSta se na dno groba, da joj 
ublazi zalost za djeCicom, i da se utjeSi, e je sama u 
grobu. 

Po mojem sudu najbolja je slijede お： 

Sjedili smo pokraj mlina 
Zadubljeni usred snova, ― 
Gledajudi, kako prska 
Sitan biser iz valova, 

S]u§ali smo staro kolo, 
Gledajud, gdje se krede, 一 
Sutjeli smo zami さ ljem， 
Puni 5uvstva, mlade srede. 

Ti si prva resila me 
Sred veseija svog nevina 
Poljskim cv'jetem, き to je cvalo 
Pokraj starog, き讓 nog mlina. 

Za uzdarje ja te ljubnuh 
U rumena usta tvoja 
I rekoh ti, da si meni 
Ponajdraia seka moja. 

A to bje さ e， mila seko, 
Najmilija tebi plata : 
Za priznanje ovila si 
Bratu ruke oko vrata. 
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Davno prodje oto doba : 
Mlin zapu さ ten sada stoji, 
Al predamnom redjaju se 
Ponajljep さ i sanci moji, 

I kad idem kraj tog mlina 
I kad sluSam Sum valova, — 
Tad se sjedam onih dana, 
Spominjem se onih snova. 

Pa kad gledatn staro kolo 
Sred marine kako drijema, 
2elio bi, da se krene, 一 
Al nek さ uti . . . tebe nema 



U zadnjoj zbirci sjeia se opet pjesnik svoje davno 
訓 rle majke, kojoj bi on, da se na 6as iz mrtvoga sna 
prene, donio svoje najdraze : djecu svoju Ivicu i Branka. 
Za tim reda nekoliko uspjelih i njeznih pjesmica ve<5 davno 
umrloj seji. I sadrzajem i osjeiajima sli^i gore navedenoj, 
a da ne zaostaje, ve6 je savrSenija „Bija§e jesen". („Staze 
i putevi". str. 68.). 

No uz svoje mrtve pjeva on svojem domadem gni- 
jezdu : zeni i djeCici ； i to njezno i ljubezno, a iskreno, 
kano slavulj kraj svojega gnijezda u skromnome grmu. 

2ivot je niz nevolja i nepogoda. Pjesniku se zgodila 
velika nesreia : zena mu nakon porodjaja teSko oboljela, 
da ju se moralo odvesti u bolnicu. Taj tragi る ki 6as, koji 
je pjesnik realno do ミ ivio, u malo je redaka zivo oslikan 
pred oiSima : 

Sumrak se je hvato. Dva mi sinka mala 
Na koljenu mome nejaSad su biia ； 
U bolnici majka prvu no る im spala, 
I dje^ica k meni stisnula se mila. 
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Pus ね bje さ e izba u trenutku tome, 
Kao krmilarom napu き tena §ajka, 一 
U to vedi lieu okrene se mome 
I zapita milo, gdje je na§a majka ？ 

U 5elo sam oba poljubio vrude ― 
Oh §to bi im drugo i rekao bio?! 
Sumrak se je hvato oko na§e kude, 
Odgovor im na to u mom oku skrio. 

し S t a z e i p u t e v i" str. 46.). 

1 dok ti ta tragi る ka slika, tako 5ivo u malo poteza 
prestavljena, budi u du§i osjecaj Doli i satnilosti, odmah 
ti oveseli sutnornu du§u slijededa pjesmica, koja nije nego 
nastavak prve: 

Rudjela je zora. Opustjeli dvori 
JeCali su s milog dje5ijega poja : 
Kliktao nam sinak, sve se Izbom ori: 
Danas de se vratit mila majka moja! 

I bolni^ka kola pred kapijom stala. 
Blisnu さ e nam iz njih tvoja lica mila, — 
Srca su nam ja る e, iarCe zakucala : 
Ti si nam se opet povratila bila ! 

Zan'jemio kliktaj djeteta nam draga, 
Sinak tebe nije prepoznao bio 一 
Rudjela je zora. Ti vrh na き eg praga 
Sa suncem u njedrim stupila si ti，o. 

("Staze i pu tevi* str. 47.). 

To je iskrena, Cuvstvena poezija, u kojoj nema ni 
traga bujnoj rjefltosti ili naviranju gomilanih osje(5aja, §to 
ih pero hode da iskaze. Milakovid zna svoje intimne do- 
Jivljaje prikazati s jedne strane njeznoSdu i toplinom osje - 
iaja oca i muza, a s druge strane tako mirno i plastic ki 
kao da samo slika vanjski svijet. Iskrenost dozivljaja spo- 
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jila se sa slikovitim prikazivanjem, koje onda pokazuje 
umjetnika, §to zna mirno i bez pretjerivanja svaku stvar 
odmjereno predoCiti. 

U op(5e Milakovid je u ovoj vrsti poezije, kako vet 
rekoh, na svojem mjestu. Lijep je niz "Pjesme tnojih ti£a つ 
To su njegova dva dje&dca, koji saSnjavaju njegovo naj- 
ve<5e blago nakon 2ene. Kada ga sjeta osvoji, i Celo se 
navraSdi od briga, on pogleda svoje tic5e-sokolide i odmalr 
nestaje bord na njegovom る elu. Oni mu tada cjelovima 
za§e£ere sve gorSne. Dok pjesnik bote, da napiSe pjesmu^ 
sinak dolazi, da se s njime §ali, kao da mu hode refi: 
sve tvoje pjesme nijesu tako slatke, kao moji cjelovi. Prvi 
snijeg veseli dje£icu, i oni ozbiljno mole oca, da im kupr 
Subaru, e im po njoj pada snijeg. Eh, kao da 6e uskli- 
knuti pjesnik : padat 6e snijeg i na va§e glave, kad vas 
pritisne tezina realnosti. Oboljela pjesnikovoj djefici majka. 
Mali mudrijani snuju, kako da je ozdrave. Jedan od njih 
hoie da bude lijeSnik, drugi biskup. I majka njihova 
ozdravlja 一 kako i ne bi， zavrSuje pjesnik, kad je majka. 
tolike gospode. 

Sve, i najsitnije intimne doSivljaje svojega obitelj- 
skoga kruga posmatra Milakovid umjetniSkim okom: Sve， 
§to je kod drugih obiSno i opdenito, on zna osobitim^ 
ukusom odabrati za predmet njegovih, ne zovem ih pje- 
smica, ved zivih sliSica. A §to je najglavnije svim tim 
sli^icama zna podati tako pristalo ruho, e im skoro ne 
nahod ほ, a ma ni jednoj, ni najmanjega prigovora. U opfe 
u njegovoj poeziji nema grozovitih slika, silovitih osjedaja, 
buCnih misli, ratobomih fraza, revolucijonarnih ideja. To je 
sve, njegova poezija, kao ono, kada vid ほ u pramalje6i 
maleni potoCii, さ to protiCe mirno, ali skladno kroz ravna 
dolinu, a da ne bu5i ni gromori, ved tiho i ravno teCe uc 
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ugodnost rittna i bistrinu povrSja. Svoj dosadanji pjesniSki 
rad zavrSio je himnom, ne samo svojoj obitelji, nego u 
opde himnom ljubavi, miru i slogi obiteljskoj : 

zlatno veCel 

Ko biser さ koljka sobica nam mala 
Od m]ese5ine sve je zablistala ； 
A dje5ica kraj pendiera nam stoje 

1 zlatne zv'jezde prstidima broje. 

I na さ e du§e 

Na krilu ma§te nekuda se viju, 
Gdje zlatni sanci ljube se i sniju 
Na duSecima golubjega perja 
Daleko 一 sve do na kraj neizmjerja. 

I lako nam je, 

Ko da smo davno, davno tako stali 
I s nama naSi ti angjelci mali 一 
I tisut Ijeta, da je proSlo vede, 
Neopa2eno pokraj naSe sre^e. 

"Staze i putevi" str. 82.) 

Bit de, da <5e se nadi i onih, koje pjesnik ovakovom 
poezijom ne£e udovoljiti. Mozda za druge ne£e biti mo- 
deran. Ali su to tek nastranosti. Danas su ve<5 tako po- 
mudeni pojmovi estetike i etike kod nekih uslijed najno- 
vije psihopatolo ま ke knpevnosti, da Covjeka normalna ismje- 
hivaju. Covjek zdrava razuma, pravih i nepokvarenih osje - 
5aja, poStena srca, u jednu rijeC (est it gragjanin, u isfo 
vrijeme biva nepjesniSkim predmetom. A ipak Manzonievi 
"Vjerenici" i Goetheov „Armin i Doroteja" jesu ponajbolja 
svjetska pjesniSka djela, ma da su njihovi ;unaci po feoriji 
nekih nepjesni^ke osobe. 

Vjera, domovina i obitelj od vajkada su bili ideaU, 
a da time nijesu iskljuSivali ljubavi spram ^ovjeSanstva ； 

Shtdija i portreti, 9 
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napokon su to osnovi i temelji njegovi. Pa su pjesnici fado 
uzimali kod njih pofive svojem pjevanju. 

Milakovi る neka trail ondje poeziju, gdje mu je srce 
trazi ； on to dapaCe i £ini, jer izriCito kaSe: 

Ne trail pjesme zvuCnoj u visini ； 
U duSe tvoje skriva se dubini. 

Ne traii pjesme usred sv'jeta n'jema 
Ne traii pjesme tvog gdje srca nema. 

(„Staze i putev ド stf. 7.). 

On je sebi ve<5 sam dobar put odabrao, i dobro njime 
prokoraCio ； za ostalo nek se ne brine, ve る neka se drzi 
onoga, き to je Carducci napisao o poeziji : . . * Pjesnik ne 
smiie da ide za nekim, kako bi se ono reklo, zahtjevima 
svojega vremena. Sto, ako se struna njegove duSe, u mjesto 
da se sklone pod krila bjezeie Psihe, i da odgovara jeci 
proSlosti, i da pjeva teznje budu る nosti, i da se odazivlje 
sveCanom zamoru proSlih vijekova i pokoljenja, puSta, da 
ga gladi 6uh gospojinskih lepeza i vojni る koga perja, ill se 
ugiba pred §u§njem profesorske toge, ili hrli za vrtogla- 
vicom novinarskom, jao si ga pjesniku, ako je u istinu 
pjesnik ! Izlaziti na prozor kod svake promjene tempera- 
ture, da vid ほ, kakav je ukus zakonite vefine, rastreSva, 
ukocuje i uzobijeSduje duh. Pjesnik nek izrazi sama sebe 
i svoja moralna i umjetni る ka na る ela き to iskrenije, §to otvo- 
renije, §to odlu る nije moze: a za ostalo nek ga nije briga". 
(Giosufe Carducci: Confession! e ba ttaglie 
str. 59.). 
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Biblijska Ruta u umjetnom pjesnictvu. 



U sv. Pismu nakon knjige o sudijama, a ispred prve 
<knjige Samuelove o kraljevima nahodi se knjiga o Ruti. 
Kako crkveni oci i bogoslovci tvrde, svrha je te knjige, 
<]a istumaSi koljeno Davida kralja ； niti je piscu te knjige 
bilo do toga, da nap ほ e kakvu idilu ili pjesni る ki umotvor. 
ve6 bez umjetnickoga nakita ispisa pravu povjest. Tako 
jasno, pomno i bez kidenja sve pripovijeda, tako prosto 
t jednostavno sve opisuje, §to se tiSe vremena, mjesta 
i osoba, da se odmah uvidja iskrenost i istina. Zato Ju- 
xiejci i kr§dani ubroj ほ e ovu knjigu u protokanoni^ke. Tko 
Je knjigu napisao, i u koje vrijeme, nije poznato. 

Knjiga o Ruti ima Jetiri poglavlja. Dogodjaj je jedno- 
:stavan, a zgodio se je za upravljanja sudaca nad Izraelcima : 

I. Poglavje : Elimeleh, Judejac iz Betlehema, kad za- 
vlada glad u zemlji, otide da zive kao doSljak u zemlji 
JVloapsko, sa svojom zenom Nojeminom i sa dva svoja 
:sina, Malonom i Heleonom. Elimeleh utnrije, a sinovi nje- 
_govi ozeniSe se sa Moapkama, Orfom i Rutom. Ali i si- 
novi umrijeSe, i Nojemina osta bez muza i bez sinova. 
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Cuv§i, da je prestao glad u Betlehemu, uputi se na po- 
vratak u svoju rodnu zemlju. Putem nagovaraSe obje snahe， 
da je ne slijede, ve<5 da se vrate i udadu, da uzmognit 
imati poroda, jer ona ne imaSe nikoga vi§e od svojih^ 
koji bi njih o ま enio, i uzbudio porod mrtvoj brafi. (Jer kod 
Izraelaca bijaSe propisano, da, ako bi umro m\xi お ni, tada. 
njegov brat moraSe je ozeniti, da podigne ime umrlotnii 
u njegovu naSljedstvu.) Orfa se povrati u zemlju Moapsku,. 
ali Ruta ne htjede, ve<5 osta s rijeCima : tvoj je narod mol 
narod, i tvoj je Bog moj Bog ! Spravna dijeliti sa svekrvon> 
i dobro i zlo. 

IL Poglavje : Nojemina I Ruta dodjoSe u Betlehem 

po5etku jeJmene zetve. Videdi se u nevolji, Ruta ode 
u polje, da pabir^i klasje, §to je preostajalo iza zetelaca. 

1 dogodi se, te dodje na njivu, koja pripadaSe Bozu, kojt 
bija§e od porodice Elimelehove. Boz joj ne samo dopust レ 
da pabir^i i kupi klasje izmedju snopova za zeteocitna^ 
nego je dapa^e zamoli, da ni neide na drugu njivu, ve6 
da ide za njegovim djevojkama ； momcima naredi, da je 
nediraju ； a kada ozedni, neka ide k sudovima i pije, §to 
mu sluge zahitaju. A to sve ufini, jer je znao, §to je uCi- 
nila svekrvi svojoj, i neostavila je u bijedi i nevolji. I joS^ 
je u vrijeme jela nahrani. A kada se je napabir る ila, vrati 
se svojoj svekrvi, kojoj ispripovijedi sve, §to joj se je zbilo^ 
i kako je Boz bio s njome ljubezan, pa joj dopustio, da 
i nadalje pabir5i po njegovim njivama. 

III. Poglavlje: Po torn reCe Nojemina RuH, da je Bor 
njihova svojta ； da 6e u tu noi vijati je る am na gumnu^ 
za to neka se umije, namaze i otide na g 画 no; pa kad 
Boz poslije veCere tegne, neka se pomalo dovuCe, digne 
pokriva る s njegovih nogu i ondje legne ； a on 6e joj ka- 
zati, §ta de raditi. Ruta posluSa i uSini, kako joj zapovijedi 
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svekrva. Oko potio6\ probudi se Boz, trze se i obrnu, 
i ugleda 2enu kod svojih nogu. Na njegov upit tko je, od- 
^ovori : ja sam Ruta sluSkinja tvoja; raSiri krilo svoje 
na sluSkinju svoju, jer si mi osvetnik. Boz je pohvali i 
piizna, da je poStena, ali joj re る e, da ima i bl ほ e svojte, 
pa ako je taj sutra ne hijede uzeU, uzet <5e ju svakako 
^n. Ona prospava kod nogu njegovih do jutra ； i usta rand ； 
-dok joS ne mogaSe Covjek る ovjeka raspoznati, jer Boz 
Te2e, da se ne dozna, da je Sena dolazila na gumno. 

IV. Poglavlje : Sutradan izide Boz na vrata gradska, 
<lozva starjeSine i onoga, koji bio je blifi svojti Nojemini. 
A kad on odbi ponudu, da uzme Elimelehovu njivu i s njome 
i Rutu, da uzbudi u njoj sjetne, onda je uze Boz pred 
•svima za zenu. I Ruta zatrudnje i rodi sina, kojemu na- 
<ljenu§e ime Obed, djed kralju Davidu. 

Knjiga o Ruti, i ako je dogadjajem jednostavna po - 
^jest u nizu genealogije od Abrahama do poroda Kristova, 
opet je ispriCana tako lijepo i zanimivo, da te oCara kao 
jedna od najljepSih pjesniSkih novela. Onaj prosti pripo- 
'vjedaCki stil pred oiima ti o2ivljuje iiwu sHku. Ono opi- 
^ivanje 2etve, pa u opde obi&ija one dobi kod Izraelaca 
iiskri お va ti onaj patrijarkalni iivot A ved sam dogadjaj 
je nekako zanimiv, te osvaja te, kao kakva carobna isto5na 
pri る a, koja ti doSaptava §apat proSlih vremena i ljudi. 

Knjiga o Ruti svojim priprostim, ali nekako pjesniCkim 
stilom, kojlm je ispripovijedana, nadahnula je mnoge pjes- 
nike, te su pokuSali opjevati taj isti dogadjaj. Ja du se na 
tieke od tih pjesmotvora osvrnuti, i to uprav iz pera Ce- 
ivorice pjesnika : Viktor Huga, Lorenza Stecchettia, Fausta 
Salvatoria i Vladimira Nazora. 

Godine 1859. izdao je Victor Hugo „La L^gende des 
' siecles" (primi^re s さ rie)， gdje je uznastojao da ozivi vijekove 
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u eoskim kratkim pjesmotvorima, u kojima izpaSa najza* 
nimivije zgode iz povjesti CovjeCanstva, da prikaze njego^r 
razvoj kroz razliSite epoke. Uz to je pjesnik gledao, ne~ 
samp da prikaze dogadj^j, ve(5 da se posve uzivi u onu 
dobu; pa za to se je za svaku epoku posluzio i na0non> 
izrazavanja i prikazivanjem slika, kako ve<5 odgovara duhu 
vremena, koje opjevava. 

. U prvoj knjizi te "し egende vijekova" (a ima ih trt 
knjige u sve) obradio je pjesnik i dogadjaj iz sv. Pisma 
Ruti, a naslov nosi ，，Booz endormi". Citava je zgoda 
opjevana u dvadeset i dvije kitice od Setiri stiha. Victor 
Hugo uzeo je same iz III. poglavlja iz „ knjige o Ruti" 
onaj momenat, kada je Boz zaspao na gumnu, izmore ひ 
nakon dnevnoga truda, a Ruta doSIa i legla kod njaga.. 
Dalje i ne ide, niti pri£a, §ta se je tu na gumnu dogo- 
dilo, ali se ipak sve sluti i razabire iz samoga pjesmo- 
tvora : 

Dok Boi spava izmoren od truda, jer je ^itav dan 
radio na svojem gumnu, pjesnik opisuje dobu, zivot i CuA 
njegQvu : Taj starac posjedovaSe poljane pune jeSma i iits^ ； 
ali koliko bijaSe bogat toliko bij お e pravedan ； u vodi nje- 
gova mlina ne bijaSe gliba, on neima§6 pakla u vatri nje- 
gove kovaCnice. Njegova brada bijaSe $rebrna kao potpk: 
u Travnju. Od snopQva ま ita bija§e darezljiv ； a kada b't 
ugledao siromaSicu, gdje pabiriSi, rekao bi: 一 Pustite na- 
umice, da otpada kl^sje. On 2ivlja§e ilst, daleko od pyta 
opaSine, odjeven odjedom poStenja £ist さ i bijelim konop- 
Ijem; i uvijek kada je bilo prosjaka, vre る e njegova zita 
bijahu kao javne Jesme, Boz bijaSe dobar gospodar i 
vjeran roditelj ； on bijaSe i darezljiv kao i Stedljiv; zenske 
gledahu Boza kao mladica, jer mladid je lijep, ali starac 
je dostojanstven. Starac, §to se vrada prijaSnjem izvoru. 
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ulazi u vjeSne godine i ostavija nestalne dneve ； i u of 一 
mladiiia vidi se plamen, ali u o£ima je starca uzviSeno 
svjetio ： 

Ce vieillard po3s も daU des champs de bl も s et d* orge ； 
II さ tait, quolque riche, k ね justice enclin : 
II tT avait pas de fange en 1' eau de son moulin, 
II n， avait pas d， enfer dans le feu de sa forge. 

Sa barbe ^tait d' argent commie un ruisseau d，^yril. 
Sa gerbe n, ftait point avare ni haineuse; 
Quand il voyait passer quelque pauvre glaneuse : 
一 Laissez tomber expr^s des 一 s, disait-il. 

Cet homme marchait pur loin des sentjers obliques, 

V さ tu de probity candide et \^ lin blanc ； 

Et, toujours du cdt さ des pauvres ruisselant, 

Ses sacs de grains semblaient des fontaines publiques. 

Booz さ tait bon mattre et fid もお parent; 

11 ^tait g さ n さ feux, quoiqu, il fdt ^conome; 

Les femmes regardaient Booz plus q'un jeune homme, 

Car le jeune homme est beau, mail le vieillard est grand. 

Le vieillard, qui revient vers la sorce pri^ni も re, 
Entre aiix jours も tera#}s sort des jours cli^^eant^; 
Et 1， on voit de la ftamm^ aux yeui des jeimes gens, 
Mais das loeil du vieillard on voit de la himi も re. 

Boz spavaSe i smyaSe sanak : Vidje hrast, gdje niCe 
iz njegove utrobe, I uzraste do modroga neba; dizaSe se 
Sitavo koljeno ljudsko poput ianca ； dole pjevaSe jedan 
kral ま, a gore umiraSe bozanstvo. I u du§i §apta§e: Kako 
maze, da $e ovo dogodi ？ Ja sam prevalio osatndeset go- 
dina, i ne injam ni djece ni 2ene, Davno je ona, s kojpm 
$am ja spavao, o Gospode ostavila moju postelju za tvojii, 
mi se jo§ ljubimo, ona na po jo§ Siva, a ja ve<5 na pd 
mrtav. Od mene da se rodi Citavo potomstvo I Kako da 
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to vjerujem ？ Kako da ja uzimadem djece ？ Kada se je mlad, 
onda su jutra pobjede, dan isti る e iz nodi kao iz pobjede; 
ali, star, drhde se kao stabalce na vjetru ； ja sam udovac^ 
sam, i na mene spuSta se veCer, i ja prigibam, o Boze, 
moju du§u k grobu, kao zedan vol svoje Celo k vodi : 

Et ce songe も tait tel, que Booz vit un ch も ne 
Qui, sorti de son vetre, allait jusqu，au ciel bleu; 
Une race y montait comme une longe chalne ； 
Un rof chantait en bas, en haut mourait un dieu. 

Et Booz murmurait avec le voix de r&me : 
„ Comment se pourrait-il que de moi ceci vlnt 
Le chiffre de tries ans a posse quatrevingt, 
Et je n, ai pas de fils, et je n, ai plus de femme. 

，Voi は longtemps que celle avec qui j，ai dormi, 
O Seigneur I a quitt さ ma coche pour la v6tre; 
Et nous sommes encor tout m さ 1 さ s 1， un k 1， autre, 
Elle k detni vivante et moi mort k demi. 

，Une race naltrait de moi! Comment le croire ？ 
Comment se pourrait-il que j' eusse des enfants ？ 
Quand on est jeune, on a des matins triomfants, 
Le jour sort de la nuit comme d' une victoire; 

„Mais, vfeux, on tremble ainsi qu' k V hiver le bouleau ； 
■ ' Je sui veuf, je suis seul, es sur moi le soir tombe, 
Et je courbe, 6 mon Dieu I mone^me vers la tombe, 
Comme un boef ayant soif penche son front vers 1' eau". 

Tako govoraSe Boz u snu, te ne opazi jo§ Rute: 
trava se crnjaSe ； stada itiirno opo る ivahu; beskrajna milina, 
spuStaSe se s nebeskoga svoda ； 'to bijaSe £as mirni, kad 
Javovi idu da se napoje. Sve opoCivaSe u XJru i Jerima- 
detu; zvijezde s;ahu se po beskrajnom i sjetnom nebu; na 
zapadu jasan polumjesec obasjava§e sred toga cvijeda sjene 
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a Ruta nepomRSna, otvarajufi na po oCi pod koprenom 
pitaSe se: Koje bozanstvo ； koji ieteoc vje£itoga Ijeta bi- 
jaSe na odlasku nemarno bacio taj zlatni srp sred zvjezda- 
noga neba: 

Rut songeait et Booz dormait; I'herbe さ tait noire: 
Les grelots des troupeaux palpitaieot vaguement; 
Une immense bont さ trombait du firmament ； 
C， さ tait 1， heure tranquille oil les lions vons boire. 

Tout reposait dans Ur et dans J^rimadeth ； 
Les astres ^maillaient le del profond et sombre; 
Le croissant fin et clair parmi ces fleurs de 1， ombre 
Brillait k Poccident, et Ruth se demandait. 

Immobile, ouvrant 1， oeil k moitie sous ses voiles, 
Quel dieu， yuel moissoneur de I' eternel ete 
Avait, en s, en allant negligement jet も 
Cette fauciile d， or dans le champ des さ toile& 

Ovako neodredjeno zavrSuje Viktor Hugo noc, u 
kojoj je Ruta do§la k Bozu na gum no. Pjesnik francuski 
vzeo je dakle samo jedan momenat iz biblijskoga pripo- 
Arijedanjai, podavSi mu pjesni る ko ruho, ozivio je modernom 
lehnikom a stilom starine ovu Biblijsku idilu. Umetnuo je 
Bazov san, iz kojega pak Qtava slika postaje jasna. 
】na£e ]e ostao vjeran sv. Pismu ne samo u dogodjaju i u 
naCinu izrazivanja, nego se je na osobiti naSin uzdr2ao, da 
lie bi opisivanjem tog momenta ni najmanje razdraSo ma§tu, 
kad bi prekora^io granice dopu§tenoga. 

U 6emu se je uzdrzao Victor Hugo, nije Lorenzo 
Stecchetti (pseudonim Olinda Guerinia), koji je obradio 
isti predmet. Stechettieva ，，Ruth" izaSla je g. 1889. u 
„Rivista d， Italia" (br. 3.), i sastoji se od petnaest kitica, 
^vaka od osam stihova. 
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Stecchetti, pokretaS talijanskoga verizma i pjesniSkoga 
naturaliztna, glasovit jo§ od g. 1877. radi svoje zbirke 
，,Postunia", obradio je biblijsku zgodu o Ruti sprain smjera 
i §kole, koju zastupa u knjizevnosti. Svakako uzeo je dya 
momenta viSe nego li Viktor Hugo, i za to su kod njega 
tri momenta: Iznajprije Nojemina §alje Rutu, da trazi 
sre<5u ； a onda Ruta posluSa i tde k Bozu, te se s njim 
sastaje ； a na koncu se opet vraia k Ruti. Osim toga 
Steccheti je skroz i skroz zgodu preinaSio. Evo kako: 

Nojemina re^^e ： O snaho, £uj moje rijeSi. Tvoja gusta 
kosa miriSi mladoSdu, na tvojim cvjetnim ustiama strast se 
uspaljuje, a ispod izboSitih rubova nadimlju se bijele grudi. 
Blazen onaj, koji (5e grliti tvoje bijelo lice, i koji る e opasat 
tvoje pune bokove. Cisti cvijete snijega, svjezi cvijete ru2e 
tvoja Ijepota ne smije zakopana istrunuti I Ako nam Bog 
nije udijelio bogatstvo, gledaj ona polja ？ Puna $u zutih 
tisjeva, i zeliS li ih, nadji pametan na£in, da ih dobijeS, jer 
Cemu Ijepota, ako je mori oskudica: 

Disse Noemi : „0 nuora 
Le mie parole oscolta. 
Nella tua chioma folta 
La giovinezza odora, 
Sul fior della tua bocca 
La voluttA si accende 
E dalle colme beade 
Candido il 9en trabocca. 

Beato cfii sul bianco 

Tuo viso avra la faccia, 

Chi ciqger^ le braccia 

Al tuo superbo fianco ！ 

No, puro fior di neve, 

No, vivo fior di rosa, 

La tua bel は, nascosa , 

Cosi morir non deve! 



Se Iddio non ci conce^se 
Delle <Ioyizie II dono, 
. Vedi quei campi? Sono 
Pingui di bionda mcsse 
E, se li yuoi, sagace 
L* arte di averli trova, 
Poich^ helih non giova 
Se neir inopia giace." 

Ruta posluSa, umi se u potoku, i podje u potragir 
srete. Sada dolazi osnovna promjena kod Stecchettia ； da 
ne bude valjda jednoliSan, on Biblijsku zgodu stavlja mje§te 
u nodi, u puklo Ijetno podne, i tada raskoSnitn bojama i 
bujnom dikcijom opisuje sastanak Rute s Bozom : Od Ijet- 
noga zara ispr お no §uta§e li§(5e, spavahu bijeli janjci u 
hladu tnaslind, srne traiahu sjenu u nijemim Sumama, sunce 
bijaSe u podne, a polja bijahu pozeta, kada Ruta sidje 
dole sa usamljenoga vrhunca, i svoj pohlepan pogled upravi 
na otvoreno polje. Ustavi se, pomno kupedi hrpe pokoSe- 
noga klasja. SmijeSijahu se djevici usne i zjene, a zve- 
Cijahu grivne na otkritom gle ま nju, j srce joj u grudima 
zakuca, i oko joj bijesnu, kada ugleda u polju Sator 
gospodara 

Oprezno obrati gled prama uspavanom polju, odrijeSi 
6 fiogu privezane sandale, odbaci crnu koprenu, fito je 
stiskaSe o pam, i bijela i na p6 go!a unidje u Sator: 

Arse dai raggi estivi 
Ta cean le fron^ie stanch ち 
Dormian le agnelle bianche 
Al rezzo degli ulivi, 
Ombre chiedeano ai 
Bosctii le cavriole, 
Era al m^iggio il sole 
E i campi gran mMvti, 
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Allor che Ruth discese 

G ほ dal pendio dcserto 

E, sovra il piano aperto 

し， avido sguardo stese 

Rattenne il passo, intenta 

A noverar le biche 

Delle recise spiche, 

Poi seguit6 contenta, 
Ridea la gtovinetta 

Col labbro e le pupille, 

Sonavano le armille 
Sulla caviglia schietta, 
E le di も un brazo il core 
、 £ le di も 1， occhio un lampo 

Quando scopri nel campo 
La tenda del Signore. 

Al piano addormentato 
Cauto lo sguardo volse, 
II breve pie disctolse 
Dal sandalo annodato, 
Gittd la negra benda 
Che la stringea sull, anca 
E seminuda e bianca 
Entr6 sotto la tenda. 

Stecchetti ne opisuje upravno sastanak Rute s Bozo 
-ali to 5ini reflektivno, plasU る ki, prikazujudi Ijetno podne 
Lijepa li podneva ! Sa modrog nebeskoga svoda 2ari sun 
ni 6iha, ni §u§nja po isprfenoj ravnici. Po zutim strniStim 
umorni volovi odmarahu se i sanjahu, pre^vakajuti o mraii 
nim stajama Lijepa li podneva ! Tajinstveno srcu dopir 
osje aj uzv ほ ene i beskrajne tiSine i po る inka. CinjaSe se 
je iivot usanjan mlitavoSdu beskrajne strasti, ali ne sniva 
ljubav. Narode bozji, olpoCivaj u tvojem dubokom snu 
€to je zaru5nica cm ほ la u plodan talam ! Lijepa li podneva 
^atra^io si， i Bog je blagoslovio, jer je na svetom lo 
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patrijarka budan. Ali kada ruS5na koprena poput biserne 
pare, nad Betlehemskim brezuljcima izmijeni boju na nebu， 
Ruta, uspaijenih obraza i usopljenih grudi, uputi se pola、 
gano k svojemu domu: 

Oh, il bel meriggio I Ardeva 
II sol nel chiaro azzurro, 
N も un soffio, n も un susurro 
SuU' arso pian fremeva. 
E sulle stoppie gialle 
GU stanchi buoi posando 
Sognavan ruminando, 
11 buio delle stalle. 

Oh, il bel meriggio I Ascoso, 
Al cor giungeva un senso 
Grave, solenne, immenso, 
Di calma e di riposo. 
Immersa in un languore 
Di volutt^ infinita 
Parea dormir la vita 
Ma not! dormia 1， amore. 

Popol di Dio, riposa 

Nel sonno tuo profondo ； 

Sul talamo fecondo 

Ecco sali la sposa ! 

Oh, il bel meriggio I Hai chiesto 

E Dio t， ha benedetto, 

Poich も sul santo letto 

II Patriarca も desto. 

Ma quando un roseo velo. 
Come un vapor di gemme, 
Sui colli di Betlehemme 
Mutd colore al cielo, 
Ruth, con le gote accese 
E il petto ansante ancora. 
Verso la sua dimora 
Len ね il cammin riprese. 




DoSavSi pod krov svoje 
I uAiitiulj dan, ot^uti u srcu grizoduSJe radi izguUjene 
>Osll, i sjetl se mu2a, kojemu otvori svo] imubj, ksda 
una ponudi u cvjetnom talamu. I reSe Nojemitri : Eto, 
ponih tvoju rije£. One poljane su plata moje naUo- 
； ali ako ti nosim zlatno klasje u nanijiaju, kako tt 
gnuti svofe lice prama Bogu, kojemu se klanjam? 
rniina joj odgovoii ： Vid]i, to ne bje moja amjaa, 
volja bo2ja, koja ti je ozna£ila stazu. Sjena svete ma- 

pokri cvijet ruiin, a u tvojoj zaniCnISkoj utrobl zaSeo 
！ Kralj Judejel: 

E al tetto 8U0 venuta, 
Pensando al dl trascorso 
Sent! come un rimorso 
Delia v\tX& perduta, 
E ricord6 II marito 
A cui le braccia aperse 
Quando se stessa offerse 
Sul talamo flortto. 
E Ruth disse a NoemI: 
,Ecco, lo ti tennl fede. 
Quei cam pi son mercede 
Ai favor miei supremi ； 
Ma se le spighe d' oro 
Ti porto fra le braccia, 
Come aherd la faccia 
Innanzt al DIo che adoro ？" 
Disse Noeini : ,Bada， 
Non fu il consigllo mlo, 
Ma fu il voler di Dio 
Che ti segn6 la strada. 
L' ombra del sacro uUvo 
Coperse fl fior dl roaa, 
E nel tuo sen di sposa 
U Re dl Oruda h vivo I" 
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Dofim je francuski pjesnik ne samo to る no bez iz- 
mjerie uzeo jedan momenat iz Bibiijskoga dogadjaja i ostao 
mu vjeran, nego u op(5e ispjevao zgodu Biblijskom into- 
nacijom, talljanski je pjesnik dogadjaj, i ako ne bitno, a 
ono nuzgredno, izmijenio, i opjevao ga modernim veri- 
-sti^kirn stilom, iskitivSi ga zamamnim bojama svojeg pje- 
sni る koga kista. Neiu se prevariti, ako reCem, da je "Ruth" 
jedan od ponajljepSih proizvoda Stecchetticve vile. I muzi- 
kalnost stihova, i お rni kolorit pejsa2a, i bujna dikcija, i 
:slikovitost prikazivanja Siva i plastifna, sve je u ovomc 
pjesmolvoru na svojemu mjestu. 

Jos je jedan talljanski pjesnik obradio zgodu o Ruti ； 
a to je Fausto Salvatori u „Rassegna Nazionale" (g. 1895. 
Vol. LXXXIII.) pod naslovom „Il libro di Ruth". 
Iznajprije je jedan sonet kao uvod, nejasan i simboli お n. 
A onda dolazi pjesmotvor : razdijeljen je u る etiri pjevanja 
kao i biblijska zgoda ； pjevanja su od v ほ e kitica po Cetiri 
stiha, sve ritnovana. U svakom se pjevanju na prosto opje- 
vava ono, ito se nahodi u istom po redu poglavlju u sv. 
Pismu. To je u jednu rijeC: jednostavno ispjevano u sti- 
liovima sve, §to se pripovijeda u sv. Pismu o Ruti. Na- 
lavski, da je dosta pjesniSkoga nakita, i da je uvijek dik- 
cija, ne povjesniSka kao onamo, ve(5 pjesni5ka. I ako se 
ovaj pjesmotvor ne istiCe kakvom inveneijom, svakako je 
obradba lijepo izvedena, i pjesma je lijepo iski る ena u 
2vonkim stihovima i pravilnoj formi. Kao i Victor Hugo, 
lako i Salvatori, a toga nema u sv. Pismu i kod Stecchettia, 
stavlja za Bozova spavanja, da sanja. DoCim kod Victor 
Ht^a Boz sanja, kako vidjesmo, da je iz njegove utrobe 
niknuo hrast, a onda se je dizalo ljudsko koljeno kao lanac, 
na podanku pak jedan kralj pjevaSe, a gore umiraSe bo- 
zanstvo, kod Salvatoria Boz sanja : ugleda starac, gdje se 
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na nebu sjaji jedna zvijezda sama, i plamti poput visoke 
lomaCe; i to lutaju(^e svjetlo ustavljaSe se nad njegovim 
kosama. Njegova kosa bijaSe ve<5 bijela vuna, ali u Svrstim 
grudima bijaSe jako srce : za zvijezdom dolazahu iz dalekih 
sretnih zemalja dostojanstvenim izgledom Kraljevi na devatna 
u dugim povorkama i jasno svjetlo produljivaSe sjene: 
momci i konji sa ponosnim barjacima bijahu prekrilili zelene 
poljane. Dolazahu nose(M na poklon zlato, tamjan i cvijet 
mire: stari mudrac obradaSe k nebu svoje o6i udivljen, i 
pitaSe se: 一 Cemu sve ovo, o Gospode ？ 一 ； 

Vedeva il vecchio ardere una stella 
sola ne， cieli e fiammeggiar si come 
un alto rogo; si fermava quella 
errante luce sopra le sue chiome. 

Eran le chiome sue candide lane 
ma saldo cor avea neir ampio petto : 
dietro 1， astro venivan da lontane 
terre felici in glorioso aspetto 

i Re sopra cammelli in lunghe schiere 
e il chiaro lume prolungava 1， ombre: 
fanti e cavalli con insegne a は ere 
le verdi piagge avevan tutte ingombre. 

Venivano recando nell' omaggio 
l，oro, r incenso e della mirra il fiore. 
volgeva gli occhi al ciel 1' antico saggio 
meravigliando : 一 Perch も ci6, Signore ？ 一 

Jo§ ima jedna obradba u pjesmi biblijske Rute, i to 
od Vladimira Nazora, hrvatskog pjesnika iz Dalmacije pod 
naslovom "Ruta Moapka" (sarajevska "Nada" g. 1 897). 
Nazorova „Ruta Moapka" nakon njegove epopeje u so- 
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netima "Kosovo", po mojemu sudu spada u najbolje nje- 
gove dosadanje pjesmotvore. 

Vladimir Nazor, i ako mlad godinama, svratio je opdu 
paznju kao pjesnik. Vec5 je desetak godina, da pjeva, i ne 
samo da je neobiCno plodan, i mnogo napreduje, nego u 
knjizevnom naSem svijetu pobudjuje velike nade. Javio se 
je iznajprije Ijubavnim pjesmama, ali je na skoro poCeo 
obradjivati epske sujete, bilo iz biblijskoga, bilo iz legen- 
darnoga, bilo iz tnitiSkoga svijeta. On je i jak liriiSar, kod 
kojega je sve nekako individualno, jer u njegovini lirskim 
pjesmama nahodiS neSto osobita, 5to nedeS nadi kod ni- 
jednoga drugoga pjesnika. Osobito udara u oii neka ne- 
obi る no jaka dikcija, obilje narodnih rijeiSi, i krupan i krjepak 
narodan izraz. No pravo je njegovo polje epika, pa je on 
sada od najmladjih ponajbolji epiCki pjesnik —一 naravski 
jo§ u formaciji, jer ie mlad. U fitavom nizu pjesatna ob- 
radio je pjesniCki vjerovanje starih Slavena, i izdao fitav 
epos "之 ivanu" iz toga svijeta. 

Svoju ,，Rutu Moapku" podijelio je Nazor u pet dije- 
lova. U prvom dijelu Boz se vrada iz poija preko livade 
k Beflehe 匪 o zapadu sunca, ミ alostan, te je sam u sebi 
jadovao, き to 匪 je Gospod udijelio sva§ta, samo neima 
komu da ostavi svoju baStinu i svoje blago. U drugom se 
dijelu opisuje sutradan moba, koja mlati zito na gumnu ； 
kad iznenada ugleda Rutu, koja pabir^i zaostalo klasje na 
pokoSenoj njivi. Za njome ide Dizom Moabidanin, ali ona 
ne haje za njega, ved mu se otimlje. Tredi je dio pjesma 
Dizoma pred dvorima Nojemine, §to je §ap る e Ruti, u nju 
zaljubljen. U Setvrtom je dijelu razgovor Rute sa Bozom 
za pabir^enja ; a tek u petom dijelu dolazi opis nodnoga 
sastanka Rute sa Bozom, koji je spavao i snivao na stogu 
kod svojega gumna. 

Sfudija i portreH, 10 
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Kao Victor Hugo i Fausto Salvatori, tako i Nazor 
prikazuje i sanak Boza, dok je Ruta kod njegova loga, a 
taj je sanak sasvim drugi: 

Bozu je faroban sanak upravo zanio du§u : 
Daleko nalazi sad se na pje さお nom お lu， daleko, 
Bogatom さ koljkam i morskim travama izmedju Tira, 
Bijelog grada i svete karmelske gore, daleko. 
On luta pijeskom i slu お, kako mu lahor 
Mrmori pramom, 

I moli : „Digni me, vjetre, na tvoja lagana krila : 

Nosi me Libana povrh, uz svete jordanske vale 

Mojeg do Betlehema ド 一 Oblak najednom ovije tminom 

Karmela visoke vrSke ； i tutanj i ki§a i u2as 

PrignuSe koljena Bozu, a Qospod nad vojskama gordim 

Prozbori glasom : 

一 „Salmonov sine, na tebi ku£u sagradit £u moju I 
Dvostruke imat <Je zide i sedmera gvozdena vrata. . . . 
一 Salmonov sine, iz tvojeg ce debla izrasti grana 
Do mojih stra さ nih visina, na njoj £e sazrijet svijet. . . . 
一 Salmonov sine, iz tvojeg 6e koljena izlit se vrutak 
Najsladjeg napitka, cijelu poplaviv spasenu zemlju ！ • 
Nestade sanka, 一 a zvijezde treptnu さ e iivijem sjajem ； 
Zatitra lahorak no£ni sa bliinjim kedrovim li さ 6em, 
A sve to njeinije Ruta Moapka gladila prame | 
Poboinog Salmona sinku, praocu Davida kralja. . . . J 

Tako zavrSava Nazor svoju „Rutu Moapku", osta-| 
vljajudi Citatelju, da sam razvije dalnju sliku, kao i VictotJ 
Hugo, doCim Stecchetti i Salvatori idu i naprijed. I 

Prvi i tredi dio u Nazora je posve izvoran, jer sel 
ne nahodi ni u pripovjedanju sv. Pisma, ni u kojega dni'l 
goga pjesnika. A u ostalim trim dijelovima, i ako je predmetl 
po sv. Pismu, ipak je samostalno obradjen i prikazivanjel 
slika izvorno. J 

Nazor niti je uzeo jednostavni povjesniSki stil i intoJ 
naciju sv. Pisma, kao き to se nalazi u Victor Huga, niti m 
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pjesmotvor zaodjenuo modernim ruhom i stilom kao Stec- 
ehetti, ved je mjesto toga pozajmio bujnu i raskoSnu dik- 
ciju i slikovitost u poeziji poznije dobi kod Izraelaca, iscr - 
pivSi poeziju nadahnute Salamunove „Pjesme nad pjes- 
mama", i u tome poiiinio itialko anahronizma. 

Evo nekoliko uspjelih primjera toga podrazavanja 
biblijskoj poeziji : Kad na primjer opisuje Rutu, onda pjeva : 
„ona je nali る na srni kad rosnom poljanom pase ； 一 Plaha 
kd grlica mlada, a lijepa kd jeri5ko cvijede. 一 Crna joj 
miriSe kosa kd さ afran, narad i cimet" Hi kad Ruta pri- 
spodablja Dizoma i Boza: „ — Dizomov govor je sliSan 
olujam bazanskih §uma， ― a tvoj je sladak kd §u§anj 
vitih jeriiSkih palma ； 一 Oko je Dizoma vatra, §to §irne 
poljane hara, ― Tvoje kd zizak na dnu jezera hezebon- 
skih; ― §ikarje brada je tvoja kad Ijeti zabijeli (edni 一 
Trnov cvijetakl" 

No osim bujne i dikcije biblijske poezije resi ovaj 
Nazorov pjesmotvor epska plastiCnost, u kojoj on zna vje- 
Stinom majstora, kakav se je i drugdje pokazao, izna§ati 
starinske slike i zgode. Takva je ziva slika, puna plastike, 
onaj Bozov povratak iz poija ku6\, kada sam soboni §apde 
i tuguje, §to je bez podmlatka. 

K tomu Nazor znao je Citavom ovom pjesmotvoru 
dati る aroban orijentalni kolorit, kao ono portugalski pjesnik 
Eugenio de Castro svojoj "Belkissi". U torn se je poslu 
poslu ま io samim sv. Pismom, to jest pjesniCkim dijelom sta- 
roga zavjeta. Tako kad opisuje Bozov povratak s Betle- 
hemskog polja, veledi : Daleko §u§tale palme, mirili kedar i 
loza, a labor klasjem lelijd M, usanjava te u orijentalnu 
viziju. All najbolji dokaz, kako vjeSto znade Nazor podra- 
iavati biblijskoj poeziji i u opde orijentalnom stilu i duhu, 
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jest 5itav treii dio, to jest pjesma Dizoma Moabidanina, 
§to je pjeva Ruti, da je za se predobije. 

Hrvatski pjesnik sve u sve je znao, ma da je predmet 
ved bio obradjen, ipak neSto svojega stvoriti. Smiono je 
bilo nakon francuskoga velikana poduzeti isti posao, aii 
opet Nazor se je znao Cuvati, a da ne bi opetovao tek u 
slabijoj formi ono, §to Victor Hugo ved rekao. Mora se 
ipak priznati, da je katkada preobilovao na§ pjesnik u 
erotiCkoj dikctji spram biblijskoga uzora ； katkada je ta 
dikcija preSla i mjeru, jer se nagomilavaju Ceste i smione 
slike i izrazi, DapaCe vidja se Sesto ruka umjetnika, koji 
istom zapo^imlje svoj rad, ali svakako pravdg umjetnika, 
koji u svojim poCetnim radnjama odava svoju nadarenost, 
i iznenadjuje te i ako ne cjelinom svoje radnje, a to sva- 
kako uspjelim ulomcima. Sto Nazora ovdje jo§ istiSe, to je 
njegova bogata ma き ta, jer je znao iskititi toliko slika, kojih 
ni u sv. Pismu, ni kod drugih pjesnika ne nahodimo. 

I ovim sam iscrpio, koliko je meni poznato, obradbu 
biblijske Rute u umjetnom pjesniStvu francuskom, talijan- 
skom i hrvatskom. Valjda itna i jo§ toga>' ali je meni 
nepoznato. 

I90Z. 



Jovan Hranilovic. 
I. 

Hrvatska knjizevnost onamo od ilirske dobe ほ la je 
uvijek za nekom tendency om. Svim starijim piscima lebdi- 
jaSe pred ofima najprije domovina, i u opde narodno 
osvije§(5enje i prosvjetljenje. I za to je rijetko djelo, a da 
ne bi provijavala, tendencija, osobito patriot! る na. Vraz 
opjeva u :,Djulabijama" Ljubicu, ali cijeli pjesmotvor viSe 
je prozet patriotizmom, nego li ljubavnim Suvstvovanjem 
i izljevima. Ma^uranidev ,,Ceng ふ aga", ima pomodi oslobo- 
djenju raje, i za to se onako drastKno crtaju prizori tur- 
skoga silni§tva. Preradovidu i teorija spiritistiSka pomafe 
do ostvarenja njegovih rodoljubnih sanja o Slavenstvu. 
Mart!(5evi ,,Osvetnici" zovu na osvetu i oslobodjenje raje. 
Senoini romani i pjesme poglavito njete i podfifu ljubav 
za otadzbinom. Pjesnici njegove dobe, kao Markovid, 
Palmovid, Vukellc i Jorgovanid, nijesu nego suradnici te 
ideje. A onda se je njtma pridruzio, i svoj rad na njihov 
nadovezao 一 Jovan Hranilovid. Manzoni je rekao u opde 
poeziji i knpevnosti: ,,La poesia o la letteratura deve 
proporsi 1， utile per iscopo, il vero per soggetto e V inte - 
lessante per il mezzo". (Poezija ili knjizevnost moraju 
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iraati za dlj korist, za predmet istinu, a za sredstvo zani- 
mivost). Pretjerano je, da sve, pp i najmanja lirska pjesmica, 
mora iinati tendendju, ali, kad je u op6e ima, onda nema 
sumnje, da je to dobro. 

Hranilovid se je javio, kad je u nas romanticizam 
bio u punom jeku, i to, po sudu Milivoja Srepela, ne 
najbolji romanticizam, nego onaj izrodjeni. Pa nije cudo 
da se je i HranOovid u podetioi naSao u tome kolu i Za- 
jedno s dnigima zabrodio s tom strujom. Ali se ve<5 do- 
skora raskrsti s tom strujom, i po(e se osovljivati na svoje 
noge. Koliko pjesnik drzi do svojih prvijenaca, vidi se 
i odatle, §to nije uvrstio medju svoje ,,lzabrane pjestne" 
ama nijednoga. 

Trag romanticizma ostade u nj^ i dalje, ali to niSta 
ne smeta njegovoj velifini. U ostalom djenim, da romanti- 
cizam odgovara duSi Hranilovidevoj, te najbolje pri^taje 
njegovu idealizmu. Mimogredce budi ovdje re&no, da se 
pojam romanticizma uztmlje svakojako. Za neke je romanti- 
cizam isto, §to i farizejstvo, fantasti る no i nebulozno pisanje, 
nerealnost u umjetnosti. Za druge pak nije nego idealizo- 
vanje zivota, ili bolje prekrivanje njegove golotinje. Za 
one, koji ga uzimlju u prvom smislu, ta je rijeC stra- 
§ilo. Ali uzeta uprav u ovom drugom, iako se je uvjeriti, 
da su sv! veliki umjetnici i pjesnici bili u isto vrijeme 
romanti&ri, u koliko je njihova umietnost i§la za tim, da 
oplemeni ljudsko srce. 

Nakon Senoine smrti bijaSe Hranilovid prvakom naSe 
poezije, osobito od g. 1885" kad ugledaSe svjetlo ,^um- 
beraike elegije". Sjedam se da ga je njegov pjesniSci pobratim, 
August HarambaSid, za svojega putovanja po Dalmadji 
poslije KaCideva slavlja god. 1890. nazvao u razgovoru 
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„prvim zivudim pjesnikom" u Hrvatskoj. I doista, onda je 
to on i bio. 

Tri su osnovne ideje, kojima odi§u Hranilovideve 
pjesme; tri su plemenita ideala, za kojima Cezne njegova 
du§a: domovina, vjera i CovjeCanstvo. Nije to niSta novo. 
To nijesu samo ideali Hranilovidevi ； to moraju da budu 
ideal! svakoj plemenitoj du§i, a Hranilovideva vila hode 
da ih u srcitna gaji i njeti. Domovina, vjera i covjeCanstvo 
jesu u opde ideali onim pjesnicima, koji ne pjevaju Iju- 
bavne lirike. 

Ima ih, te scijene, da glavno vrelo poezije ima bit 
—— ljubav. To de svak rado potpisati. AH ne samo ljubav 
spolna 一 kako bi neki htjeli 一 nego ljubav u §irem 
stnislu u svojem uzviSenom zna5enju. Izvorom poezije mora 
da bude ljubav, kakvu je pjeva Preradovid u velebnoj 
himni "Ljubav": to jest, ljubav materinjska, prijateljska, 
domovinska, religijozna i na koncu spolna, koju Preradovi る 
najmanje cijeni. 

A takva ljubav uprav obuhvata Hranilovideve ideale : 
vjeru, domovinu i CovjeiSanstvo. Kako pak razvija pjesnik 
te ideale ？ Prije svega ogledajmo, §to veli o svojoj poeziji 
u svojim pjesmama. KljuCem nam sluzi „Moja pjesma": 
Pjesnik Cezne za idealima, do kojih je teSko do(5i, ali ima 
nade, da im se priblizi. Pjesmom tjeS narod i otvara mu 
vidik u bolju bududnost, jer mu na to daje pravo na§a 
sjajna pro き lost, makar i krvava. A za tu buducnost, za taj 
お s pjesnikova vila nastoji da pripravi narod. Pjesnikova 
Vila tjeSi CovjeCanstvo i kaze mu put krjeposti, jer svijet 
se 6ini paklom, a on hode da pjesmom otvori vrata raju, 
oznafujud ljudstvu pravu stazu zivota. Napokon njegova 
pjesma tjeSi ljudstvo nadom u bolji zivot, kamo 6e covjek 
nakon doline suza. 
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II. 

Ljubav za domovinom od vijekova je bila predmetom 
poezije. Osobito se grdki liriSari istakoSe u patriotidnoj 
poeziji. Tko ne zna za Tirteja i Simonida ？ Ovoga zadnjega, 
CijI se pjesmotvori vefinom izgub ほ e, ovjekovjefio je divno 
Leopardi u glasovitoj kanconi ,,A11， Italia", stavljajuc^i 麵 
u usta ulomak pjestne, §to slavi junake pale kod Termo 
pila za slobodu otadzbine. U istinu je 一 kako Leopardi 
tvrdi 一 Simonide opjevao termopilsko junaStvo. 

U nas se je mnogo pjevalo domovini; i ne sniijem 
zanijekati, da se je u torn pogledu mnogo i grijeSilo. Kod 
Hrvata mnogi tnladi pjesnici, nadovezujud svoj rad na sta- 
rije u patrioti る noj poeziji Cesto upadoSe u manierizam 
i Sablonski romanticizam. Pa (5e§ nad citavu plejadu pje- 
snika, §to pjevaSe svojoj dragoj i za to き to je Hrvatica. 
Svaka je druga pjesma patriotiCna ； a rijetko da tu ima 
Ciste inspiracije, we6 sve kao silom nategnuto i izvjeSta- 
る eno. I sam HarambaSi も koji se ina る e isticao njeznim 
osjedajima, zvonkim stihovima i neprisiljenom inspiracijotn, 
zapade vi§e puta u tu manu. DapaCe mu je to i najve^ 
mana. Ona je u njega bez sutnnje nastala iz obilnosti pje- 
vanja, §to mu se je kasnije osvetilo. No opeta je vedina 
gornjih pjesnika, osim HarambaSica, u kratko i brzo odigrala 
svoju ulogu, a jav ほ e se drug! jedre i krjepke poezije, koji, 
kad pjevaju domovini, pjevaju svakako neprisiljeno i pod 
nekim novim vidom. Novija struja u patriot! る noj poeziji 
otpoCela je ve る prije u SrbS sa Vojislavom Ilijdem. Kakva 
je to patrioti5na poezija, najbolje prikazuje s&m Hranilovid 
u studiji Vojislavu : „Vojislav nije tjesnogrudni chauvi- 
nists, ne opetuje onu staru notu o nested svoje domo- 
vine; ali njegova je lira po^ela tek punim akordom od- 
mnijevati iza oslobodjenja Srbije, a u zbirci njegovih pjesama 
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sigurno su prelijepe i one pjesme, u kojih su ti patriotski 
motivi protkani, kao primjerice ，Danijel", „Na Sardi", ，，Na 
grobu vojvode DojSna u Solunu", „Na Vardaru", »Opro- 
Staj sa Sajkagkom", "Gradjanska vrlina", „Slovensko zvono", 
,,Poslanica prijatelju", „UsamIjeni grobovi". U nekoliko ovih 
iijepih pjesama vidjamo pjesnika patriotu, koji sve nuance 
svojega patriotskog osjedaja u raznim, vedinom elegi5nim, 
ali i punim optimizma („Slovensko zvono") slikama odaje. 
U njima je sve kratko, a posve originalno ispjevano, citn 
bi nas manji duhovi do dosade mu る ili". 

Cijenim, da sam ovo o patrioti る noj poeziji morao 
iiapomenuti, prije nego li opSirnije prikazem patriotiCnu 
poeziju Hranilovida. 

Po svojoj patriotiCnoj poeziji Jovan Hranilovic uz 
Augusta HarambaSida saSinjava prelaznu epohu na§e po- 
そ zije. Hranilovid nije romantik predosamdesetih godina, 
premda mu prve pjesme bijahu takove ； a nije opet toliko 
moderan kao KranjCevid ； ni klasi&m kao Tresid. On iini 
potpuni prijelaz u evoluciji naSe lirike. Prama HarambaSidu 
on je napredak. Hranilovid se nikada ne opetuje ； a o nje- 
govoj formi rekao je pjesnik Tresid : „Njegove kitice sjaju 
se kao od izbruSena mramora, a Ssti njegov srok uvijek 
zvuii kao suho zlato". 

Hranilovii je uz HarambaSida za na§u patriotsku li- 
Tiku, き to su Becic i Kumi^id za pripovijest. Bedi i Kunii5i(^ 
svojim naturalistidkim smjerom imt prijelaz iz preSivjeloga 
Tomanticizma u realizam Gjalskoga i Kozarca. 

Pjesma "Sunce jarko", mislim, da je jedna od prvih 
kojom se je Hranilovid istaknuo i odijelio od drugih. Pjesma 
je i forroom dotjerana i prepuna krasnih misli -kao §ipak 
2drava zrnja. UzevSi za zavrSnu pointu narodni stih „Sunce 
jarko I ne sija§ iednako !" elegiSnitn tonom sjeda se slavne 
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proSIosti svojega naroda, kad mu Je sunce veselo sjalo, 
i odbijalo svoje trake na krunj Zvonimira. All sunce vBe 
ne grije onako otadSbinu, otkada se otia vinula uz tudje 
drvo. Zna, da sunce ne grije uvijek jednako, pa kao Sto 
sada tuino, on se nada, da お opet zasjati veselo. 

Pjesnik je optimista, i sred na|ve& bijede i nevotje 
narodne ne gubj nade, vei vjeruje i uhva u bolju budu£nosL 
Razlog s Icojega vjeruje i uhva u bolju itarodnu budu6ioat, 
oznajEuJe u pjesmi : .^skora de ino2cla ..." Pjesnik sluti, 
e (e mo£da doskora zagrmjeti SveopCi evropejski rat; a 
sluti to iz trvenja misll u danaSnjoj Evropi. I to ^ bin 
uprav sodjalna revoluctja: 

Srazlt £e se misll dugo sakilvene, 
Tajne felje j^om gromova 6 & orit, 
Uzdasl i 2elje silom prIguSene 
Zamahom ie straSnim lomafu razgorit. 

Svi 6e tada narodi otvoriti svoje knjige, da izvojSte 
svoja prava, i trazit ie, da im se povrati nepravedno oteto. 
Tako ie im se ispuniti povjesni ideal に Blago si ga naro- 
dima, koji Sekahu da dodju rfo svoje mete, te imaju da 
prime, a ne vrate. Svi de ti rado potirliti u sveti boj, jer 
za njih bojna trubtja ne lie biti n ほ ta straSna, jer im kroz 
nju sije zora Ijepie buduifnost に Sto dei ti u torn boju, 
otadibino moja? pita pjesnik, i odgovara, nek se ne boji, 
|er je uvijek stajala uz pravdu i kralja, pa netna Sto vra- 
6a,% ved primati. Pjesnik dakle osniva vieru i nadu u po- 
bjedu na pravdi, te je spravan t sSm u torn boju proliti 
svoju krv na bojnom polju ' za spas otadibine. 

Forma je veliCanstvena u ovo] pjesmi. Tako do^e- 
ranih pjesama s fomialne strane ne suSreta se svaki daa. 
Kao da CitaS Lamartlnove „ Meditations". PjesnHc se udubao 
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u svoju viziju i onda proroSanskim duhom nazire u bu- 
dufinost svoje otadibine. Hranilovid je u ovoj pjesmi i 
pjesnik i prorok. Njegov glas ori zanosom biblijskih pro - 
roka, §to se uduboSe u nadahnute vizije. Osobito se isti る e 
poSetak, gdje vizijonarno opisuje budu(5i rat: 

Doskora de moida bojna jeknut trublja, 
Zaigrati davor o5ajno si kolo. 
Krvavi svoj plamen ratna sipat zublja 
Ponosnoj Evropi na Celo oholo, 
Genij na§eg doba u boj de da krene 
§kripat de stupovlje sjajnom njeg'vom domu, 
Babilonu novom survat de se st'jene, 
Drhtat mu idoli na pr'jestolju svomu. 

Najvelicanstveniji dio ove pjesme jest sredina : 

Blago vama, koji ieljkovaste davno, 
U toj bojnoj vrevi k stalnom cilju 6oti, 
11， ga na boj ほ tu szvojevat slavno, 
II, se sastat s njime u vjeSnosti nodi ； 
Blago vama, koji pri stra さ nom raSunu 
Ne trebate vradat, さ to ste stekli krivo, 
Ved imate knjigu vjerovnika punu 
I 5ekate na njih dugo, milostivo ； 
Blago vama, koji svojoj otadibini 
Svoje 2arko srce pokloniste cijelo, 
Nit vas druga briga niti jad ne kini, 
Nego njeno milo razvedriti Celo ； 
Blago vama, koje vjerenica voli 
Najvi さ e rad toga, §to ste vjerni rodu, 
I gdje istim zarom majka s djecom moli 
Za oca i cijelog naroda slobodu ； 
Ponosom de va§i u boj vas opravljat 
Njihov ponos vas de sokolit u boju, 
Ponosom si bradu vi dete pozdravljat, 
Otadibini krvcu darovati svoju. 
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Kao da je pjesnik pozajmio divne evandjeoske rijeCi 
bo2anskoga UCiteIja iz govora na gori u kojetnu niSe 
utjeSljiva bozanstva : ,,Blago siromaSnima duhom itd" Ui 
kao da 5ita§ onaj krasni uiomak Leopardieve ，,Air Italia*-, 
kad blagosivlje one, き to padoSe za otadzbinu u junaSkom 
ograSju : 

Beatissimi voi, 

Ch， offriste il petto alle nemiche lance 
Per amor di costei ch， al Sol vi diede : 



Beatissimi voi, 

Mentre nel mondo si favelli o scriva. 

Prima divelte, in mar precipitando, 
Spente nell' imo strideran le stelle, 
Che la memoria e il vostro 
Amor trascorra o scemi. 

(BlaSeni vi, koji svoje grudi otvoriste du^manskim 
kopljima za ljubav one, na koje tlu vas ugledalo sunce. 
Blaieni vi, sve dok bude svijeta i vijeka. Prije de se zvi- 
jezde otrgnuti i popadati u morsku dubinu, nego li uspo- 
mena na vas i va き a ljubav izginuti ili se smanjiti). 

Hranilovid pjeva, da de ponosom otpremati svoje u 
sveti rat za otaJbinu, a Leopardi : 

Parea che a danza, e non a morte andasse 
Ciascun dei vostri, o a splendido convito. 

(Cinilo se, kao da ste na pies ili kakvu sjajnu gozbu 
ほ li a ne u smrt). 

Ova me krasna Hraniloviieva elegija nehotice sjetila 
GregorCiCeve pjesme ,,SoS", pa ju je vrijedno ovdje na- 
pomenuti ； jer pjesma „So5i" po mojem sudu spada u naj- 
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yepSe pjesme GregorCiJa. GregorCiCeva pjesma nema posia 
s Hranlloviievom, jer GregorCiC pjeva Ijepote rodne rijeke 
SoCe, samo pod kraj pjesmi nalazi se ulomak o bududem 
ratu, u kojemu de njegov narod na bopte, a pjesnik zove 
So&i, nek se ona onda razlije i potopi svojim vrtlogoiu 
narodne duSmane : 

Takrdt se spdmni, bistra S65a, 
Kar gdrko ti src さ nar65a ： 
Kar b6de shranjenih vod さ 
V oblakih tvojega neb も 

Kar vdde v tvojih bo planfnah, 
Kar bode v cv さ tnih je ravnfnah, 
TaCis prodrvi vse na d^n, 
Nar^sti vskfpi v tok stra§dn ! 

Ne stfskaj v meje se bregov, 
Grdfta 5ez branove st6pi, 
Ter tujce, z さ mlje —— la る ne, vt6pi 
Na dn6 raspenjenih val6v ! 

Jo§ bolje pjesnik izrazuje nadu i vjeru u bududnost 
svojega naroda u epilogu epske pjesme „Ljudevit Posavski", 
a ta se vjera i nada osniva na Bogu i njegovoj pravdi: 
,,Otad2Wno! ― nek te oCaj ne osvoji, 一 slavna proSlost 
jest uza te, — Bog i pravda uz te stoji. 

Stalna vjera i Cvrsta nada u bozju pravdu Cine pje- 
snika optitnistom. All jeopet uvjeren po rijeCima sv. Pavla : 
,,Sine effusione sanguinis non fit remissio", da otadzbina 
bez prolida krvi vlastitih sinova nede uskrsnuti. Tu misa ひ 
jasno izrazava na koncu pjesme „Na Bozid" : 

Uz drhtanje osovin さ svieta 
Vjedfia pravda smr£u uskrSava. 



158 



Sa svoje strane pjesnik zeli biti u boju onih, koji 6e 
proliti svoju krv za otadzbinu („Doskora 6e mo ま da • . •") ； 
pa veli u pjesmi „Mojim prijateljima" : 

Ja se zakleh, kroz trnje i cv'jede 
D'jelit sudbu roda si patnika. 

Jer je po njem jedino pravi junak i borac za otadz- 
binu, koji : 

Kale2 boli ispio je do dna. 
Narodu si olak§ajud jade. 

(Fridrik III.) 

Gledajudi na§e domovinske prilike ojadjen iz dna du§e 
bolno vapi: 

Suznim okom, otadibino, 
Na Qolgotu sin te prat" 
Oj da moie srcem svojim 
Znoj tl s £ela otirati ! 

(Na Golgoti). 

Hi opet hode bockanjem da probudi svoj rod iz le- 
targije („Memento . . •")• Drugi put (u „Noli timere") tjeS 
svoju otadzbinu kona る nom pobjedom, jer se uhva u pravdu 
sa strane Onoga, koji ，,nad oblaci isti vlada". 

Hranilovid ljubi zarko svoju domovinu 一 Hrvatsku, 
ali nije tjesnogrudan. On se duti granom velikoga slaven- 
skoga stabla, i za to u pjesmi "Inferiorna rasa" §iba mane 
svih Slavena : Mi smo Slaveni u opde, pjeva pjesnik, kao 
2ene. Za jednu bismo se rijeC u prvi Cas pobili, a do る asa 
kao da nije ni§ta bilo. Neslo2ni smo. U sredi junaci, u ne- 
sredi sinje kukavice. Tudjin nam dobaci kost， a mi se onda 
stanemo gristi i klati izmedju sebe. Mjesto da se slofimo 
protiv tudjina, volimo kriviti jedan drugoga. I dok se mi 
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prepiremo i inadimo, dotle nam tudjin posprdno dovikuje : 
"Za jaram su va§e Sijel" 

Ali §to ga najv ほ e boli, to je razdor izmedju Srba i 
Hrvata. Na taj razdor misli ved u gornjoj pjesmi : 

Borimo se， trgamo se, 
§to je bilo u davnini, 
Dokle s ほ u granice nam 
U povjesti davne tmini. 
A tudjinac, on nam pu き ta 
PovjesniCko staro groblje, 
Trgajmo se oko njega, 
Dok smo iivi njegvo roblje. 

Bratsku slogu i ljubav zove pjesnik narodnim „Evan- 
gjeljem" (Pjesme svakidanke) : 

Na pjesnikovu srcu gori Ijuta rana. Ta je rana bratski 
razdor, §to vodi k grobu na§e siede i slobode. Drugi nas 
svadjaju i cijepaju, da se okoriste. Imamo isti jezik, ali 
nam podmetnu§e dva imena, doCim je ime slu^ajna stvar, 
a brada se poznaju po srcu i krvi. Istina, imamo razli^itu 
povjest, ali ona nam je obojici slavna. Ne upoznamo li 
se, ne priblizimo li se, budemo li se i dalje i u istoj knji- 
ievnosti dijeliti, obojicu de nas pokositi prijeka sudbina. 

Za to u „Pjesmama predsmrtnicania" na umoru sanja 
veseli san: 

Otadibinom sunce sjalo, 
Vjera bradu d'jelit presta 

III. 

Cudna se stvar dogadja kod nekih pjesnika i u opde 
umjetnika, §to lajik ne moze da lako shvati i istumaSi, ali 
svijestan pjesnik i umjetnik dobro znade. I nije .to osamljen 
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pojav ： Tek jedan put u £itavu fivotu u jednom odredjenoitt 
£asu sine umniku sretna i velebna misao, na る as ga osvoji 
inspiracija, i on stvara remekdjelo. Poslije toga oJSarana 
publika trazi jo§ novih plodova, ali 一 umnik se muCi i 
muQ, i nikad vi§e ne moze ne samo da natkrili prijaSnji 
umotvor, nego vetinu puta ni da mu se u savrSenosti pri- 
blizi . . . Sto se je zbilo ？ Bit ce, a i jest, da je to bila 
inspiracija, koja se u onoj mjeri vi§e ne vra<5a ； bija§e to 
tek お sovito sretno raspolo^enje kod individua. Cas inspi- 
racije dao nam je „Smrt Smail-age Cengiia" ； a sve, §t ひ 
je Mazurani(^ prije ili poslije ispjevao, nije se ni iz daleka. 
priblizllo tome remek-djelu. 

Takav pojav opazio sam i u dosadanjem radu Hra- 
niloviievu. Njegove „2umberaCke elegije" ispjevane su ne- 
kako u sredini njegovog pjesniiikoga rada, a one su sva- 
kako njegovo najbolje djelo, i u op<5e vrhunac pjesniSkog 
mu stvaranja. 

„2umberaCke elegije" ugledaSe svjetlo g. 1885. Sve 
Hraniloviieve pjesme do g. 1 885. nijesu ni iz daleka ravne 
ovinia. Do tada ne bijaSe on ispjevao niSta osobito, §to bi 
mu davalo pravo, da zauzme posebno tnjesto na hrvatskom 
Parnasu. Opet sve kasnije pjesme, pa i same „Svakidanke'V 
ne mogu se mjeriti s ，ヌ umberaSkim elegUama": ,，2iimbe- 
raJSke elegije" imat ce uvijek odliCno mjesto u na§oj knji- 
zevnosti, pa makar koliko se jo§ budu mijenjali knjizevni 
ukus i moda. Njihova je knjizevna vrijednost trajna, jer su 
plod iskrena Cuvstvovanja i bogodane inspiracije, a odjek 
istinita i prozivjela zivota. 

Pjesnik je vidio i dozivio sve one prizore, slike i 
dogodjaje, §to nam ih crta i priSa. Iz tih elegija uvijek 
klju5a i vrije istinita i zivotna poezija, A to su 8V€ uvjet レ 
da u knjizevnosti djelo bude remek-djelom. Jer, kako veil 
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Goncourt: ,,En litterature on ne fait bien que ce qu， on a 
vu ou souffert". Ako li je pak, §to kazu moderni, iskrenost 
jedini uvjet modernosti, onda je Hranilovi<5 najmoderniji 
pjesnik. U ostalom kod liri5ara u op(5e personal nost, to jest 
osobni dozivljaji, jesu najjaSi. 

Hranilovid nije tra2io amo i tamo uzore po knjigama, 
pa onda tudje jade pronio kroz svoje stihove. Njemu 一 
§to B さ linski i trazi od pravog umjetnika ― bijaSe u stva- 
ranju „ZumberaSkih elegija" jedinom pravom ponukom 
njegov instinkt, tatnno nesvijesno Cuvstvo, koje je uvijek 
nsijveca sila kod umnoga stvaranja. Ovaj zahtjev iskrene 
inspiracije spojio je Hranilovi る sa realnlm Hvljenjem opje- 
vanoga predmeta i tako je potpuno odgovorio umjetniSkim 
uvjetima. On je predmet svojega pjesmotvora crpao ponaj- 
prije iz dubine svoje dutljive du§e, iz svojega realnim do- 
zivljajima proCiSdenoga srca， a onda ie tomu pozajmijenom 
predmetu dao realan oblik. Pjesnik ovdje ustaje u ime na - 
roda, pravice i istine. 

Hranilovid je zivio vi§e godina kao duhovni pastir 
med zumberaSkim narodom. Kroz to vrijeme opitii nepre- 
stano s pukom upoznao je njegovo Jivljenje : dud i navike, 
potrebe i teznje, bijedu i trud， sreiu i nesredu, vrline i 
poroke toga naroda ； pa ih je iznio u svojim elegijama, 
naravski u umjetnickom ruhu. Svrhu svojim elegijama 
oznaSuje s^m u §est uvodnih stihova : Kad je Suo, da zum — 
beraSki puk hoce da uvale u jo§ vein nevolju, otrgnuv さ i 
ga od raatere zemlje, pjesnika je zaboljelo u dno duSe; 
uvjeren je bio, da bi taj puk jo き gore unesretili. I tako 
odjeknuSe iz te boli ove elegije, tuzne i zalosne, jer su i 
prilike, Sto ih pjeva, takove ； ali one opet imaju uzv ほ enu 
svrhu, da ganu na milosrdje mogiuSnike, e se smiluju onom 
bijednome kraju. Tuga i bol provijava te elegije, ali pjesnik 

Studija i porireH. 11 
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nije mogao drugojaSije, nego da pnkaze pravu sliku zivota 
bijednih 之 umberSana, tih vjeCnih povjesnih patnika, koji 
preseljeni siiom u te goleti nastav ほ e svoj ropski zivot 
brane(H Zapad puSkom na ramenima od djetinjstva do sta- 
rosti. U ovim elegijama kulminira bol. Ima mjestih, gdje je 
Cuvstvo boli dovedeno do uzviSenosti. A u svim elegijama 
kao da veli sam pjesnik o svojoj ulozi : 

Pusti samo suzam tedi, 
Suze I'jeCe teie rane. 

(V. Eleglja.) 

Pjesnik u tuma^u ，，之 umberaSkim elegijama" veli, da 
je gledao ,,nacrtati sliku 之 画 berka s raznih pogleda osvi- 
jetljenu". Kako je pak majstorski uspio o torn demo se 
uvjeriti. 

Prva elegija kao uvod crta i opisuje opdenit sastav 
2umberka, poglavito sa geolo§koga gled ほ ta. U ovoj je 
elefifiji pokuSao Hranilovi る da u pjesmi iznese geoIoSku 
formaciju i njezine osobine u 之 utnberku. To je isto uCinio 
deset godina kasnij e Giosu も Carducci u glasovitoj pjesmi 
，,Alla citt^ di Ferara". Iza kako je opisao kraj, uz koji je 
prikovan 之圃 ber お nin, bolno kliie : 

To kamenje, さ to oko njih \ei\, 
To su teSke sirotinjske suze. 

Druga je elegija : svatovi u ^umberku. Hranilovi£ opi- 
suje te svatove u biljeSci i veli o njima, da su zanimivi. 
Ova je elegija u op る e vedra i vesela, jer je prikazana sUka 
srede mladih zaljubljenih du§a. To je vedar i jasan dan u 
2ivotu, inaSe bijednoga, ZutnberSanina. Tek pri kraju ele- 
gije slika postaje tugaljiva, jer je mlada nevjesta uzdahnula, 
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kad je ugledaia seosko groblje pokraj crkve i sjetila se 
mrtve majSce : 

― crkva mala 
Taj je uzdah prklr おね； 
Cuva ga za onu dobu, 
Da ga vrati njoj u grobu, 
Kad nevjesta ta る e mlada 
Traiit pokoj njenog hiada, 
A sa njenih istih dveri 
Sapnut grud る e njene kderi : 
Snij, maj る ice, miljenice, 
B，jela moja crkviCice I 
Dajud svakom sve, さ to i§te : 
Krst. vjenCanje, pokoj ほ te. 



Treda elegija slavi „lijepu tnilu goricu zelenu", te 
priCa, §to su sve vidjele i dozivjele te vrleti, otkada ih 
^umberCanin naselio. 

Cetvrta elegija pjeva gorske svetenike, tS neshvadene 
muCenike, Cije jade znadu samo te gorske vrleti. Kakav je 
zivot tih sve<5enika ？ Zaurlala bura, zameo snijeg i zatrpao 
staze, a starac svedenik nosi Covjeku na umoru nebesku 
popudbinu, jedinu nadu i utjehu toj bijednoj sirotinji. Ti 
svedenici jedina su luC u tmini neznanja onim od svijeta 
odijeljenim seljanima ； oni gone iz seljaSkih du§a prazno- 
vjerje, a taze strasti i bijes, da ne provali protiv Ijudske 
nepravde. I kada seljak ustane potlaSen od gospodske ne - 
pravde, samo rijeC gorskoga svec^enika moze da ublazi 
pu5ku jarost, rijeC, §to r ほ e ，，Bo2jeg Sina itiuke". A ti je- 
dini tjeSitelji i druzi prezrena i jadna puka za pla(^u pri- 
fliaju prezir i progonstvo svijeta. Snadje li te samotnike 
kakva Wjeda, tko se za njih brine ？ Tu u pustoSi i samoii 
samo Bog Cuje njihove uzdahe. Tu 6e i uvenuti kao 
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osamljeni cvijetci. A konac i nagrada svim patnjama: 
skroman grob sred svojega stada. Ali za to andjeo bozji 
kupi njihove jade i suze, te ih poput cvijeda plete u vijenac^ 
da ih njim ovjenCa na smrtnom logu. VeliCanstvenost ove 
elegije, njezinu ganutljjvu sliku nije mogu る e istaknuti, ko- 
liko to zaslu^uje. 

Motiv pete elegije uzet je iz narodne pjesmice. Pjesnik 
pjeva i tjeSi Jumberaiiku djevojCicu, tu „vedru gorsku so- 
kolicu, Cistu kao gorski snijeg", kojoj je udes vediaom^ 
da suze toCi kroz sav svoj vijek. 

U Sestoj je elegiji izneSena priCa o krvavom kamenu^ 
gdje se prolila bratska krv radi medjaSa med 之 umberkom 
i Slovenijom. Pjesnik zeli, da vrh groba nevinih zrtava 
Slovene! pruie Hrvatima ruku u znak pomirbe, a ne da 
se i dalje inade u korist zajedni^kom duSmaninu. 

U sedmoj je prikazana smrt i pogreb obiJSnog pu5- 
koga krvopije, kojemu majka roni suze na grobnicu, jer 
bi htjela otplakati njegove grijehe. 

U osmoj je elegiji uspjelo izvedeni (contrast med 
obiteljskom sredom i ljubavlju u siromaha i bogataSa. Docim 
je kod zadnjih ljubav vedinom hinjena radi blaga i sjaja, 
kod siromaha i nema drugoga razloga osim £iste ljubavi. 
Ne mogu, a da ne ispiSem ovdje one tri kitice, gdje je 
ocrtana iskrena liubav u seoskoj obitelji: 

A ti ipak znade き， sirotinjo b'jedna, 

Da je tvoja ljubav nekupljena bila! 

Kudarica tvoja mala je i 5edna, 

Ali ju je ona rajem prometnila ； 

I sve, さ to imate, to vam ljubav stvara, 

§to ste ju prisegli vjeCnu kod oitara. 
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Vjerenica tvoja nije po さ la za te 

Rad bogatstva tvoga, ved rad tebe sama, 

Niti si joj dao prstenove zlate, — 

Cula tek je jeku sjetnih ti pjesama ； 

Smilila se njojzi tvoja sirotinja. 

Ta sama je bila kukavica sinja. 

Ne ljube te djeca rad bogatstva tvoga, , 

Vei, jer si im uv，jek dobar otac bio, 

Ljube svaki nabor 5ela nabranoga, 

Jerbo si se za njih dosta izmu る io, 

Jer ostavlja き 5isto i po さ teno ime, 

Jer pred sv'jetom mogu ponosit se njime. 

U devetoj elegiji pjesniku goni na oCi suze sudbina 
る eda, き to mu ga donesoSe na krStenje. Sto Ceka to jadno 
6edo u zivotu sred ovih kr§i? Blago 6e mu biti, dok ga 
jo§ bude majka povijala i tetoSila ； jo§ de mu biti blago, 
dok bude mladicem bez brige. Zadnji osmiieh sre る e bit ie, 
kad ga vjerenica prvi put poljubi, a onda dalje 一 samo 
suze i bijeda sve do smrti, kad nadje pofin kraj svojih 
pradjedova. 

Pjesnik zeli u desetoj elegiji, da potok SoSica bude 
simbol veza i ljubavi, a ne svadje med Slovencima i Hr- 
vatima. A u jedanaestoj slavi blagu uspomenu onih 2um- 
beradkih sinova, koji, uspevSi se do visokih vojniCkih po- 
(asti,[ne zaboraviSe svoju sirotinjsku bradu. Zadnja je elegija 
epilog, gdje pjesnik pozdravlja taj kraj i moli tnilost za 
taj bijedni puk. 

Pjesnik je skupio u svoje srce sve narodne suze t 
prosuo ih u nizu ovih elegija. Naravski, da to ne bi mogao 
uCiniti, da nije sam prozivio te boli. Da ih nije sam pro- 
2ivio, bez sumnje nebi bio uspio, da stvori onakovo remek- 
djelOy jer ne bi bio iskren, a bez iskrenosti nema veliCine 
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u poedjL Carl ゆ p^e u svojlm .Junadma" govoreiH ひ 
Shakespeareu ： .Ne tnoSe se nikako bez iskuSanja vellidh 
boU naplsati tragediju kao „Kralj Lear". A kako bi btio 
mogute ocrtati ]edn<^ Hamleta, jednog Koriolana, jednog 
Macbetha i tolika druga junaCka srca, 5to toliko trpe, da 
junaf^ko njegovo srce nije toliko toga pretrpjelo 

Uz to je Hranilovidu u ovim elegijama poSlo za rukom, 
da slije misao sa formom, §to postizava jo§ IjepSi efekat 
Oni ponajviSe dvanaesterci, kao da su najbolje pristali, da 
izraze nekako svojim melankoliSkim padanjem boinu su6it 
za onaj narod. Veiim : kad doiEltaS ove elegije, uvidjet £eS, 
da Ih je samo bol, i^rena i nehfnjena bol, tiK^la Is- 
pjevati. 

U naSoj knji お vnosti poznajem dva niza ele お ja 
spjevanih u sIi£nom smjeru : to su KranjSevIdeve 'UskoCke 
elegije" i Badalifeve „Na Adriji". Bez obzira utvrdit 61, 
da Hranilovi (！ eve „Zumbeia£ke elegije" mnogo natkriljuju 
one i jednoga i drugoga. KranjCevit je ponajprije spjevao 
svoje elegije, kao odziv „2uniberaCkim eiegijama". On je 
u njima iznio neke osobite slike iz rodn<^a mu Senja i 
okoltce. Premda u formi dotjerane, ipalc im manjka i pla- 
sttka Hraniiovi^evih i pravo izvorno nadahnu^e. Tako je i 
kod Badali お. Zaletio se na Kvarnerska ostrva, pa nam 
prlkazao neke slike iz toga zivota, Sto se njemu priCiniSe 
viijedninta, da ih iznese. Ali one nijesu ptod dugoljettu^ 
i iskustvenog prouCavanJa i poznavanja onoga puka, nje- 
govih vrlina i mana, njegovih potreba i poroka. Kranjee- 
vi6u pak u .Uskoekira el^Jama" manjka ona u Istirai 
o<!utjena u dufil bol i sudut prama bljedl, koja te se kod 
HraniIovi& do u dno atca doimlje. Tomu 6e tnti radog u 
samoj naravi ovih dvaju pjesnika. Hranllovii Je idealiata, 
koji tjeSi bijednike ove zemlje nadom u boljl Hvot; Kran ト 
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Cevid je ina^e pesimista, pun skepse i nepouzdanja u boljak, 
pa videfi jad u svemu i na sve strane, nije ga se tnogla 
osobito dojmiti bijeda njegove uze rodjene grude. Uz to 
ovakove pjesme vole jasnodu, jer svaka tendencija mora 
biti jasna, i onda kad nije izri^ita ； a jasnoda je svojstvo 
i vrlina sve Hranilovideve poezije. U naravl je pak Kranj- 
Cevideve poezije, da voli svoje pjesme zaodjenuti nekom 
nejasno る om, koja ti, istma, nakon pomnoga Citanja odga- 
Ijuje velebnih ideja, ali radi trazene nejasnode njegove 
elegije ne mogu imati onoga efekta, kao one prvoga. 

IV. 

Jo§ jedna stvar razlikuje Hranilovita od romantiCke 
§kole, koja je vladala u hrvatskoj knjizevnosti, kad je on 
propjevao. 

Sve tamo od preporoda ilirskoga pa do njega u ci 一 
tavoj na§oj beletristici ne zadje nitko u zivot i njegova 
pitanja. Jedini Preradovid upustio se kao filozof u proma- 
tranje svijeta, ali se na reaini 2ivot nije osvrnuo. Tenden- 
cija u beletristici, a pogotovo u poeziji, bija§e sva u njetenju 
otacbenicke ljubavi. Hranilovid je, kako ved vidjesmo, tu 
prihvatio, ali je zapoCeo i socijalnom tendencijom u poezijL 
Tako je on prvi uHnio u poeziji ono, §to je savremeno 
otpoCeo Kozarac u pripovjedalaCkoj knjizevnosti. 

Hranilov お nije se samo ogram£io na to, da segne 
u zivot i iznese neke druStvene rak-rane i nevolje, nego 
je istodobno pokuSao da nadje i melema. Taj melem, taj 
lijek nije n ほ ta novo, §to bi se itnalo dokazati korisnim 
uslijed pokuSaja, ali je svakako pravi lijek : povratak k pra - 
vom krSdanskom zivotu. To je ono, Cime bi i Tolstoj ― 
u neCem krivo, a u neiSem pretjerano — htio da izlijeCi 
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dana§nje druStvene rane. To se zna, da su ovakve pjesme 
posve proniknute krSdanskim idealitna. 

Niz pjesama, o kojima je rijeC, zovu se „ Pjesme 
svakidanke". Kako Hranilovid u ovim pjestnama ne samo 
prikazuje druStvene rane, nego ih ho6e i da lijeCi, to su 
one u opde didakticne, a kao takvitna potnanjkava ona 
inspiracija, kojoj se toliko divismo u prijaSnjim pjestnama. 
Slike, き to ih je u torn nizu nanizao, jesu op<5enite naravi. 
One W, izim „Prijateljstva", ^Evangjelja** i „Seljaka", pri- 
stale ma kojem modernom evropejskom narodu. A i u 
samom ，，Proslovu" ispovijeda : ― Na§eg v'jeka to su rane. 
Ove su pjesme karakteristiSne, kao pokuzaj poezije sa so- 
cijalnom tendencijom. Istina, ne き to je savremeno ispjevao 
August HarambaSid pod uplivom Tarasa SevCenka „Pjes- 
niSke pripovijesti", toboie sa istom tendencijom, ali u 
istinu sa posve drugom, jer one ti ispunjuju srce tugom 
i o5ajem. Junaci HarambaSi る evih „PjesniCkih pripovijesti" 
nijesu krivi svojoj nevolji, vei kao da ih neka fatalnost 
goni u nevolju, a gdje je tako — kad bi uvijek bilo tako 一 
tu nema potnodi ； ne preostaje nego pesimistiSko o&janje. 
Naprotiv Hranilovid trazi i nalazi izvor nevoljama, i kad ga 
je naSao, onda ved otvoreno ka お, kako se ugnuti nevoljama ： 

Nisam htio, da o る ajem 
Ciju du§u zaogrnu ； 
Ja sam htio op^im vajem 
S lica skinut kopren crnu, 
Da viditno, gdje nas boli, 
Koji li su na§i jadi, 
S さ esa na§a sreda toli, 
Nara さ taj nam gine mladi. 
A mi znatno, da smo krivi, 
Sami zlod na き eg v'jeka, 
Bud'mo sebi milostivi, 
Sami sebi trai'mo i'jeka 1 
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U prvoj slici ^SiroiSad" priCa pjesnik povjest dvoje 
siroCadi seoske, §to ih mati 一 5rtva ljudske strasti ― 
ostavi u svijetu gole i bose sred bijede. Pjesnik istavlja 
pri kraju kontrast ― za veii efekat 一 sretnu majku i djecu, 
fime se gubi onaj bolni utisak, §to bi ga ina£e pjesma 
proizvela bez toga zadnjeg dijela. Ali je po srijedi didaktika : 
kakva mora da bude obitelj. 

„Mati" je slika neharna sina, koji zaboravi v i pustiv 
dobru majku u bijedi i bolesti, karta se, ali nakon njezine 
smrti zaSitnlje grizoduSje u njegovoj savjesti. 

"Samoubojica" je grdna i Cesta rana modernoga 
druStva. U zavrSnim stihovima pjesnik je sintetizovao uzrok 
i lijek samoubojstvu : 

Te さ ko vama, roditelji b'jedni, 
§to si djecu optrpaste zlatom, 
A bez nade u grudiju ladnih 
I bez vjere pustom sv'jetu na torn! 

U "Obitelji" svaljuje na muskarca odgovornost za 
propast obitelji, koji sprovadja nod u igri i zabavama. 

U »Prijateljstvu" slavi narodno pobratimstvo, §to cvje- 
ta§e u naSem narodu, a §to de nam biti zalogom bolje 
bududnosti, budetno U ga gajili. 

„Rasko§" viSe nego li slika, jest didaktiSna oda o 
tome predmetu. U toj se pjesmi najbolje zrcale pjesnikove 
misU ob izvoru danaSnje druStvene pokvarenosti i bijede, 
i kako da ih se lijeCi. Njemu srce govori, da danaSnji jadi 
nijesu od Boga, nego se je Covjek sam u njih uvalio. Bog 
je Covjeku dao razum, da razabire dobro od zla, a Covjek 
je taj razum upotrebio, da njim ubije vjeru u Boga. I time 
je sebe doveo do beznadja i oCajnosti. Bog je Covjeku 
ulio u srce ljubav, a Covjek je nju pretvorio u zavist* 



'-つ izam najogavnijl, kao posljedica atelzma ill skepticizma 
iadao je kod mladosti. Idealima zivota postalo je i^- 
ije osobnih Selja. Tako se snfe iz ponora u pono に 
ge sam slike ill spomenuo ill su manje vainosti. 

U zadnjoj pjesmi ,SeIjak" opjevao je pjesnik nai^ 
aka, njegove jade i zasluge za obranu zapadne pro- 
お. Ovo je naj]je[^ pjesma u ovome nizu. Hianilo^ 
1 ratarstvo, jer je to Ula prva zarada ljudska. I naS 
djedoxi iza Karpata bijahu jedino ratari. Kad se dose* 
na jug, postadoSe i vojtilci i ratari, jer su u isto wi- 
e obradjivali poija i brantii Zapad i prosvjetu. Kad je 
luknula bojna trublja, seijaka se nitko nije spomenuo- 
snik se tuit, gto smo seijaka posve zapustili. Seijak nas 
jim fuljevima hrani ； na seljakovu krilu nikle nam pjesme; 
ak nam dao narodne vodje i podigao nam narodnu 
svjetu, a ipak se njemu najmanje pomoglo. Danas se 
10 pjeva, piSe i mudruje o svem i sva5em, a najmanje 
itK^m seljaku. Pak za to: 

― ― cv'iete knjige umire bez ploda, 
Nit je niklo, nit je palo na srce naroda. 

Ali pqesnik uhva u bolje dneve za seijaka: 

Curaj samo svoje srce, svole oblfiaje, 



I tvoia I'jepa duSa starom vjerom sfaje. 

Ova je pjesma najbolja u nizu „Piesine svakldanke*. 
je himna i oda seljaku. Hranilovif pjeva seljaku ： 




nas tiraniS svojim znojem, svojih niku iuiji, 
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Ne§to nalik pjeva GregorCiC u pjesrai ^Kmetski h ほ i". 
^lovenski pjesnik slavi seosku kolibu, jer ona: 

Pradede nam opeva さ slavne， 
In src raddst in njih bridkost, 



Le tf na§ jezik si obranil, 
Da nf zabil nam ga tujCfn. 

' Kar moi nebesa so poslala, 

Da ve5nih nas otmd grob6v, 一 
Vse mati kmetska je zibdia, 
Iz kmetskih sq iz§if domov. 

Od tarn nam misled globoid, 
Od tarn klicarji k nebu nam, 
Od tarn nam pesniki 一 proroki, 
Za dom borilci vsl od tarn! 



ZaSto nijesu ostale pjesme u ovom nizu uspjele, kao 
ova zadnja, tnislitn, da je stoga, §to su op<5enite naravi. 
Da je pjesnik, kao u "Seljaku", "Prijateljstvu" i „Evan- 
djelju" uznastojao i u ostalim pjesmama iznijeti osobite rane 
naSega naroda (valjda bi ih ipak na 2a1ost bio naSao) 
onda bi bez sumnje „Svakidanke" u opte bile puno bolje 
ispale. Ovako izuzev lijepe forme i didaktike nemaju §ta 
osobito, §to bi ih istaklo originalnoSdu i stavilo o bok 
„2umbera£kim elegijama". 



« * 

Sudedi po ukupnom dojtnu pjesama Hranilovii je 
pjesnik boli, ili da se jasnije izrazim, on najbolje uspijeva 
u onim pjesmama, u kojima pjeva bol i bijedu Svota. No 
ta bol i bijeda nije individualistiCka, ve<5 je altruistiCka. Za 
to nas se pjesnik tako jako i doitnlje. A kad Hranilovid 
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tu2i tudju tugu i bol, onda je zica na njegovoj liri mekana 
i njeSna. VidiS i 6it ほ, da pjesnik plaSe i tu2i, pa tnonS 
da sa takve iskrenosti i sam gane§ se do suza. Pjesnik, 
osobito kroz zadnje godine, dao se je po5e§6e na prigod- 
nice, ali je najbolje uspio onda, kada je plakao, kada je 
bol izra^avao. - Tada te u srce dira i do suza goni, kao 
n. pr. u pjesmama posvec^enim uspomeni svojih pjesni^kih 
pobratima, KovaSida i Kamenara. Istina, da su veliCanstvene 
i one ispjevane u slavu Ma ミ uran お a, KaSida i Gaja, ali ja 
volim one prve, u kojima je refieksija slabija, ali je za to 
puno jaSe pjesnikovo Cuvstvo. Jer u poeziji traziti je iz- 
fiajprije Cuvstvo, a refieksija dolazi u drugom redu. 



1898, 



Simon Gregorcic 



Ime Simona GregorQCa dosta je Cuveno i u nas. Ne 
Qu da govorim o zivotu, zgodama i nezgodama njegovim. 
ja cu samo istaknuti neke Ijepote, i to iz njegovih boljih 
pjesama. 

GregorCiC kao pjesnik bez ikakve sumnje zauzimlje 
prvo mjesto kod Slovenaca. To mu Slovenci svi bez raz - 
like priznaju. GregorCiC je genijalan. Najboljim dokazotn 
budi, §to se je uza sve kukavne okolnosti mogao razviti 
do onblike veliCine. Slovenski je narod malen, a da moze 
dati uslova, da se razvije jedan genij. GregorCiC je opet 
svoj vijek prevalio kao skroman seoski svedenik. §to ga 
je iznijelo, nije drugo, nego genijalnost. 

Uz to GregorCiC nije imao ni velikih preteCa, osim 
PreSerna i po kojeg omanjeg pjesnika. On je sam zapoCco, 
sam se usavrSivao, i sam dopjevao. On stoji o sebi, ali ne 
samo u slovenskoj, nego i u svjetskoj knji^evnosti. Nije se 
ni u koga ugledao ； pa nije ni klasicista, ni romanti で ar, 
Uzor mu je slovenska narodna pjesma u f ormi ； a na- 
dahnude crpao je kod svojeg naroda. Po shvadanju zivota 
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pesimista je, aii taj je njegov pesimizan v ほ e blag i nekako 
ki^anski. 

GregorCiCeva je poezija preteino patriotiSna. Nikakvo 
(hido za to ； jer je on svedenik iz naroda niknup, te i po- 
znaje najbolje svoj narod, る uti njegove nevolje i trpi sa 
njegove bijede. 

GregorCiCeva vila obuhva る a cijelu Sloveniju. Kniti 
jaram rastrganih i rascijepljenih Slovenaca odjekuje njegovim 
strunama, za to i jest njegova poezija sjetna i iuina. On 
vidi u narodima prst providnosti. Providnost je podijelila 
svakome svoju zadadu ； pa <5e teSko tko drugi umjetno za- 
mijeniti odredjenu misiju jednome narodu. On ne, pjeva 
drugome, ve<5 svojoj, i ako malenoj i siromaSnoj, ipak 
njemu dragoj Sloveniji, koja po zakonima bozje providnosti 
ima pravo na 2ivot, kao i ma koji veliki narod. 

To naSelo, tu ljubav svojoj Sloveniji ofituje pjesnik 
najasnije u pjesmi „Domovini" ； Pjesnik zove svoju domo- 
vinu tu^nom i zapuStenotn udovom, koja zna jedino za 
boli, a nikakovo dobro. Ona je okrunjena trnovim vijencem 
a njezina su djeca tnuCenica. 

O vddva t お na, zapu き (^さ na, 
Ti mati toliko sirot, 
S krvj6, solzdmi napoj さ na, 
Ki b61 poznd§ le niC dobrot. 

A trnjev le tvoj v も nec — je, 
In rod tvoj rod — mu5enec je ； 
Sovraini sv も t te le prezfra, 
Prezfra te in te zatfra 1 

Ipak pjesnik uza sve, §to njegovu Sloveniju nitko ne 
Stuje, dapa^e je svi potlaSuju, on je ljubi srdaSnije i yjer- 
nije, i to sa suzatna. 
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A ker nigd6 ne さ teje te, 
Ker ves te sv も t teptd z nog^mi, 
Jaz ljubim tern sr£neje te, 
】az ljubim tern zvesteje te, 
I A ljubim te — s solzdmi ！ 

Jo§ bolje i jasnije oSituje GregorCiC svoju misao o 
mukotrpnom narodu slovenskom, malenom, ali kojega pro- 
i vidnost nije nipo§to zaboravila u pjesmi „Prebiral sem 
pratko" : 

Pjesnik lista veliki kolendar i ilia u njemu imena. 
Tu je nebrojeno imena, sve svetac do sveca. Ima ih malih 
i velikih, skromnih i slavnih. Tu su prestavnici najudaljenijih 
krajeva, Clanovi svih razliCitih jezika i naroda — ali jedino 
nema slovenskoga naroda. Dakle pita pjesnik o5ajno, zar 
je za Slovence i nebo zatvoreno ？ O ne, odgovara sam， 
ako te je, o SlovenCe, zaboravio i svijet i crkva, nije ne- 
beski vladar. Mnoge je tvoje Bog primio u svoj raj, da- 
pa(e ih ima v ほ e u nebu, nego li od drugih naroda. Ja 
ti narode, javljam jo§ vede, da je tvoja slava nedo — 
stizna : jer ako i drugi narodi imaju svoje svece, ti si ipak 
Stav narod-svetac ； progonjen i zatiran od vijekova, ti si 
； najveti svetac-mu5enikl 

！ Ve5 tvojih na nebu pa5 biva. 

No z drugih rodov in pieman ； 
• Jaz slavo pa javljam ti eno, 

Ki narod je nima noben : 
: Ce drugi imajo svetnflce, 

Ti si pa narod svetnik, 
Preganjan, zatiran od vekov I 
Najve5ji svetnfk 一 muCenik I 

Vidi na sve strane zli udes svoje biedne i nesretne 
domovine, gleda kako danomice gine njegov zapuSteni 
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narod, koji ved od v ほ e vijekova biva sve to vede izna- 
rodjen. 

Pjesnik je dospio do kraja, gdje su nekada bili Slo- 
vene!, a sada gospoduje zakleti neprijatelj Slavenstva. Iz 
razjadjene se pjesnikove du§e izvija tuzna i ganutljiva ele- 
gija „Na potujCeni zemlji", koja te uprav dira u srce: Kraj 
je taj lijep i Caroban s prirodnih Ijepota. Pjesnik prispo- 
dablja taj kraj starorimskoj pergameni. Na§Ia se starorimska^ 
pergamena, po kojoj bile ispisane mudre i krasne pjesme, 
koje je napisao uCen pjesnik, る ija djela zavdjed ほ e zivjeti 
u vijekove. Ali je taj list pergamene dopao ruku stranca, 
koji je staro pismo izbrisao, a svoje novo napisao. Tai (ひ 
je i sa krajem otudjenim. SIo venae je tu zivio, govorio 
pjesme pjevao. Tu je sada sve tudje, samo ostaSe ― 
slovenski grobovi I I za to pjesnika ubija tuga na tai 
prizor. 

Na§ ded tu pisal svdja d さ la, 
Na き gdvor 5ul si pr も k poljdn 
Tu pesem na き a je iiv€\a. 

A zdaj zatrt je t6d na さ glds, 
In tuji kr6g zven も glasovi, 
Tuj trg in grad, tuj ves je kras, 
Oh naii so sam6 一 grobovi I 

Zatdrej, soln5nata ravdn, 
K6 n& 一 te moj pogl も d se vpira, 
Temdn mi duh je in mraCin, 
In srce s tuge mi umfra I 

Gledajudi jade i nevolje domovine, trga se i tnu8， 
pa trazi, da bi saznao udes svoje otazbine. On i sam 
zdvaja o njezinoj bududnosti, kada vidi nebrojene duSmane. 
Pa zato u pjesmi „Na sveti ve&r", njega zelja vuJe 
k potoku u nod boii<5noj, jer <5e tu valjda tatna se ras- 
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prSati, koja mu zastire odluku neba. On de se nadnijeti 
nad vodu i prislu き ati, き to §ume valovi, pa ie traziti u pro- 
roSanskim valovima, ne svoju, ve<3 narodnu osudu. Sto 
<5e mu valovi otkriti ？ pita se pjesnik. Srce se nada ali 
i boji I 

Prin^gnil b6dem se nad v6do, 
PrisIuSkal, kaj bo val §umlj^l; 

Ne 5voje, n^roda os6do 
V proroCnih valih bom isk^l. 

Kdaj sreCno moje bo domovje? 

Ra§/tve njemu le §e nf? 
Kaj mi razkrflo bo さ, valovje ？ 

Nadjd src さ se in boji'! 

SliCno se pita pjesnik i u ved spomenutoj pjesmi 
"Dotnovini", pa kad bi joj nebo ovilo svetu glavu sa 
sre<5om i slavom, a ne sa trnovom krunom, kako bi joj 
on tada oduSevljeno zapjevao. Ali jer ne vidi njezine sreie 
i slave, ona mu je najveda briga i bol i moli Boga, da 
je Suva i zive. 

U pjesmici „Na§a zvezda" zove pjesnik zvijezdu na - 
roda svojega, koja je nekada lijepo sjala i predvodila ga 
I pa je onda davno utonula za goru ； a pjesnik zeli, da 
se opet ukaze i upre svoju lu£ nad slovenskom zemljom : 

Pridi, zvezda na さ a, pridi, 
Jasne v nas upri o5i, 
I Naj moj dom te zopet vidi, 

Zlata zvezda sre^nih dni! 

I Njemu je u pjesmi „Znamenje" domovina kao jedna 
I sveta prilika, koja stoji u polju. On pred torn prilikom danju 
|i nocu neprestano gori kandioce, koje ne gasne. Bere iza- 
Ibrano cvijede i stavlja vijence pred njom, i pjeva poboJne 

I 12 
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himne. Njegovo rastuSeno srce puno zara sve je njoj po- 
svetilo. 

Njo prvi spev je moj slavfl, 
Posljednji njoj se bo glasi'l, 
In zadnji glasi ti mi bojo ； 
Bog £uvaj domovino mdjol 

§to je pjesniku domovina nesretnija i bjednija, to je 
on V ほ e ljubi. Njegova je ま arka ljubav tako velika, da uza 
sve lio neprestano nabraja njezine jade, to mu ja る a i njeti 
jo き vedi zar u srcu. Mozda, da nije tako bijedna^ oe bi 
ni toliko ljubio. 

Njegova ljubav prama domovini udahnjuje mu i nadu 
u njezinu bududnost. On nije uza sve tuzne prizore i slike, 
uza svu njezinu pot ほ tenost izgubio nadu. Srce mu to ne 
dopuSta, da zdvoji o spasu. On je uvjeren dapa£e o spasu 
svoje domovine, a to svoje uvjerenje, a tu svoju stalnu 
i nepokolebivu nadu jasno ispovijeda u pjesmi „Veliko- 
noCna". On potpunim pravom isCekiva od Providnosti. Njegov 
narod veliki muCenik trpio mnogo vljekova i stenjao pod 
teSkim jarmom. Bio je za Evropu ziv i nerazruSiv zid, 
kome se odbijalo barbarstvo. Stao je neprestano na 
megdanu, sebi na §tetu, a na korist svojega najvedega 
duSmanina. To je narod dobar, miran, blag i krofak, a 
ipak ga se progoni. Njegov kivni duSmanin zdruzio jesvu 
mo6 i sav teutonski bijes, da ga un ほ ti. Tisudu mu je rana 
zadao, trnovim ga vijencem okrunio ； a ipak taj narod \ol 
zivi. I ve<5 su krvnici mislili, da mu pjevaju mrtvaCko 
opijelo, da ga pokopaju. 

Ali se je on trgnuo, i prepadoSe se njegovi grobari: 

A groba pogrebcem I Cuj silen potres! 

Odpiraju davni se grobi, 一 
Razdrl velikan na§ mrtvaSko je v さ z, 

In dviga se v jasni svetldbi. 
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Poslije Kalvarije dolazi uskrsnude, pa za to se pjesnik 
nada, da <5e narod, koji iskuSao je svoj Kalvarij brzo 
uskrsnuti na nov iivot Njemu se pribl ほ uje dan ustajanja. 
Pjesnik zove sve, da sudjeluju u torn ustajanju I probu- 
djuju narbd. 

U pjesmi ,,Na§ ColniC otmimo" prispodablja ladjici na 
uzburkajiom moru svoju domovinu. Doista to nije nova 
ideja. Horacij u prvoj odi IV. knjige u lijepoj alegoriji raz- 
zvija tu prispodobu. Horacij je tu pjesmicu obradio po 
nekim fragmentima grka Alkeja. Tko se ne sjeda onoga 
lijepoga poCetka te alegorije : 

O navis, referunt in mare te novi 
FluctusI quid agis? Fortiter occupa 

Portum. 一 Tu, nisi nautis 

Debes ludibrium, cave. 

Horacij zeli svojoj domovini, da se ne upuSta u uz- 
burkano more t j. rat ； a GregorCiCu je (domovina) ladjica 
ved u oluji, pa zove drugove, da joj pomognu i da je 
spase. On de se prvi baciti u more uza sav vihar, da je 
otme potopu : 

Jaz vriem se v morje, naj tuli vihdr 
Za tnano, za mano， ked6r je plavar : 

Brodarjem poino^i nesimo, 

Na§ £olnJ£ pogube otmfmo. 

、 Konac ove pjesme krasan i slikovit. Prvi je dio 
slab; jer poSimlje i ide posve na dugo sa poznatotn 
priCom, koja je ve<; i dnigdje bila obradjena, kako je 
krjepko pastirsko momie spasilo svojim juna^kim plivanjem 
dijete, koje je vrtlog rijeke bio zanio. Taj dio netna u 
cjelosti onoga dojma, kakav ima zadnji dio ； dapaCe, da je 
izostavljen fitav prvi dio, sami drugi dio bio bi efektniji 
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sa umjettiiSkoga pogleda. Mislim da je pjesnik htio biti 
odved jasan i bez potrebe. 

Nada ga u spas domovine oduSevljava, i on Pjome 
ogrijan zove, kao otio Simonides klonule Grke, tia usfa- 
janje u pjesmt ，，V pepelniCni npdi": Pepelni je dan, Cista 
srijeda. Zvono polnodno zazvonilo i sve vjernike Gregor- 
Ciceva stada, koji su njemu povjereni, pozvalo na^'pokoru. 
Prestale obijesne poklade, a Ijudi dolaze raii ひ u crkvu. I 
sfaro i mlado, i u5eno i neuko, i bogato i siroma§no; i 
gdspoda i seljaci zgrnuli se u crkvu, a QregorSiC im kao 
bozji sve<5enik siplje na glavu pepeo, e ih sjeti, da su prah 
i da <5e se u prah obratiti. Pjesnik je najprije posuo sebe, 
pa se zavezao u duboke misli i progovorio im nekoliko 
ganutljivih rijeCi na pokajanje; Ovaj dio prvi pjesme do- 
zivlje u pamet prizor iz Ma2uranidevog „Cengi(5-age", kada 
，dobar pastijer" drzt prije pri&§(5enja govor deti, da se 
pokaje. I ako je QregorCicev prizor kracH, ipak je i pla- 
sti^an i ganutljiv kao onaj iz „Cete". Mazurani(iu je tre- 
balo biti Sirim, jer je to zahtjevala epska Sirina djela ； no 
QregorCiC znao je u Sisto lirskoj pjesmi predo る iti isto tak ひ 
zivu sliku. 

I na poziv pjesnikov da pristupe, prvo su doSla go- 
spoda i bogata§i, koji gospodare nad ropskim pjesnikovim 
narodom ； u zadnje pristupiSe oni ubogi ali krjepki seljaci : 
to su oni vjeCiti muCenici, koji se bore proti narodnoj 
smrti. Pjesnik ustavi se, ne prosu ih pepelom, ved di2e 
ruku na blagoslov i zavapi im: 

Le ustani, Vbdrni ndrod moj. 

Do ddnes v prah teptin, - 
Pepelni dan ni dan veC tvoj, 

Tvoj je 一 vstajenja danl 
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Po mojem mnijenju ovo je GregorCiCeva najljep き a 
rodoljubna pjesma ； i svojim zam ほ Ijajem, i krasnom formom 
i pjesniCkom izradbom ona je remek -djelo patrioti£ne 
pbezije. 

Kako pjesnik gori od ljubavi domovinske, on u pjesmi 
„Moje srCno kri §kropite!" zeli, da njegovu krv posiju 
§irom domoyine. U proljedu ta 6e krv pploditi cvije<5e. 
Mlade mome i momci brat <5e cvijece, i stavljat de ga na 
prsa, a ono cviieie, niklo sred moje krvi, uzarit de itn 
mlada srca neugasivom Ijubavljii za domovinom. 

: , Narpdno ustajanje vet vidi u jsporadii!nom probu, 
djenju z^mrle slovenske svijesti ； on ga nazire u smrtnotn 
i krvavom otpiranju Slovenaca protjv Germanstva. U pri- 
godnoi pjesmi „Zjedinjena Slovenija", zove bradu, da budu 
pripravna na borbu, jer se narod slovenski nede spa ミ it bez 
ktvavoga boja. 

No jo き bolje i ljep§e izrazuje iu misao u pjesmi 
„So5i". Pjesnik opisuje Ijepote i car rijeke So5e, ali ved 
vidi u duhu dan, kad de se ono vedro nebo nad njome 
naobla さ 出, a ona bistra, zamutit de se krvlju junaka. I kada 
bude svanuQ taj dan, pjesnik moli SoCu, da zaSumi silnlni 
tokom, da se razlije potopom, i potopi krvoloCne tudjince 
svojim uzburkanim valovima. 

QregorfiCeya je poezija pretezno patrioticna. Iz ve- 
iifie njegovih pjesama odiSe zarka i zanosna ijubav za 
domovinom. Sto je nialena i progonjena Slovenija bjednija 
i nesretnija, to je on jafe ljubi. Kao da se je drzao onog 
Propercijevog distiha: 

Sed tamen exigub Quodcuftique e pectore rivi 、 
Fluxerit, hoc patriae serviat omne meae. ' 
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On je za Slovence novi Tiitej ； a oni su ga i dobro 
る uli, i njegova poezija ih je oduSevila. Oni mu priredjuju 
bu£ne slave. Ali Gregor2i2, koji je prozivio svoj vijek u 
skromnosti, preporu る a im, da slave i rade za onu, o kojoj 
je on toliko pjevao — za domovinu : 

Kar stdri§ za se, to it s tabo izgine, 
Kar 8tdri§ za narod, ostane v selej. 

GregorCiC znade u vijek r\a6\ sliku u prirodi, iz koje 
£e on iskresati po koji patriot! る ki motiv. Jezero i rijeka 
SoSa, crkveni obred i sve druge sitnice daju mu pobu- 
djaja, da izrazi po koju patioti る nu misao. Domovina je 
zaokupila svu njegovu du§u, pa za vedre nod zove pjes- 
nik zlatne zvijezde, da sidju dole one, koje su najljepSe, 
pa de s njima ovjenCati svoju domovinu. Domovina je 
njemu prva i zadnja misao, prva i zadnja ljubav ； ona ma 
je majka i Sena, i draga i kti, ona mu je u jednu rijeC 
― sve. 

Te ideje, koje vrve u patriotskim pjesmama i drugih 
naroda, nijesu kod QregorSiSa obiCajne. On ih znade zgodno 
prigodom uplesti. IznaSa ih pod novom slikom ； pa kad ih 
£ita§ i tie opa2a き, da si te ideje i satn imao, jer ti ih iznio 
pod novim umjetni^Skitn vidikom, a opet u muzikalnoj i 
skladnoj formi. 

Uzalud sam traSio u na§6j ilirskoj poeziji pjesnika, 
koji bi se isticao toiikim brftjem krasnih i dotjeranih pa- 
triotiCkih pjesama. Vraz je u "Djulabijama" poglavito Iju- 
bavni pjesnik, premda provire i jako patriotsko Cuvstvo. 
Mafuran お i Martid su epici. U Preradovidu uzahid drf 
traziti jakog hrvatskoga Cuvstva. Spiritizam bijaSe zakupio 
njegovu du§u， a svojoj je teoriji na§ao odziva u Slavjan- 
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stvu, koje bi imalo ispuniti zadadu Preradovideve spiritua- 
listiSke misije. 

Drugi su pjesnici ilirske dobe pjevali i ze§<5e nego 
GregorCiC, ali njihove su pjesme po svojoj umjetniCkoj 
vrijednosti jako zaostale. One imaju vi§e povjesne nego 
li knjizevne vrijednosti, izuzmeS li rijetke iznimke. 

Rad QregorCiCev pada, mislitn, savremeno u dobi 
rada Senoina. §to je Siovencima GregorCiC, to je za Hr- 
vate §enoa. QregorCiC i Senoa, eto dvaju imena, koja 
spojiSe u poeziji pojam iarke oduSevljene domovinske Iju- 
bavi, prvoga za Slovenskom, drugoga za Hrvatskom. No 
ako si ova dva pjesnika native u patriotiCnom Cuvstvo- 
vanju, nemaju oni u ostalom n ほ ta zajedniSkoga. Oba istiSu 
rodoljubno Cuvstvo, ali svaki na svoj naSin. QregorCiC voli 
to u sitnim lirskim pjesmicama, u malenim sliSicama 一 
onako, kako sam ve<5 to prikazao. §enoa btra osobitom 
Ijubavlju po^jesniCke slike i priCe, da ti prikazanjem pro き- 
losti uzbudi vjeru i nadu u budu6iost A i kada to ne 
fini, ve<5 pjeva fisto patriotsku pjesmu, kao onu „Klevet- 
nikom Hrvatske", onda mu u pero naviru tako zarka Cuvstva 
i jaki osje る aji, da ih jedva mo2e ispisatL Kao da bi jednim 
zamahajem htio smrviti sve duSmane Hrvatske I 

Eto opet jo§ bolje istaknuto za§to je QregorCiC toli 
obljubljen. Mislim, da se i u nas Senoa v ほ e fita i ljubi 
nego li drugi pjesnici ― a ba§ de tomu biti isti uzrok : 
Lijepo iskazano, a farko rodoljubno iudenje. Ovakvi su 
pjesnici osobiti Ijubimci mladosti. 

Ta odanost domovini, to neprestano pjevanje o svojoj 
Sloveniji, doista ne moze GregorciCu podati velikoga mjesta 
u svjetskoj knjizevnosti. Tko da se oduSevi za malenu 
Sloveniju ？ Za to pjesnik ne mari ； on kao da se je drzao 
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one naSega Preradovica, koje se je Preradovi<5 manje 
drzao : 

Domovina kakva bila 
Rodjenom je sinku mila. 

Za to Preradovi る moze zauzeti neko odlicno mjesto 
u svjetskoj knjizevnosti, jer je svjetskiji. Pjevao je i o ve- 
likom Slavenstvu i lodoljubnom dijelu svoje poezije ili 
bolje panslavizmu, ali je on v ほ e pjesnik-filozof vlasti - 
toga sistema, koji se je bavio i pjevao ob optim ljudskim 
pitanjima. Pa kad bi malena Hrvatska dobila svojega 
Brandesa, Preradovic bi zauzeo odliCno mjesto u svjetskoj 
knjizevnosti, kakvo ne bi dpbio n. pr. Senoa. 

No za to Gregorcic moze biti zadovoljan; njega ljubi 
cijeli slovenski narod, kao §to Hrvati vole Senou ； oni su 
obojica simpati^niji svojemu narodu. 

* 孝 

Kako vidjesmo, GregorCic je u patriotiCnoj poeziji 
optimista, mo^da katkada i veliki. Nije on takav u dru- 
gim pjesmama, osobito kada pjeva o zivotu i vlastitim 
utiscima i dozivljajima ； tada provijava drugi smjer njego- 
vom poezijom : DoCim kao rodoljub vrvi zarkim Cuvstvom 
i odu§evljenjem, sada mu je poezija puna nekakve sjete, 
nekakve sumorne melankolije. Pjesnik postaje pesimista. 

KarakteristiCna je u torn smjeru pjesma „Pastir", 
koja po svojoj njeznosti i krasnoj formi spada u najljep§e. 
Pjesnik se zeli vratiti u rodno selo. Njegov duh zeli, da 
pase svoje oko po rodjenoj planjni, njezinim paSnjacima i 
Sumama ； zeli da opet uziva u skladnom romonu gorskog? 
potoCida i §umedega slapa. Suzatna na oCima ozire se na 
mjesto, gdje je sproveo svoje djetinjstvo. Tamo je on kao 
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I bezbrizno dijete pasao ovce i pjevao zajedno sa drugo- 
I vima. Nije znao ni za boli ni za nevolje. da mu Je 
bilo tamo ostati za uvijek ！ AH ga je sudbina dovela dru， 
gamo. PoSao je na nauke, ali ga te nauke skupo staSe. 
On posta drugaCijim pastirom. Ali : 

. . . vs^hnil veseija je prej き njega vir, 

Izgdbil zivljenja sem sr^Co. 
On^mel je p も tja veselega glAs, 
Src さ mi tero bolecine ； 
I Zakaj sem zapustil te, rojstvena vds, 

Zakaj sem vas pilstil, planine f 

I Posve je sli^na ovoj pjesma „Nazaj v planinski raj !". 
: Pjesnik se nalazi duhom na planini, njega tamo vu2e uspo- 

mena zlatnih djetinskih dana ； on zove svoj planinski zivot 
: rajem. Ali ova zaostaje za prvom, i nije drugo po sad" 

zaju, nego "to isto samo malo drukCije". 

Glavna ideja u pjesmi "Pastir" nije nipoSto nov あ 

Horacij blagosivlje i uznaSa seoski zivot u epodu : ' 

Beatus ille, qui procul negotiis, 

Ut prisca gens mortalium, 
Paterna rura bobus exercet suis, , 

Solutus omni foenore. 

Franpois Gilbert, koji umrije u o6\ francuske revo; 
lucije, pjeva posve slicno GregorCidu u pjesmi „Les plainteis 
du malheureux", koji krivi svoje roditelje, da su ga ufle- 
^redili, davSi ga na nauke : . 

Pere aveugleu et barbare ！ impitojable mere ! , r、 
Pauvres, vous fallait 一 il mettre au jour un enfant, 
Qui n， herit^t de vous qu, une affreuse indigence I 
Encor si vous m， eussiez laiss さ votre ignorance, 
J* aurais v さ ca paisible en cultiyant mon champ. i" 
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„Pastir" nije dakle pjesma nova po predtnetu, ali je 
nova po izradbi, po svojoj krasnoj i muzikalnoj formi, i- 
ganutljivoj elegiCnoj intonaciji. 

Svoje progonstvo sa strane sudbine tra2i pjesnik i 
u samoj slu る ajnoj stvari : Lastavice u proljedu doletiSe ト 
sagrad ほ e svoja gnijezda svakome pod strehom, samo ne 
pod pjesnikovom. Iz toga pjesnik zaklju る uje: 

Ker nesreCe jaz sem sin 
R6jeri pod nezgddno zv^zdof 

OregorCii ide i dalje svojim pesimizmom. Ne videfi 
drugo u Ijudskome zivotu nego boli i patnje, tmina 画 
je oko oCiju ； i ne nalazedi nigdje dobra u Ijudskome zi6i^ 
njegov pesimizam dolazi do vrSka, na kojemu je on blizu. 
Leopardia, a to je u pjesmi „Clov6ka nikdr": 

Pjesnik je zavirio u bozju ，deldvmco". Vidio je, da 
se n ほ ta ne gubi. On tu nije vidio 一 smrti. Iz jednoga 
Jivota n\it drugi, iz bi£a bi<5e. Ljudi pla£u, kada iiti tko 
umre, a doista smrti neima — jer materija tijela ostaje i 
slu2i za drugi zivu<5i stvor ； a du§a, koju je V ほ nji stvorio,. 
zive. Pjesnik zna, da de naskoro i on odijeliti se od ma- 
terije. Sto <5e V ほ nji uCiniti od njegovoga praha, nezna. 
Ipak, neka iz njegovoga praha nikne radje cvijet, ili pti- 
fica pjevica, ali neka ne stvara る ovjeka, ko]i bi iraao 
trpjeti kao i on, i ilvjeti u duhovnim mukama 一 to oil 
moli od svojega ，，Za る etnika". 

Mora, da se je nalazio u velikoj bijedi i duSevnom 
trganju pjesnik, koje je tako ogorSeno zapjevao. Inaie 
GregorCidev pesimizam bitno se razlikuje od Leopardieva.. 
Leopardievo jadikovanje je universalno. Leopard! "pjesnik 
beskrajne boli" kuka radi udesa svih ljudi. Nahodedi se 
onako veliki duh u krzljavom tijelu, ipak ne pjeva svojtL 
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bol 一 ne, on hode, da bude pjesnikom universale boli 
5itavoga CovjeCanstva. S posmjehom na lieu i gorkom 
ironijom ruga se onima, koji traze i nahode uiitak u iivotu. 
No Leopard! ide i dalje, pa kune bozanstvo, da je ono 
f tobo2e krivo ljudskim bijedama. QregorCii je nasuprot u 
I svojem pesimizmu personalan. On smatra sebe nesretnim ； 
pa u toj nesredi vidi druge sretne i zavidja im; on bi 
zelio, da postane najkukavnijim pastirCetom, uvjeren da bi 
j mu pastirska bezbr ほ nost bila najveda sreda. 

Leopardi, kao uzv ほ eni soko, tu2i i jadikuje, pa, kad 
£ita§ njegov zivot, budi ti samilost, jer uza sve bijede 
nije ipak kukao radi sebe ； ne, on je htio, da bude tu- 
maiem svih ucviljenih. srdaca. Za to mu rado praStaS onaj 
preoStri izraz protiv Providnosti, jer te gane na samilost. 
GregorCiiev pesimizam ne moie te se tako dojmiti. Ti 
vjerujeS pjesniku, da 6e biti zle kobi, ali ne moieS s njime 
sitnpatisati; ne moze da ti uzbudi u srcu samilost, jer je 
posve personalan. Za to se meni i tie svidjaju pjesme 
ovoga smjera onoUko, koliko one patrioti5ne. GregorCideve 
sjeta ne mofe te se dojmiti i jo き s jednoga razloga. Dodim 
u njega nalaziS onako pesimistiCnih pjesama, eto opet 
sijaset drugih lijepih i skoro veselih, koje ti onaj dojam 

i pesimizma posve un ほ te. DoCim tamo kuka, ovamo veseli. 
Eto pjesme ，，之 ivljenje nt praznik", u kojoj veli prijatelju^ 

' da je ミ ivot stvoren za rad. Pjesma je ova antipod nje- 
govom personalnom pesimizmu. Evo samo nekoliko stihova 
iz te pjesme: 

Ti ]aj§aj in slaj§aj £love さ ko trpljenje I 
Ne pla さ i se znoja^ ne stra§i sa boja, 
Saj mdSko dejanje krep^uje moid, 
A pdkoj mu zdrave moil pokon5 も 
Dejanje ti ljubi, a boj se pokoja! 
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Do ほ an ni samo, kar vel さ ya 咖 stan, 
Kar mdre, to moi je storiti dolianl 
Na d も lo tedaj, ker resnobni so dnovi, 
A d さ lo in trud ti nebo blagosI6v11 

Isto su tako vesele i dom ほ Ijate pjesme „Na semnji" 
<aa sajmu), „Svarilo" (Ukor) i „CvetliCarki". 

Pjesnikpv pesimizatn stajao ga je mnogo j ada. Mticg 
^avali§e na njega, i to, kako je to obi る no kod poieinika, 
pretjerano, a u nekim stvarima i nepravedno. Progonjen 
pjesnik naSao je i branitelja, i to mu je osladilo Cemerne 
dneve. Pjesnik se je oduzio prijateljima u nevolji lijepom 
pjesmom "Prijateljem". Dobro kaze ona poslovica „zlato 
se u vatri poznaje, a prijatelj u nevolji", i na き Palmovii 
pjeva; 

U dobru je lako dobar biti, 
Na muci se poznaju junaci. 
(Konju Mrkodinu). 

To od prilike poruCuje i pjesnik svojim braniteljima. 
Pripovijeda, kako je zavijorila protiv njega oluja sa Krasa 
も， navihta s Krasa"), da ga umori svojim dahom. Ledenim 
biCem stala biti po ubogom cvijedu njegovoga Parnasa. 
Izgrdfla to cvije<5e, a njegovom vrtlaru doviknula, da na- 
Todu nudi otrovan cvijet. Htjeclo§e da nadju u njegovim 
pjesmama i nijekanje boSjega bivstva. DoCini su 醒 pjesme 
bozji dar, pa i ako ih se ne moze pjevati s oltara, svaka 
j€ od njih ipak od Boga nadahnuta. To je pjesnika upeklo 
ali nije zaplakao za to, jer se to ne dolikuje' mu2u. On 
im kao junak u susret na obranu, osokolien pomodu svojih 
vjernih prijatelja. On ie i dalje pjevati bo^iom pomo&i, i 
nada se da mu pjesme uroditi zdravim plodom za 
domovinu I 
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Qdje je GregorCiieva vila posla pravim putem, to je 
u pjesmi „01jld" (Maslini). To je oduija pjesma, a svojim 
predmetom skroz i skroz krSdanska. Da Gregordi る nije 
ispjevao drugoga, nego samu pjesmu ^Oljki", on bi za- 
sluzio, da bude stavljen u red velikih svjetskih pjesnika 
kao き to Manzoni zasluzi odom „I1 cinque Maggio". Pje-. 
sraom „01jki" Gregorfid sti^pa u kolo pjesnika, koji su 

j po svojem pjevanju svojina 5itavoga CovjeCanstva, a ne. 

； jednoga naroda : 

Pjesnik pozdravlja maslinu sred zelena vinograda 
! koja prkosi oluji; i kada sve opusti sred zime ona se jo§ 
I uvijek zeleni kao simbol novoga zivota, kada se bude 
opet sve pomladilo. Ti nam, veli pjesnik maslini, claje§ 
lijek za rane, tvojim nas uljem posve(ienim mazu u po- 
fetku i na koncu 2ivota; ti svjetlom pr§ ほ nodnu tamu. 
n si simbol mira. Pjesnik u krasnim stihovima opisuje, 
I kako je maslina postala simbol mira. Pri る a, kako je Bog 
i potopio svijet vas osim Noema, i kako je golubica donijela 
granCicu masline korabljaru : 

I To vejo z oljdnega drev も sa 

So do る lov ささ kega rodu 

Poslala vblaiena nebesa 
！ V poro§tvo vo sprave in miru. 

Dokle je JEivo i slikovito prikazao taj prizor iz sv. 
Pisma, prelazi, da nam op ほ e jo§ ljep§i prizor iz krgdanske 
liturgije, naime blagoslov masline na Cvjetnicu (Dominica 
Palmarum). To je najslikovitiji obred Velike Nedjelje, a 
spominje slavodobitni ulaz Isusov u Jerusolim. U grado- 
viraa je taj obred obi る no sa paomama, i nekako bez oso-: 
bitoga saudestvovanja puka. Pjesnik je bolje odabrao sliku' 
Cvjetnice na selu, gdje je taj obred mnogo zivlji i ganut - 
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Ijivfji. Na selu u taj dan vrvi djelo pu£anstvo u crkvu. 1 

malo I veliKO nosi snopite masUnovih granCica, tako da 

crkva postane masUnovom gumom. 

Kroz male crkvene prozorCide, nastavlja p)esnik, pro- 

1'- bo^e sunce u hram, pa se blijeSti kroz maslinove 
Sice na lldma djeSce kao znak bolje sreCe. Prist ゆ。 
li svefenik 1 blagoslovio to granje, tnoleti, da bi ti 
)ld donljell svuda u ku&ma mir i blago^ov bo2ji ； i sve 
J njima bude poSkropljeno, neka je Magoslovljeno. Njima 
seljak pokropitl poija, pa £e nilmuti zdetio klasje i 

^ii'ln pjesnik divni ovaj opis, doslojan uzvisene 
anske liturgi 了ら oagfo prelazi na novu sliku : 

Ljeto je ― iznenada se nebo naoblaCilo. Tamno i 
oblaCje goni se nebom; stalo griao ajevati i gr- 
1, prijete£i usjevima «lnini gradom. Pred seatltom ko- 
n pokleklf stard, 2ene i djefica, suzaraa na ofiHU 
！ Boga, da odvratl od njlh poraz i bijedu. A dobil i 
)2ni domadna zapallo blagoslovljene granCice maslinove, 
li umlrio grozni vihar ― i gledaj, sveti se dim uzvio 
！ bu, a iz neba pala tiha i bUga ki§a, da napoji iedne 
re I da bl ti, ― kliCe pjesnik 一 ， maslinova gran- 
kao oluju u zraku, utihnula i oluju, Sto buCi danas 
idskiiti srcima, a najprije u mojemu I 

TI £eS me, da, utniriti, ako ne prije, a to kada me 
m budu kropiti I Pjesnik Wdl u duhu to v^eme: U 
trepere blijede svijetfe, usred svijeia spava muS, UQed 
ogmjen crnim plaStom, koji optoCuje srebmi rub ； on 
a tvrdo, za na uvijek, umorila ga Svotna borba. Mii2a 
kropi iimo2tvo ljudi s masUnovom gran^om, i M 
pokoj vie£nl! Bra£o, zavrSuje pjesnik, kada to bude, 
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10 de biti kraj mojega Sda, ali kraj i te2kih bojeva. Tada 
•ie u meni utihnuti oluja srca i svijeta. 

Pjesma maslini dika je GregorCidu a i Stave slo- 
venske poezije. Krasni prizor iz sv. Pisma i krSdanske li- 
turgije tu su zivo i pjesniCki istavljeni, a onaj ganutljivi 
konac pjesnika — svedenika svrSava Cisto krSdanskim pe- 
simizmom, koji stnatra ovaj svijet dolinom suza, a smrt 
koncem bumoga き ota, i preseljenje u bolje i sret- 

Druga jedna pjesma, koja opjevava jedan krS^anski 
^odiSnji blagdan, jest ，，Pozabljeniin", naime pjesma za dan 
uspomenu^a svih mrtvih; te i ako malena, ipak nio2e 
svojom idejom stati uz onu »01jki". 

Koliko li ima pjesama u svjetskoj knjizevnosti na 
uspomenu mrlvoga dana ？ Mozda je i malo pjesnika, a da 
nijesu na jedan ili drugi naSin naCeli taj predmet, bilo u 
pjesmi, bilo u prozi. Pa i u naSoj poeziji na§ao je „mrtvi 
dan" svoje pjesnike u Arnoldu, KranjCeviiu, Tresiiu, Ka- 
talinidu-Jeretovu i drugi ma. 

GregorCid, kao genijaini pjesnik, u pjesmi kraioj nego 

11 sve onih, koje sam spomenuo, rekao je viSe nego li 
svi oni, ne v ほ e, ali ne き to plemenitijega, neSto dostojna 
JkatoliCkoga svefenika. On pjeva „Pozabljenim" (zaborav- 
Ijenima) Cujte kako: 

Sutra je mrtvih dan ！ U nodi pred tim danom saku- 
pilo se mnoStvo na mjestu, gdje demo jednom svi pofi- 
vati. Po grob ほ tu drhture svije(5e slabim 2 ほ kama, osvijet- 
！ ijuju kriSeve, koje vjenCava jesensko cvijede. iWi oplakuju 
i mole za svoje drage mrtve. A pjesnik ？ Kada svaki misli 
na svoje drage, za njih suze lije i moli, za koga it on? 
Za vas tamo, koji lezite u zaboravljenim i zapuStenitn 
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grdbovirria, za vas, kojima ni kriza nema nad glavom, nitf 
vam gore svijece, niti vas kite vijenci. I kada se nitko vas. 
nei sjeia u ovoj nodi, nijesam vas zaboravio ja ― skro- 
irratT pjesnik ― i gore 一 Nebo! 

Eto krasne i uzviSene krSdanske Ijubavi ！ Pjesnik 
bbzji svecenik, moli za zapuStene, za one, kojih se nitko 
ria ovome svijetu ne sjeda. Pjesnik opisujudi nod pred 
mrtvim danom nije n ほ ta nova rekao, ali je na koncu iznio 
tako originalnu i plemenitu misao, da je ona cijeloj pjesroi 
dala osobiti znacaj i osobitu vrijednosi U divnim i sretnim 
ziivrSnim pointama Gregor る i(5 je majstor prvoga reda. 

Plemenitost i njeznost srca ukazuje se kod Gregor- 
Cida u jo§ jednoj vrlini njegove poezije. Vidjesmo, kako 
j さ u pjesmi "Oljki" simpaticno prikazao kmeta za oluje. 
Vidjesmo ga, kako Ijubi selo i planinu, kako cezne za se- 
bskim zivotom. i rado bi postao prostim pastirom : u jednu 
rijeS, kako voli seljaka i idilu neznanja, a mrzi nadutu 
uCenost, §to puni pamet a prazni srce. I zato iz svega 
srca Ijubi kmeta, nariiSe i tuzi s njegova jada, sau^estvuje 
u njegovim patnjama. Ta mu je Ijubav istrgia iz duSe 
krasnu odu "Kmetski hi§i": Mala je ta koliba i siroma&ia- 
ali ie za Slovenca znamenita. Ona je za njega najstarija 
knjiga, jer se u njoj Cuju drevne pripovijesti i priCe, mudre 
poslovice, i u pjesmama junaSka djela djedova i vesela i 
nevesela. Ona je i sacuvala narodni jezik, da ga nije ne- 
stalo pred tudjin§tinom: pa je i veiina narodnih boraca 
niklo u seoskim kuiicama, koji podigoSe narodnu prosvjetu^ 
kako je to i §enoa rekao za Hrvate u pjesmi „ Klevet- 
nikom Hrvatske" : 



Oraca b'jednog skromni plug 
Sagradio je znanja hram. 
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Narod Slovenski, kojemu je veliki pj'esnik iskazao 
tako お rku ljubav, znao je i nagraditi svojega miljenika 一 
ne blagom, ali Sistom i zahvalnom Ijubavlju, Sim je mogao, 
jer je siromaSan, slaved ga u v ほ e prigoda. A dobri i 
plemeniti pjesnik, koji ne ixaii nego narodno dobro, time 
se je zadovoljio ！ 




Stuat/e t porfrth 
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Ante Jagar 
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Tko stane proucavati pjesn ほ tvo ma bilo kojeg kul- 
turnoga naroda, u galeriji pjesnika, き to se redaju kroz 
vijekove, nahodi nekakve stepene, kojima se uz velikane 
poredali ved i manji talenti : ima ponajprije po koji genij : 
§to se visoko uzvinuo nad savremenicima, i sjao kakono 
uzor omanjima. Ima opet pjesnika jakog talenta, koji u | 
svojoj poeziji, i ako se ne iispeSe do genijalnosti, ipak 
svojemu narodu izasu§e niz lijepa biserja. A ima ih, a ovih 
je zadnjih ponajviSe, koji ispjevaSe samo nekoliko pjesama, 
koje svakako zasluzuju Castan spomen. I knjizevni povjes- 
niSar biljezi i imenuje sve ove. Pa docim se onima prvim | 
na dugo zanima, druge malko krade prikazuje, a ove zadnje 
barem napominje. | 

Kako bez dvojbe nema genija, gdje prije nije bilo | 
talenata, tako bi se dutjela praznina u knjizevnoj povjesti, 
kada bi se posve premuCavalo sav drugi rad, osim onoga 
velikana. I zato marljiv povjesniCar priSa uz 2ivot i djela 
izvanrednih umnika i onaj omanjih trudbenika na knji- ； 
ievnoj njivi. 
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i To sve nekako odgovara i naravnome redu stvari, 
\ Ogledajmo prirodu ! Nadi iemo uz ogromne grabezljive i 
I smione pti る urine sitne ptice, §to ih na prvi mah jedva i 
zamijetiS. Uputimo se u ogromnu §umu ！ Uz mrke stare 
hrastove i borove nahodimo omanje grmove i sitnu travku. 
Sve to skupa podaje skladnu i potpunu sliku prirode. I 
za to ひ ao §to se ornitolog pozabavlja ne samo pona ト 
ijepsim I najvaznijim ptieama, nego ih sve pripominje, manje 
Hi vi§e, prema njihovoj vaznosti ； i kao §to botaniiiar opi- 
suje razliSito bilje, a zoolog prouSava zivot ostalih Svo- 
i tinja, te se kod znamenitijih i v ほ e zaustavljaju : tako je 
I duina i knjizevna kritika, da se makar i krade zaustavi na 
I manje znamenitim knjizevnim pojavama. A jedna od tih 
pojava jest Ante Jagar, pjesnik, き to se ved u ranoj dobi 
skloni medju hiadne sjene grobova. 

孝 

孝 * 

Po svojoj vrsti poezija Ante Jagara spada pretezno 
I u religijoznu poeziju. Religijozna poezija u Hrvata u sred- 
njoj perijodi na§e knjizevnosti, tako zvanoj dubrovaiko- 
dalmatinskoj, bija§e ne samo znatno zastupana, nego bih 
gotovo mogao reii, dobrim dijelom. DapaCe, §to imamo 
ponajbolje u religijoznoj poeziji, to je iz one dobe. Dosta 
je da napomenem Gunduliteve „Suze sina razmetnoga". 
Religijozna poezija protezala se i kasnije, a dala je proiz- 
voda svake vrsti, ponajv ほ e pjesama za porabu crkvenu 
ispjevanih vefinom po latinskim uzorima. 

All novija hrvatska poezija sasvim je oskudna na 
polju religijozne poezije. Ilirizam imao je svrhu, da probudi 
\ o^vijesti narod, te mkome nije bilo ni na kraj pameti, da 
se sasvim posveti toj vrsti poezije, Ipak kod pojedinih 
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pjesnika ima po koja lijepa reugijozna pjesma. Napose 
spominjem dra. Stjepana Ilija§evi<5a. Ante Jagar ima sva- 
kako fu zaslugu, da se je prvi posvetio preteino rdigi- 
joznoj poeziji. A zna se, da su u svakoj stvari po^eci naj- 
itii; te, ako nije tnnogo uspio, svakako ima zaslugu, da ！ 
]e prvi poSeo tim trag om. Do visoka nije se ni mogao 
uzvinuti, jer preteCa ne imao, ved, ako je htk) da traS 
uzornika, morao bi se bio utedf tudjim knjizevnostima* 
Onoliko, koliko je uradio, malo je, alt ipak uprav, jer 
bio prvi, zasluiio je, da se na njegov pjestii る ki rad tkogodj 
osvrne. I to evo Sinim ja. 

Po vijestima, §to sam ih る itao u novinatna prigodom 
smrti Antuna Jagara, doznajem, da se je rodio god. 1867. 
u Novskoj u Hrvatskoj. Bio je sveienik zagrebadke nad- 
biskupije. SluSio je najprije kao kateketa u Novoj Gra- 
diSki ； onda je bio upravitelj zupe u Orubici ； a najposlije \ 
u bolnici u Stenjevcu kao duhovnik i kateketa samostan- | 
skih §kola. Bija§e prvim urednikom ^KrSdanske §kole"> 
kr§£ansko-pedago§koga lista. Umro je 5. listopada g. 1899. 
od suSice u svojem rodnom mje&tu Novskoj, na krilu 
svojih roditelja. Osim pjesama napisa tri pu5ke knjiSce, 
koje se silno pro§ir ほ e po narodu : ，Nedu psovati ni pro* 
klinjati", „VraCanje i gatanje", i "Spasi du§u svoju". 

Posao, kojega se latih, jest, da prikafem poeziju 
Jagarovu sa par poteza, i za to se ne zadriavam ni pri \ 
njegovoj biografiji ni pri njegovitn pu5kim. spisima, koji 
silno koristovaSe na§em narodu. Taj posao ostavljam 
onima, knji op£i§e i 2ivje§e s Jagarom, te im. je dobro 
znana i njegova osoba i njegov rad; a お prelazim na 
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njegove pjestne, jer mi njegova liSnost nije potanje po- 
I znata. 一 

God, 1895. き tampane su njegove pjesme pod slije- 
j dedim naslovom : V j e r i i domu — sabrani prvi- 
I jenci od g， 1 888.— 1895. Nova G r a d i § k a. Pjesnik 
i posveduje svoje prve pjesme brac5i, §to se bore pod sti- 
j jegom Krista. Posveta je od deset osmeraca. U zbirci do- 
I laze najprije Razne pjesme, pa Prigodnice, a 
I onda Prevedene pjesme. Ima oko pedeset pjesama 
； na sto i dvadeset i Cetiri stranice. 

PolitiJke i knjizevne novine pozdrav ほ e pjesnika sa 
pohvalama. MisHm, da biti najvaznije, ako iznesem ono, 
Sto je tfm pjesmama napisao „Vienac" (godine 1896* 
br. 20): 

„Ovakovih pjesama tie primamo svaki dan. Ono, き to 
kaze rtapis knjipe, u razli る nim je varijacijama doista ob- 
: radjeno. . . ， ProCitavSi te pjesme nede nitko moii poredi 
u njima da nema pjesniSke See: neke su paCe i lijepe, 
all je opfenit utisak taj, da se za ovaku vrstu poezije hoie 
； mnogo jakosti i talenta pjesni る koga, ako hodeS, da pjesme 
I ne izadju ili preslab odsjev one veliCine, koju pjevaju, ili 
u razlii^nim oblictma da ne postanu monotone. Lijepa rodo- 
ijubna misao isprepletena je sa zarkom i plemenitom Iju- 
bavlju, a odanost Bogu i dobrome zivotu svagdje se javlja. 
Podrafavanje narodtioj pjesmi opominje te Grginih pje- 
sama. Neke pjesme nijesu za ovaku javnost, ali ih je dobar 
dio s plemenitom otadzbeniSkom tendencijom takav, da se 
moze o bok staviti drugim pjesmama ove ruke. Knji^ 
preporu5a uz ovo i lakoiia stihova, kojih ima veoma raz- 
tiovfsnih". 

Idejno se mogu gotovo sve Jagarove pjesme podije* 
lili u dvije glavne skupine : u jednima slavi vjeru, u dru- 
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gtma pjeva domovini ； prema tome i odgovara dobro 
naslov : Vjeri i domu. 

Na prvom je mjestu pjesma „Pjesmi"， koja svakako 
spada u najljepSe Jagarove pjesme. Svojotn dikajom pot- 
sje£a nekako na najbolju pjesmu Andrije Palmoviia „Konju 
Mrkodinu". No osim u ovoj pjesmi ja nahodim kod Ja- 
gara upliv Palmoviiev i u nekim jo§ drugim pjesmama. 

Andrija Palmovii bijaSe pjesnik samonikao i velika 
talenta. Rana smrt, a jo§ viSe zivotne prilike ne dopusti§e 
mu razvoja ； ali ono, §to imamo od njega od znatne je 
knji2evne vrijednosti. U Jagarovoj „ Pjesmi** metrika je ista 
kao i u Palmovidevu „Konju Mrkodinu". Razumije se, da 
to potsjeianje ntje imitacija, jer oni pjevaju dva posve 
razli^ita predmeta ； potsje^anje bi bilo tek formalno. 

Ima i u na§oj poeziji kao i u stranim knjizevnostinia 
sijaset pjesama ispjevanih u 5ast pjesmi kao personifika- 
ciji. Dapaie rijetko i ima koji pjesnik, da joj nije zabu- 
gario. Ipak Jagarova pjesma ima ne§to osobito, き to £ini， 
da u nizu ^itanja pjesama nalik naslova ova ti upane u 
o6iy usije^e ti se u pamet, i lako je ne zaboravljaS vi§e. 
Mene se je svaki put, kad sam je usStao, ugodno dojmila^ 
U toj „ Pjesmi" nema bogzna kakvih novih ideja ili smi- 
onih i egzotiJnih izraza i fraza. Pjesma je jednostavna^ 
ideje su valjda v ほ e puta Cuvene i izra2ene, ali je dikcija 
begat a, jezik bujan, a stihovi osje^iti : Jagaru je pjesma 
sve njegovo milje. On u njoj trazi utjehe, kada ga snadje 
nevolja. Pjesma mu je najveie blago, ona ga preporadja 
bez blaga i zlata. Slast pjesme najviSe o(5uti onaj, koji je 
u zivotu bio nesretan, jer dahom pjesme odiane du§t, i 
pjesniku se vrati mir unutrnji. Pjesma zanosi u sfere 
zaboravi i srede. Njom se u tuzi izjada i izlijeSi. Ona mu 
daje krjepost, da njom kune, kad uspiamti protiv duSmana 
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naroda svoga. Pa kad bi pjesnik bio najveda sirota u 
svijetu, pjesma bi mu za sve dostala. 一 Sve su ovo misli, 
mogu Cisto red, obiCajne, ali su kod Jagara iskazane tako 
simetriCno i formom §to odgovara, da pjesma sve u sve 
ostaje ne samo lijepa, nego i markira osobit i jak utisak, 
poimence s muzikalnih stihova i Ciste narodne dikcije. 

本 

U nizu religijoznih pjesama najvazniji je „Sonetni 
vijenac" (str. 57). U ostalom ta je pjesma i najdulja u 
zbirci. Sastoji se od petnaest soneta ispjevanih i ispre- 
pletenih, kako zahtijevaju sonetni vijenci. Tih petnaest so- 
neta ili sonetni vijenac posveden je Mariji, kraljici neba i 
zemlje. To je svakako u naSoj knjizevnosti prvi ovedi niz 
pjesama u slavu Marijinu. Ne 6u time da reCem, kao da 
nema u na§oj staroj knjizevnosti mnogo i duljih pjesama, 
koje pjevaju u Cast Marijinu, ali u na§oj novijoj knjizi to 
je prvi i najboiji ciklus. DapaSe taj niz soneta spada u 
bolje Jagarove stvari. 

Jo§ iz Skolskih klupa sjedam se prekrasne Petrarkine 
kancone: Vergine bella, che di sol vestita, 一 Coronata 
di stelle itd. (preveo je Tresid u "Prosvjeti"). Mozda se 
varam, jer dokaza nemam, ali je Jagar morao poznavat! 
Petrarkinu kanconu. Svakako ne u originalu, jer (sudim 
po dokazima) talijanskoga jezika nije poznavao. U nje - 
govoj zbirci nahodim dvije pjesme prevedene iz ^Svetih 
himna" Aleksandra Manzonia, ali u poCetku prve ，，Uskrs- 
nuie" biljezi ，，po prij. dr. Bonino", te je ista himna pre- 
vedena u dist お ima, doCim original nije u tome metru. Bit 
de, da je u distisima prijevod, iz kojega je Jagar opet 
prevadjao. Osim toga preveo je i ,，Duhove" istoga pjesnika, 
i to ove u osmercima, a pod ovim prijevodom ne ostavija 
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nikakve opaske, pa bi moglo izgledati, da je bvaj drug! 
prijevod iz talijanskoga. Je li tako ili nije, ne znam 一 
pjesnik je mogao i kasnije nauSiti talijanski. Svakako je 
、 bez dvojbe, da je Jagar prouCavao religijoznu liriku, te je 
sigurno ili u prijevodu ili u originalu na ほ ao na onu gla- 
sovitu kanconu Petrarke BI. Dj. Mariji. Citanje te kancone 
biti 6e pjesnika potaklo, da i on splete vijenac u slavu 
onoj, koju tako veliCanstveno proslav ほ e Dante, Petrarca i 
Tasso. Tko £ita Petrarkinu kanconu i 』agarove sonete nede 
nail ba§ ikakva zajedniStva. Tek Jagaru slu ミ i na diku, Sto 
Citaju(5 njegove sonete sjeti§ se zanosa i vjcre Petrarkine, 
kojom slavlja§e nebesku kraljicu. I forma ovih soneta Ja- 
garovih jest uvijek i svagdje kroz svih petnaest dotjerana 
i pravilna. 

Uz ovaj prvi niz soneta pristaje i drugi niz od Sest 
soneta pod naslovom ,，Mukle zvonjelice", gdje pjesnik 
razmatra ljudski 2ivot i njegovu borbu medju svjetlom i 
tminom, dobrom i zlom. Ve6 nekim tamnim i muklim stilom 
ku§a, da proizvede u る itatelju utisak, §to ga je ozna5io u 
naslovu. 

Jagar pjeva i o zivotu, i shvata zivot onako, kako 
to mora pravi kr§(3amn, za kojega zemlja nije nego dolina 
suza. U „Neko(5 i sada" (str. 13) veli, da je drukCije tnislio 
2ivotu i svijetu za djetinstva, kad inu se sve iiinilo Ca- 
robno, a ipak je naSao zla i nepravice. "Suza pokornika" 
(str. 75.) priznaje, da se Sesto i njegovo obzorje srouti, 
ali po rijeSima sv, Augustina jedino se smiri 一 u Bogu. 
Ova je elegija osobite Ijepote. Ve6 sam metar ima ne ま to 
elegijsko. Pjesma je asketi る no razmatranje o 2ivotu, ali 
izra^eno i pjesniSkim mislima i pjesni^kom formom. 

Za5udno mi je, §to se Jagar nije vi§e okuSao u fisto 
narodnoj intonaciji i metrici. Sudeii po pjesmi „Mrtvi god* 
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ne sumnjam, da bi bio mogao dati uspjelih pjesmotvora i 
vedh dimenzija. Da dokaiem Jagarov uspjeh u prostona- 
rodnoj formi, iznijet iu ovdje samo nekoliko ulomaka iz 
gornje pjesme, §to slavi spomen svih mrtvih : 

Sjaj, mjeseSe, sjajani junaCe, 

Ne mrSi si lica mladjanoga, 

Dok dotje^e izobil ti sjaja ； 

Jute sjaSe, zoru pretjeca§e, 

A sad bolan ti zamrko sjajem 一 

Jeli tebi sjati dodijalo, 

A jali ti ponestaje sjaja, 

Jali svijet ved i\ omrzao 

Sa nodnoga pustolova svoga ？ 

Hi ovaj drugi ulomak iste pjesme, gdje mlada vje- 
renica plaCe na grobu svojega junaka : 

Joj voja る e, nesretni juna^e, 
Ratio le お u zemljicu crnu, 
Mene mladu u tugu zagrnu ； 
Kako， duSo — kako ti je sade? 
Pu さ ka tvoja zardjala pusta, 
Tko 6e, vojno, niSaniti njome, 
Tko li tebe zam'jeniti ljubi? 
Nit carevah, nit se nakraljevah, 
A kako du kraljevati mlada 
Bez desnice i bez tebe, srce? 

Hi onaj par stihova pri zavrSetku : 

Neko Skripi u jauku zubi 
Bo£joj pravdi za odmjenu duinu ； 
Neko vapi Boga milostiva 
Rad milosti i rad opro§taja ― 
Neko opet kiikom uskliktao. 

Trebali bi svu ispisati, jer je sva u ovako jedroj i 
soSnoj narodnoj formi ispjevana. Ne 5ini li se, da Citai 
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pjesnika "Osvetnika" ？ Pa i sam predmet ove pjesme, ma 
i da nije nov, jer ima na tucete pjesama u spomen rart- 
vome danu, ipak je Jagar originalno obradio. Pjesnik nas 
vodi na grobiSte u nodi pred osvitkom Mrtvoga dana, te 
stavlja u usta pojedincima ganutljive razgovore i jadiko- 
vanja zivih svojim najmilijima. Svojom tuznom grob ほ notn 
intonacijom moze ova pjesma stati uz glasoviti ciklus pje- 
sama engleskoga pjesnika Jakova Herveya „Grobovi". 
§teta, き to se Jagar nije v ほ e posluzio ovako Cisto narodnom 
intonacijom, jer bi bio vi§e uspio nego li u drugim me- 
trima, §to ih je upotrebio u vecini svojih pjesama. 

Zanimiva je pjesma „Renaissanci" ispjevana u di- 
stihu, koju pjesnik krivi, da je dosta doprinijela razdoru u 
zapadnoj crkvi i pustom krvoprolidu. U heksametrima je 
pjesma „Vicisti Galilaee", pjesma socijalistima, a njezina 
se tendencija ogleda u heksametrn na v ほ e rajesta opeto- 
vanom : Cast i slava ti, Kriste 一 na zemiji je pobjeda 
tvoja. Jo§ Jagar pjeva : Krunici, Uzoru mladosti, 
C i s t d i, Nad I s u s o m u jaslicama, U spomen 
p r V m u muCeniku itd. No sve ove pjesme i druge 
religijoznoga sadrzaja i smjera ne mogu se ni svojom iz- 
vanjskom formom ni svojom obradbom mjeriti sa onim 
ved spomenutima. Pjesnik se v ほ e puta hvata apstraktnih 
pojmova, kojima teSko moze da obican pjesnik dadne 
dolicno pjesni^ko ruho. Mislim, da je jedan u svijetu bio 
Dante Alighieri, koji je isto tako uzviSeno pjevao dogma- 
tiku i teologiju u opie, a da mu je pijev veleban i geni- 
jalan, kao da, recimo, 5ita§ kojeg pjesniSkoga velikana, 
§to pjeva prirodu i zivot. Nije dakle Cudo, §to Jagar u 
mnogim tim pjesmama postaje goli stihotvorac, koji se silt 
zaodjeti izuCene misli u pjesmu, ali u takovoj pjesmi po- 
manjkava pravo pjesniCko ruho. U ostalom ne bi se ipak 
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mogla Jagaru uza sve to izreii konaSna rijeC, jer na- 
pokon on je mlad umro, u dobi, kad obiCan Covjek istotti 
poCme zrijevati i stajati na svojim nogama. Tko dakle da 
zanije る e, da bi bio mogao kasnije napredovati i u daljnim 
pokuSajima uspjeti ？ 

I Jagar pjeva svoju domovinu. Zapravo nije se ni 
Jagar oteo obiSnoj kajdi, pa udario kakav osobit indivi- 
dualan pe&it svojoj rodoljubnoj poeziji, nego je vjerno 
nasljedovao druge i gazio ved uobi5ajenom stazom. Uprav 
stoga u njega je vaSnija religijozna poezija ； i ja sam joi 
prvo mjesto dao, jer je tu, i ako ne znatna i velika 
pojava, ipak svakako osamljena. A u rodoljubnim pjesmama 
nije ni za dlaku ne samo prekoraSio druge, ved mogu 
Cisto reci, da nije u opie ni malo svoj u izvornosti, te 
najSeSde zanosi na onu vjefnu i viJnu kajdu o nesretnoj 
domovini. DapaCe se kod nekih pjesama vidi o£it upliv i 
dojam drugih. Tako pjesma „Domovjni" (str. 9) potpun ひ 
sjeda Preradoviteyih rodoljubnih pjesama. 

Za patriotiSko m ほ Ijenje Jagarovo osobite je pa2nje 
vrijedna pjesma „Dva groba" (str. 26) u ciklusu pod na- 
slovora ^BosanCice". Tu je iznesena tendencija, §to 2ali 
V ほ evjekovnu borbu jednokrvne bra る e, koje se je tolika 
krv istoSila na na§u §tetu a tudji uhar. To je ona ista 
tendencija, §to je vodila Luku Botifa u njegovim roman- 
ti£nim epopejama, i koja je nadahnula Tugomira Alaupo- 
vi<5a u „Nesudjenici", „Krvavim uspomenama" i "NaSim 
ranama", 

jagar je jo き ljubav za rodnu grudu iskazao na osobit 
nacin sa svojim "Zagorkama". To je niz elegija, nekaka 
nasljedovan u onom smjeru, u kojem vei imamo Hranilo- 
viieve „Zumbera5ke elegije", KranjCevideve „Usko£ke ele- 
gije" i Badalideve ，，Na Adriji". Dakle zamisao nije origK 
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nalna, te smo kod imitactje. Tih elegija ima pet, a naj- 
bolja je „U nodi" (str. 33). 

Po mojem mnijenju jedna od najljepSih Jagarovih 
patrioti£nih pjesama jest „Kod slapa Plive" (str. 27.) Ona 
te svojom Ijepotom i skladno§£u nehote sje(3a iSuvenoga 
Palmovideva "Bosanskog korabljara", i to najviSe zato, 
ま to pjevaju isti predmet, naimu sliku sa rijeke Plive. Pal- 
movid je ispjevao svoju pjesmu pred oslobodjenjem Bosne 
i Hercegovine, Jagar nakon toga 5ina. Pa zato je Jagarova 
pjesma kao pendant one Palmovideve, a opet po sebi 
samostalna i uspjela. Evo je cijele : 

Iz planine Vitoroge, 

Pllvo, vodo zelena, 
Protekla si io§ nejaka, 

Tajinstvena 一 malena. 
Plaho ]jubi§ ko djevojCe 

Strmen 一 gore visoke, 
Odnii5e$ im zagrljaju 

U dolove duboke 
Jezera si natopila 

S neba kao svedena, 
Gj5I-hisaru na uglede, 

Plivo, vodo studena ！ 
Nad Vrbasom sila tvoja 

Ko na smrti poSiva, 
Pred smrt jo さ te snaga ti se 

Budi kano u diva. 
Glas ti, Plivo, silan さ uml 

Tajinstvenim romonom : 
Obara さ se, pjeni さ 一 gubiS 

U Vrbasu dubokom. 
Divna li si sudbe sHlca 

Na svijetu ovome : 
Sva Ijepota, sila svaka 

Kako gine svakome. 
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Oku mojem, Plivo vodo, 

U svoj Bosni slika si, 
Kojom nebo zemlju ovu 

Rajem malim ukrasi. 
Da si 2iva u svom toku, 

Ti bi joS se sje^ala : 
Kako slava bana slavnih 

Bosanskijeh propala ； 
Kada krst se sa nekrstom 

Kroz v'jekove borio, 
Koliko Je krvi svete 

Hrvat za dom prolio. 
Reci barem, Plivo vodo, 

Sjeda§ li se v'Jekova 
Hrvatskoga slavlja negda: 

Kralja silnih 一 knezova ？ 
Ti se gub ほ u svom toku, 

§um ti silan govori : 
Sudba tuina ko i mene 

Slavu njinu obori. 
Ted, teci — tu2na vodo, 

Nova dol ti strmena, 
Hrvatski mi dom pozdravi, 

Plivo, vodo studena 1 

Jagar u svojim pjesmama osobito pofitanje iskazuje 
velikome biskupu Strossmayeru, te se u njegovoj zbirci 
nahode na broju Setiri pjesme u slavu istome. To su slije- 
dede pjesme: Zaboravljeni poljubac (str. 2 &), 
Na 5etrdesetgodi§njicu biskupovanja (str, 
103.), K imendanu slav noga bi skupa 一 n a j- 
ve(3ega r o d o 1 j u b a (str. 95.) i U d jako vaSkom 
hramu (str. 66.). Zapravo ova zadnja nije baS u slavu 
Strossmayeru, ved pjeva pjesnikove dojmove i utiske, き to 
ga snadjoSe posjedujudi velifanstveni djakovafki hram, ali 
drugi dio pjesme odnosi se na slavnoga bi skupa: 
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U kripti divnoj djakova^kog hrama 
Tajinstvena se さ irom mota sjena ； 

A ispred stupa oltar je kraj zida, 
I raka nad njim plo^om zatvorena. 

U du さ i mojoj spomen de vjekovit 
Ustrajat £asa toga pred oltarom : 

Sa bra る om kad sam kleknuo pred raku 
I molio se srcem, duSe iarom : 

Boie 一 ova prazna je jo§ raka 一 
Usl ほ i molbu : £uvaj 2rtvu njenu; 

U suzah naSih vidi§ pro さ nju na さ u: 
Hrvati joSte trebamo Mecenu, 

Pomolimo se 一 taj mi glas jo§ zuji 
U du お, srcu 一 iznova me zove, 

Da jo さ te molim : る uvaj nam ga, Boie, 
Meceni slavnom snage podaj novel 

Pomolimo se 一 svi u istom glasu, 
Hrvati, brado, vrude Cesto Bogu — 

1 kada put vas pred raku nanese, 

Da prazna bude godinu jo き mnogu. 

Zar nije ovo ljep§e, nego li obi^ajne himne i ode, 
Sto se gotovo uvijek svadjaju na par opetovanih i proku- 
hanih ideja? Kako je divan ovaj prizor opisan od Jagara: 
skup svedenika i ljudstva pohadja kriptu, a pjesnik je 
tumaf pred Bogom njihovih misli, njihovih osjedaja, nji- 
hovih ま elja. Ovdje pripominjem, da se u „Spomen-cvie(5u 
iz hrvatskih i slovenskih dubrava", knjizi izdanoj u slavu 
Strossmayeru, nahodi na str. 44. pjesma Slovenca Antona 
ASkrca „V kripti djakovafke katedrale". Vrijedno je ispo- 
rediti ove dvije pjesme. Vidjesmo, き to pjeva Jagar. A§kerca 
se silno dojimlje mistiiSki polumrak kripte ； on je tumaJ 
biskupovih misli, rad Sta se daje tu ukopati, te lijepim sti- 
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hovima vizijonarno opisuje pokop velikoga biskupa : ali 
pjesnik nije time zadovoljan, on zeli, da grob biskupov 
bude uvijek ziv, ne samo za Hrvate ved i za sve 
Slavene : 

Premajhna zate Hrvatska vsa; 
Za srce tvoje grob ni kameniti, 
Ne hladni, temni, tihi, mrtvi grob 一 
Ne, veCji, iiv to grob bo moral bitil 

V vesoljnega Slovanstva srcu 一 tarn 
Kdaj srcu tvojemu prostora di se! 
、 Tarn iivel boS, oiivljal, grel, bodril 

Slovane svoje ti na veCne £ase! 

Jagar ga Mi jo§ dugo ziva u svijetu, ASkrc ga vidja 
ved mrtva, gdje nad njegovim ostancima lebdi veliCanstveni 
hram kao mauzolej ； ljudi, §to ih je ljubio, prilaze njegovu 
grobu i mole se za ispokoj njegove du§e; zvona sa vi- 
sokih zvonika pjevaju domovini, a njegovo srce otpofiva 
j u posvedenoj dubini. Ali je za ono preveliko srce grobi§te 
I ono preskromno i premaleno. On zeli, da to srce zive 
I vjeCno u srcu 5itava Slavenstva za vijekove. To se zna, 
： ASkrcova je ideja velebnija, jer je i njegov horizonat pro- 
straniji, u kojem zahvata veli^inu biskupovu. 

« 

U Jagarovoj poeziji ima mjesta i osjedaju obitelji, 
sudnigova i prijatelja. U raznim prigodama izrazio je on 
svoja Cuvstva kad uspjelije kad slabije. Pjesma, §to sva- 
kako dokazuje, kakvu je ljubav pjesnik znao nositi prija- 
telju, kako je znao osjecati tudji jad, jest „PlaCidrug" 
(str. 15.)： 
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Sjec^a き li se, brate mili, 

Kad si drhto pokraj mene ； 
Kad ti smrt je sestre mile 

Okvasila suzom zjene. 

Plakao si ko さ to p]a5e 

Tuina majka mrtvo る edo; 
Ko da jo さ si nju na odru 

MrtvaSkomu mrtvu gledo. 

TjeSio sam srce tvoje ； 

Bog je, brate, htio tako ； 
Tjeiedi te umuko sam 
I uz tebe gorko plako. 

U pjesmama rano umrloga slovenskoga pjesnika Jo- 
sipa Pagliaruzzi-Krilana nahodi se pjesma „Bolneniu pri- 
jatelju", §to spada u njegove najljepSe : 

Zam ほ Ijen pri mizi z menoj si sedel 
In trudno podpiral si glavo; 
Po cvetni dolini pogled ti je さも 1 
In plaval ti v sinjo daljavo. 

Zalila ti solza tedaj je okd, 
In to2no govoril si meni: 
„Kak6 je lep6, oj kak6 je krasn6 
Na bo2ji zemlji zeleni ！ 

Krog mene razcveta se vse in 2ari 
In zemske raduje miline ； 
Brez cveta pa sahnejo meni mo£" 
Brez sada v korist domovine.* 

Privrele tedaj so v oko mi so ほさ, 
Beseda je v grlu zastala, 
OkoH vratii sem ovil ti rok も 
In skupaj sva dolgo jokala. 
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SliCnost je ovdje posve slu^ajna. Pjesme su im izaSle 
iste godine, all Krilan bijaSe ved mrtav. Svak moze sam 
isporediti obje pjesme, koje, i ako u neCem slifne, opet 
su posve razli^ite 一 a obje skupa dva su biserca poezije. 

孝 

孝 孝 

Cjelokupni dojam Jagarove poezije dade se svesti u 
nekoliko rijefi : Po svojem pjesnifkom temperamentu Jagar 
je liriCar. Njegova je pak lirika pretezno religijozna. Na to 
ga je polje privlafilo najprije njegovo zvanje. U svojoj 
du§i bijaSe idealista, ali onakav idealista, koji je htio, da 
njegov knjizevni rad bude od koristi narodu. To <5e i biti 
razlog, da se je nakon zbirke „Vjeri i domu" (g. 1895) 
posvetio do svoje smrti pisanju pu る kih knpica za prosti 
puk sa religijozno-moralnim smjerom, jer se bijaSe uvjerio^ 
da je taj rad korisniji. Ne samo, nego ostali svoj rad po- 
sveti pisanju pedago§kih clanaka. Nema sumnje, da su 
takve odluke bile plememte, i taj rad uharniji za puiSko 
osvjeStivanje. Ali je taj rad sigurno zakr21javio pjesnika ； 
on nije nastavio zapoSeti knjizevni rad; time je hrvatska 
poezija po svoj prilici izgubila lirifara, koji bi valjda bio 
dao neSto v ほ e maha poeziji religijoznoga smjera i sa- 
drzaja. 

wou 
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Preradovic o „jeziku juznoslavenskom" 

god. 1844. 



U novije se vrijeme priklanja osobita paznja Petru 
Preradovi(5u, te se o njemu, kako je to on ved zasluzio, 
p ほ u studije, i u njegovu slavu priredjuju svecanosti. Po- 
znato je opdenito, da je Preradovi る za prvi put propjevao 
u „Zon Dalmatinskoj", nagovoren od Kuzmantda, te se 
njegova pjesma „ Zora puca bit de dana" nahodi u prvom 
broju odmah na 2. strani nakon ,,Pridgovora" iz uredni- 
kova pera. Preradovid je u ，，Zori" nastavio pjevati: u 
broju tretem izadje "Putnik"; u broju sedmom „ Pjesma 
naSem suncu", koju urednik §tampa na prvom mjestu ve- 
likim slovima, kakvim se nije ni§ta drugo §tampalo, da 
tako svrati osobitu paznju る itateljevu na pjesnika. Ima jo§ 
g. 1844. u ,,Zori" njegovih pjesama : kao „ 之 alostinke" 
(br. 27. i br. 51.), pa prigodnica „Dalmatin cam svome* 
(br. 17.), i jedan prijevod u prozi iz Schillera. 

Te iste godine izaSla je u „Zori" u brojevima : 13. 
15., 17. i 20. Preradovideva rasprava pod natpisom : 
„J e z i k Juznoslavenski". Mislim, da je vrijedno 
osvrnuti se na tadanje pjesnikove misli o naSem jeziku 
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s tim V ほ e, き to se rijctlco mo2e dobiti taj る lanak u ruke; 
a zapravo nijesu tu samo njegove misli o naSem jeziku, 
nego u op(5e o Slavenstvu, jer se u uvodu te rasprave 
bavi najpiije cijelim Slavenstvom, da onda potanje izreCe 
svoje misli o juznim Slavenima. 

Evo najprije, §to Preradovii misli u opde o jeziku : 
"Jezik sopstveni svakoga naroda moze se prispodobiti ve- 
likome mostu k zemaljskome bidu njegovom. Sve §to se 
u nutranosti jednog naroda radja, sve §to iz duhovne k'rvi 
njegove izvire, sve dudi i naravi 一 sve zlo i dobro 一 
preko toga mosta u svijet stupa ； sve §to se ho る e u srce 
jednomu narodu uliti, duhu njegovome pricijepiti, sve §to 
iz vana domada stvar njemu ho る e da bude, tijem tnostom 
\6\ mora; drugog puta nema ni simo ni tamo. „Po§to je 
pjesnik istaknuo. kako se slavska plemena istom osvjeS- 
6iju, te naveo i potvrdu Herderovu, da <5e Slavenima biti 
bolja bududnost, prelazi, da se bavi u opde slavenskim 
jezicima : Jezik Slavski ili Slavjanski jest jedan od glavnih 
jezika na§e zemlje. On stoji sam za se u krugu svijeta, 
nema srodnosti nikakve s drugim kojim jezikom zivudim, 
izvan nekoje sposobnosti sa Staro-Gr る kim i sa Sanskrit- 
skim, kako novaSni jezikoslovci dokazuju. Prostirajud se 
od okolice Udinske, od Siliana u Tirolu i od Ceskih gora 
一 iz srijede Njema5kih drzava 一 kroz cijelu istoSno- 
sjevernu Evropu, kroz sjevernu Aziju, 6a do sjevero-zapadne 
obale Amerike, on obujima Sesti dio obitalnog povrSja 
na§e zemlje u ustima 80 milijuna zitelja. Sve da je Slavski 
narod kroz toliku zemlju rastegnut ― kroz daljine, u ko- 
jima moie biti mnogo stoljeda jedna strana od druge nije 
6]la， ni znala, kamo ili jedna polag druge se ravnala ； 一 
sve da su podnebija i druge okolnosti veliku razliku medju 
njegovom djecom jednog i drugog kraja svijeta glede tje- 
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lesne i duhovne naravi proizvele : sve da od pofetka nje- 
govog dogodopisnog bida nikad pod jednom vladora sje- 
dinjen nije bio, nikad k jednoj svrsi slozno oS nije otvoria 
nego — u manje Hi vede driave razdijeljen 一 svaki di ひ 
svojim putem srede iii nesrede hodio, dakle svaki svojim 
vlastitim potrebama i dudima narodni jezik upodobi vao ； 
sasvim da te velike protimbe u zemljopisnom i dogodo- 
pisnom pogledu u Slavjanskom narodu opstoje : sada§njt 
jezici Slavjanskih puki nijesu se jako odaljili jedan dru- 
gome niti otudjili, tako da bi se moglo skoro redi: sama, 
su narje^ja jednog istog jezika. Ali istina jest, tko je jednog 
od njih temeljito nau る io i duh njegov osvojio, malim trudom 
moze sve druge razumjeti, i od Jadranskog mora do sje- 
vero-zapadne obale AmeriCke razutnjen biti." 

Slavenske jezike dijeli Preradovid na: 1. Sjeverno- 
slavski, 2. Zapadno-slavski i 3. Juzno-slavski. U prvu sku- 
pinu broji Ruski, u drugu Poljski, Ceski i Vendidki (Slo- 
venski) a u tredu Srpski, Hr vatski i Dalmatinski. 

"Usporedjivajud — veli nadalje 一 ove tri glavne 
grane Siavjanskog jezika sa zapadnim, iz Latin skog izla 一 
zed«m jezicima : §panjolskim, Francuskim i Talijanskiuv 
nalazi se, da one u istom razmjeru stoje k Staro-slavjaih 
skom Crkvenom, kako ovi Romanski jezici k Latinskoroe^ 
i da jedni drugima u nutranjom svojstvu njihovom nalikuji 
i odgovaraju. Zaista Ruski jezik ima dostojnost i veli&uu 
stvo Spanjolskoga, Ceski ponajv ほ e Poljski dvornu i ugbK 
djenje Francuskog, ju2no-slavski milinu i sladost u pjesffl 
i u rijeCi Talijanskog jezika." 

Odmah prelazi, da se bavi juznoslavenskom skupinoiq 
kojoj je zapravo i namjeran bio da p ほ e: ] 

"Jezik juznoslavski govori se s malom razlikom i 
Qstodi, kako ga i sadaSnje knjige p ほ u od Jadranskoga dc 
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Crnoga mora na prostoru od 6000n m. od skoro 13 mi- 
iijuna stanovnika. 

Na pitanja, od mnogih ved stavljena : kakav je to 
1 jezik juznoslavski ？ 一 li vrijedan da se udjelava i izo- 
1 brazava ？ mogo bi ja pred Bogom i pred ljudima s pravom, 
kojim sin mater svoju brani i hvali, redi: jezik juznoslavski 
I jest lijep i krasan, a men! kao udu slavjanskoga tijela naj- 
I IjepSi i najkrasniji i posve vrijedan i dostojan svakog truda 
J svake zrtve da se udjela i izobrazi. Ali §to bi se stalo, 
da ja sam tako na§ jezik pohvalim i uzdignem ？ Mnogi 
\ bedasti nepoznatelj slavjanskog jezika bi mi odgovorio, 
da sam nepravedna postranica ― jer svaki svoje hvali 一 
a da za to ipak jezik juzEnih Slavjana mora biti rdjav i 
kukavan; jer da bi ほ to valjd, bio bi si u tolikom vremenu 
kakovu takovu knj ほ evnost ve<5 stek6, kakvi taki put u 
druge izobrazene narode otvorio. 一 A mnogi neljubitelj 
bi mi opet odgovorio : Lijepa ti mi jezika I koji samo 
sme<3e od puka govori ； da je る emu ne bi se izobraSeni 
Idio juznoslavskog naroda sramio njega sluziti se u rijeCi 
\i u pismu, a ovako tnnoga gospoja, mnogi gospodin, kad 
[se u svom materinskom jeziku o る emu zapitaju, uvrijedjeni 
pocrljene i prezirno odgovore : Non parlo morlacco; 

je ne parle pas morlac; ili: ich spreche nicht 
tkro batisch. 

§to se nepoznatelj さ ti お, koji satno kroz tudje oil 
ト gledaju, one samo govore, き to su od drugih, njima jed- 
ifiakih, culi, treba im oprostiti, po2alec ih svetim Pismom : 
ne znadu §to 2ine1 i bratinski opomenuti ih, da prvo do- 
^godovStinu Slavjanskog naroda nek uCe, i kad su njoj 
zrelo rasudiii uzroke i dosljedovanja dogadjaja, neka se 
fuslobode 一 ali naslonjeni na dogadjajne fine 一 svoje 
fjnnijenje svrhu zaostanja naSega jezika dati. 
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§to neljubitelji o naSem jeziku govore i njemu pri- 
govaraju, doduSe 一 recmo pravo — jest poneSto istina i 
お losna istina. Ima sladjanih gospodjica i mekuSnih gospo- 
dlSida, koji naSki govoriti za svoje 一 u tudjinstvu razma- 
ま ene visosti ― nepristojno nalaze. Hvala Bogu ovakovlh 
izgubljenih ovCica ne ima tnnogo, nit mnogo na njima gu- 
bimo; nijesu ovCice, van slijepi m ほ i 一 bijedne preletalice 
一 koji, sve da i pjevaju, nikad dana ne bi dozvali : su- 
mrak je njihova zora, no6 je njihov dan. Ali zato opet 
neljubitelji posve pravo ne imadu : ne samo smede od puka, 
cijeli puk na§ govori slavjanski, i govori IjepSe slavjanski 
nego prosti Talijanac talijanski, Francuz francuski, Nijeraac 
njemaCki." 

I Preradovi る, da uvjeri o torn svoje fitatelje, koji & 
viSe vjerovati sudu tudjinaca, nego li njegovu, navodi u 
potvrdu svojih rijeCi sudove triju stranih u る enjaka i pisaca 

naSem jeziku : Cezara Cant な a, Vialla de Sommierers-a 

1 Hutzingera. "Mogao bi jo§ dalje ovako iz mnog'h 
drugih, od pravednog pera pisanih knjiga, pohvale na§eg 
krasnog jezika navoditi, mogo bi dokazati, da se na§e na- 
rodne pjestne skoro u sve Evropejske jezike prevode i sa 
zaCudjenjem る itaju, ali niti mi prostor ovijeh redaka to 
dopuSta, niti od koristi nalazim ono na dulje povlaSiti, Sto 
i bez mene u svakog pravog domoljuba prsitn neizbrisno 
napisano stoji." 

Sada prelazi Preradovid na pitanje, koje ni danas 
nije zavrSeno, o dvojim pismenima u jednom istom jezika 
Preradovii zove to u opde pravopisom, a razumijeva la- 
tinicu i dirilicu : 

nUdjelanje narodnog jezika bijaSe naravno prva svrha 
te domorodne skrbi, i Suditi se je zaista, koliko smo u to 
malo vremena 一 po trudu, tako reku£, samo pojedini h 
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rodoljubnih muzeva 一 u naSoj knjizevnosti naprijed doSli, 
znajud, da drugi narodi k tolikome napretku vijekova su 
potrebovali. AH kako bi jo§ IjepSe na§a knpevnost cvje- 
tala i u suncu sada§njosti mo お bit krasno vode sazrijevalo, 
da se nije odmah iz poCetka na dvije strane rascijepila, 
od kojih svaka misli da je pravim putem udarila, a ja 
mislim da nije nijedna ； pravi bi put bio sloga, a dva brata 
u neslozi nikad prava ne imaju — krivci su obadva. Kad 
pogledamo, kako je svaka strana za opravdati svoje na- 
miSljene pravice stranputice zabasala, morao bi Covjek ba§ 
nemilom izrjeCju se podati, da i ne misle nikad pod jedan 
krov, pod §tit sloge i ljubavi stupiti i ruke si dati. Ja go- 
vorim o raspri Srpske i Hrvatske knjizevnosti. 

Sva ova raspra, kako i pamet najmanjeg djeteta do- 
sljedovati moze, rodila se je iz razli る nosti vjerozakona. Svi 
oni juzni Slavjani, koji staru istofnu Crkvu お povijedaju, 
zovu se Srbljitna, ako tnnogi i ne znadu, §to je i gdje je 
Srbija ； svi oni opet, koji zapadnjemu vjeroispovijedanju 
spadaju, hode da budu Hrvatima , ako Hrvatsku zemiju 
nikad ni vidjeli nijesu. Srblji zaljubljeni u njihovu Kirilsku 
azbuku, — jer kroz nju i rije る bozju i svoju dogodovStinu 
fitaju — drze za grijeh i izdanje svoje vjere i narodnosti, 
samo korak od starog obicaja pameti popustiti. A Hrvati, 
nau5eni od nepamdenih vremena u Latinska slova gledati, 
samo u njima stein i spasenje knjizevnosti nalaze. Oba- 
dvije strane imaju u pogled ustarenog predsudja jednako 
pravo, ali u pogled opdenite koristi i uzajemnog napretka 
jednako i veliko nepravo, koje de se, ako ne jo§ nama, 
na§im unucima i praunucima zaista osvetiti. Ali ne 6e onda 
ni osveta modi vi§e stignuti ono， §to je zabluda i nemar- 
nost propustila. Svakim danom to vedma ove dvije strane 
se odrai る u jedna drugoj 一 za maio vremena bit de kasno 
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i pomisliti na sjedinjenje. A onda nek mi nitko ne ka2e, 
da pravopis nije tomu uzrok bio, da jezik isti ostane, ako 
se i razliSitim slovima pi§e. 

Ja u naprijed potvrdjujem : pravopis je g 1 a vna 
st var u jednom jeziku, jer mu je odjev, a tko druge 
haljine obuCe, lako s njima i druge obiSaje primi. To se 
sad we6 jasno kafe : Mnogi novaSnji Srpski spisatelji, oso — 
bito pjesnici, penju se bez potrebe po starocrkovnim zgra- 
dama i kupe najnerazumnije slavenske rijeci, kite s njima 
svoja djela, misled tijem zacudjenje onijeh pridobiti, koji 
ih ne razumiju ； a Hrvati opet kuju nove rijeCi ili okreSu 
slavenske nemilom sjekirom puSkog pravila tako, da one 
rijeCi nit izvorno znamenovanje v ほ e imadu, niti puCkom 
razumu sluze. Sad opet kad se Dalmatincima od sviju 
strana u u§i svira, da se okanu njihovog i i da prime jc 
iii e, sad poSimlju Srbiji svud njihov e uvoditi. Tako svaki 
dan uzmnozavaju se falosni primjeri, koji iz neslo^na pra- 
vopisa nastaju. 

Ja mislim, da bi Cisto u duhu tekudeg vremena bilo 
da pamet postranu taStinu nadvlada, da se za ljubav svrhe 
sredstva zabace, koja mimo nje vode. Kad j e na §e 
m i lo s ti vo v I a d a ii j e o b a d v a pra vopisa nama 
d z V 1 i 1 0, za§to se ne bi m o g a o j e d a n o d 
njih odabrati za op(5e upo trebljivan je , ili ako 
bi se to prevelika zrtva popustedoj strani ci- 
nila, za§ to se ne bi koji srednji nijednostrani 
put nadi moga o. Bilo bi dostojnije, da na§i u る eni one 
nao る nice skinu, kfoz koje malenkaste pogrje§ke, za grdna 
る udesa ugledaju, pak da naravnim okom i razumom ovaj 
put 一 jedini juznoslavskoj knjizevnosti sreiu obedavajudi 
— iznadi se trude." 
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Preradovid ミ eli, da bi u る enjaci naSi to pitanje uzeli 
^ svoje nike, te naSli na£in, kako da ujedine u knpev- 
nosti Srbe i Hrvate. Time bi svojemu narodu i knj ほ ev- 
nosti najvede dobro u る inili. Osim toga svraia pozornost 
na to, kakav bi duh morala imati na§a knj ほ evnost, ako 
hote da se raSiri : 

„Neka na§i u£eni, koje ved narod pozna, kojih spise 
ved je obljubio, koji su dakle ved naSli put k njegovom 
srcu, neka se dogovore o jednom opienitom pravopisu, 
neka u tome pravopisu sastave koje djelce za pucko pod- 
u&vanje ； puk de Sitati, jer mu je nuzna duhovna hrana, 
a rad 6e る itati, jer su pisana od ruku njemu poznanih i 
raiiih ； tako malo po malo raSirit de se onaj op^eniti pra- 
vopis, a s njime zajedno i pu^ko izobrafenje. Nemojmo 
za Boga izobra ミ enje knji ミ evno od puSkog izobrazenja ras- 
tavljati. Ostavimo se heksametard i pentametard, ne trebaju 
nam za sad 一 gledajmo dapa^e da narod nekako one 
knjige u^i razumjeti, koje hocemo da siiom kupuje. Svi se 
pisaoci tuze, da se nove knjige ne mogu van dati ― 
nema predbrojiteljd ！ ― ne de narod da kupuje. UCinte ga 
kadra, da vas razumije, ili p ほ ite, da je njegovom razumu 
prikladno, njegovom srcu domade, pak <5ete onda vidjeti, 
je li tup za poprimiti sve き to je dobro i lijepo. 

NaSe milostivno vladanje otvorilo je zaslugi veliko 
polje u torn poslu. Svud se narodne u^ionice utemeljavaju ； 
sad samo od u^enih zavisi, hode li se proslaviti svojim 
bliznjitna na korist, ili de ostati uCeni samo za se, slavni 
samo za svoju slavu. Ako prvo, ― き to je zeliti 一 zele, 
onda nek sadju s visokog uCenog stolca njihovog, pa nek 
sjednu po koji ^as na nisku klupu k seljaninu, nek se 
8 njim razgovore, on de najbolje znati kazati, gdje ga boli 
i od kud ga je bolest popala, a kroz to ce se njima pravi 
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put otkriti, kojim, i naCin, kako treba postupati, za nadi 
pravi lijek nemoinome a prikladnu hranu ozdravijaju(5emu. 
Medjutim budi im uvijek pred oCima, da, kako Nijemac 
veli, sve veliko polagano sazrijeva. Mi ne mozemo se jo§ 
naticati s drugim ve る izobrazenim narodima; oni 2anjii, mi 
stoprom sijemo. Dakle polagano, ― ni na vrat na nos 
letiti za uzorima, koji u oblacima vise, nego k zemlji oCi, 
paziti, gdje nogu medemo, da ne bi na Supljinu stali i 
natrag u ponor propali. Gledajmo da temelj bude る vrst> 
za ne stradati, kad jednod barjak na gotovu kudu usaditno^ 
da nam ga vjetar i s kudom skupa obori. Sve se to na 
u る ene oslanja, oni su vodje puka, puk se s njima diii 一 
Bo2e daj, da se i oni pukom skoro difiti budu mogH!" 

Iznio sam ovdje ponajglavnije misli iz Preradovideva 
glanka. U njima osim nekih za pjesnikovu osobu u opie 
zna る ajnih nazora, mislim, da ima dosta zdravih misli, koje 
nijesu ni sada prestale biti aktuelne, te se mogu i na sa- 
danje priiike lijepo prilagoditi. Ne varam li se, te je laka 
nadi i razabrati. 
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Brada Ostojici. 
I. 

Mato. 

U pjesmama Mala Ostojida tri su karakteristi る ne 
note: Ponajprije neka kao prpoSnost, osobito u erotiSkim 
pjesmama, kao odjeka neprestanoga pradenja tatijanske 
moderne lirike, slivena duhovito§<iu narodnih pjesama, 
kojima se je on bavio i sakupljao ih. Iza toga eto na redu 
patriotifna nota, koja zvuCi svefano i dostojno u prvoj 
zbirci „Iskre i Plamovi" (1894), a nalazi se i u najnovijim 
»Ugarcima" (1900). O tome pjesnik sam pi§e u poprat- 
nici prvoj zbirci : „Vrcnu§e iskre, jer ih je iz kremena tvrde 
vjere moje u hrvatsko uskrsnude skresalo sjeCivo nebro- 
jenih tuga i nevoija naSih." Onda se istiCe ne samo dobro 
vec potpuno poznavanje narodne liHke, koja ga je uz po- 
sjedovanje jezika u5inila soCnim u mislima i jedrim u 
formi. 

Koliko je upliv talijanskih veristiCkih liriSara bio od 
koristi za Matinu poeziju, toliko je opet pogubno djelovao 
u nekim pjesmama, koje opet ostaSe dobre samo sa svoje 
jedre forme. Kao takve spominjem iz prve zbirke : „Pod 
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^esminom", „Kraj mora", UdoviCin san", a po gotovo 
„Cudna ielja", koja je inaSe i odvei る udtia. Ta je crta u 
najnovijoj zbirci kao posve isCezla. 

PatriotiSna poezija Matina ved u prvoj zbirci nije 
onakva kao kod drugih. Istina, misli nijesu ni nove, ni 
smione, ni duboke, ali su iznesene Hi u novoj formi, ill 
tako krjepkim izrazima i takovom soCno§(5u, da se uvjer ほ 
potpuno njegovim rijeSima : „Pjevah samo, kad mi je 
du§a pjevala, svejedno, ili sam proklinjao, Hi sam suze 
Tonio, ili mi se du§a od milinja rastapala, Slobodan kao 
slavid u zelenom borju oko dvora moga, koji bilj ほ e, jer mu 
se pjesme ho(5e ； bez obzira kao more, §to mi pred kudom 
ljutu bije hrid, nit ono man za iCije prigovore." Dosta 
:je proCitati pjesmu „ Hrvatskoj mlade ミ i", osobito njezin 
zadnji dio, a da se upozna, §to je to so^nost i jedrina u 
poeziji Mata Ostojida. Ta se pjesma kao ni mnoge druge 
ne istlfe mislima, ali je za to ona puna onoga, §to se 
20ve narodni duh. 

I u jjUgarcima" Mato se nije iznevjerio patriotizmu, 
pa mu je domovina prva briga. Iz njegove se iskrene 
duSe izvija pjesma „Slobodi". Citao sam mnogo pjesama 
slobodi ； kod mnogih sam naSao dubljih i veliCanstve- 
nijih misli, ali nijesam naSao tako dotjerane, da zar misli 
odgovara jedrini forme. 

Grdan razdor, §to nam trga i isisava nesretnu otadi- 
foinu pjesnika gorko ojadjiva, i on Sitajuti misli svih pravih 
Todoljuba, u ime njihovo dize „Glas iz naroda" tonom u 
isto doba i boli ogorSenja. Tako je Jeremija prorok i 
plakao nad razorenim Jeruzolimom, i proklinjao zalutale 
sinove naroda svoga. Mozda je pjesnik katkada preo§tar u 
izrazu, ali ，，！ ia ljutu ranu ljutu travu". U toj narodnoj 2alosti 
veseli ga svaki juna^ki Cin za domovinu, i on §alj[e zarki 
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zanosni pozdrav utamni5enim djacima. Ali u potlaSeno}^ 
otadzbini vidi i druge narodne jade : na sve strane biju 
nas jadi, osobito tu2noga seljaka. „Ozbiljno shvacanje lju- 
bavi ljudske" podziie pjesnika, da pjeva „Ma§klinu", sim- 
bolu znoja i truda teiaSkoga. Pjesnik zivi u narodu i na- 
rodotn, pa bi htio, da jadniku jednom bude bolje, kojemu. 
je „nevolja svedjer ljuda s hi tube protivnika." 

Mukotrpnu sliku dalmatinskoga tezaka orisao je zivim. 
bojama u pjesmi „Palac". K neprestanom znoju i trudu, 
§to ih trpi tezak kr§ne Dalmacije, a osobito krSevitoga 
ostrvlja, eto i nova jada „peronospore", Nije dosta, da je 
znojem okvasio svaki komad Skrapavoga zemlpta, §to ga 
obradjiva, nije dosta krupe, nego eto i nevolje nove. Ali 
trudnik ne malaksava duhom, vec: 

.... vidjeh ga sutra, jaka, postojana, 
Pod teretom teikim i pognuta stupat, 
Pregaoca divna, vjerom obasjana, 
U sun お nu vidjeh valovju se kupat, 
I briiljivim marom svaki さ kropit list. 

MisUm, da se ne varam, §to ovu pjesmu drzim po' 
najboljom, a svojotn plastiSnoscu ne zaostaje za najvrsnijim 
pjesmama ovoga genre- a. Razgoren mrznjom na one, koji 
ovomu patniku i muCeniku naprt ほ e nepravedno jo き gore 
muke i jade u „Klauzoli" grdnim i groznim proklinjanjem! 
vapi pjesnik protiv narodnih duSmana. 5to Cine na き i du- 
§mani od naroda nam upotpunjava nam i slika „Bija§e mu 
dvaest Ijeta", koja jo§ v ほ e opravdava pjesnikov gnjev. 

Kako se vidi Mato je u najnovijoj zbirci krenuo 
novim smjerom. Postao je aktuelan. U prvoj zbirci tek se 
moglo naslutiti ovaj novi smjer. Istina, da je pjesnik 
tada ozbiljno shvadao ljubav ljudsku, ali ona tek je tu Ui 
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zametku, i to u pjesmi „Na derneku"; gledajudi slijepa 
prosjaka budi mu se srdzba i samilost : 

S ^ovje5nosti planuh ucviljene ： ; 
Vidjeh rasko さ, gozbe dvora sjajnih, | 
Vidjeh mitre, vidjeh 2ezla, krune, 
A kroz suze zlopatnika vajnih. 

！ 

Taj zametak u prvoj zbirci potpuno se razvio u 
novoj. To je socijalna poezija. Ona nije plod nikakove 
mode, vei upravo odjeka istinskoga zivota. Mata kao mla- 
dida odu き evljavaSe najv ほ e ljubav domovine i njezina slo- 
boda. Ali zivedi kroz mnogo godina u narodu odutio je, 
da puku nije samo do slobode, nego da o る ajno vapi: 
„hljeba, hljeba, gospodarul" I pjesnik sa boli u srcu, a 
kletvom na ustima vapi pravicu za toga mu る enika od onih, 
koji „vedre i oblaCe". 

Zastupnici 6\sie umjetnosti u knjizevnosti prigovorit 
de sa esteti5koga gled ほ ta ovakovoj poeziji, jer o5ito ista- 
knuta tendencija slabi umjetnost. Ipak je danas socijalna 
knjizevnost i obi£ajna i moderna s izrazitom tendencijom: 
Od pjesnika dosta je, da spomenem Adu Negri i ratio 
umrloga Pompea Bettini u Italiji, a Richepina i Maurice 
Barrfes-a u Francuskoj. Pa i u nas mnogi vole Kozarca 
sa svojom tendencijozno き (hi, nego li Gjalskoga ili Lesko- 
vara ili Borothu, kojemu je v ほ e do zanimanja za socijalne 
i ekonomi^ne nevolje osobito selja る koga puka. Eto od svih : 
pripovijesti mladoga pripovjedaCa Cippica, za mene je naj- 
bolja ona „Na povratku s rada", ne samo nego je dr お m 
remekdjelom, a ipak iz nje kao iz nijedne druge proviruje 
oiita tendencija, i bavi se najn ほ im naSim narodnim slojem. 
Naravski, da djelo ne smije biti propovjed, ved neka slika 
suger ほ e misao, kao き to je to Mati najbolje uspjelo u 
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pjesmi „Palcu". Ta, Victor Hugo je uvijek kroz sav svoj 
Tad knjizevni davao mu druStvenu ulogu, te do smrti ostao 
vjeran onome, §to je u mladosti pjevao : 

. . . c， est tout, et ce n， est rien: 

Ce n， est rien sans 1， esprit, c， est tout avec I， id も e! 

Nedavno sam negdje Citao ― mislim iz pera Marcel 
Prevosta 一 gdje dokazuje Cinjenicama, kako najnovija 
francuska knjiievnost postaje potpuno socijalna, a kako de 
to u dojdudem vijeku biti jedina knjizevnost. Ovo zadnje 
je malko pretjerano. Istina, da sada nema ve る ni Leconte 
de Lislea, ni Verlainea, ni Mallarm も a; ali se ne smije 
tvrditi, da bududnost nede dati i takovih pjesnika, koji de 
ostati pasivni sprain き ire mase. • 

Ostalo bi, da jo§ neSto re る em o srodnosti Matinih 
pjesama sa narodnom pjesmom. Vrhunac umjetnosti kod 
nas bijaSe drzano od vajkada spojenje narodnoga duha sa 
umjetnim. Maiuranid, Martic i Botid kao epiSari u tome 
potpuno uspjeSe. Prvi u „Cengi(5-agi", drug! u ,，Luki Vu- 
kalovidu, a tred u "Pobratimstvu". Za to se ja ne ustru- 
iavam nazvati ih genijima nove hrvatske knjizevnosti, a 
potomstvo de ih najbolje ocijeniti. U lirici u tome nije niko 
potpuno uspio, jer je i teze. Teze je uspjeti u lirici nego 
u epiC!, jer je na§a epika narodna veliSanstvenija od lirike. 
Ona se mnogo priblifava grCkoj epici. Lirika je kratka, 
njezini motivi nijesu tako mnogobrojni, a da se lako ne 
opetuju. 

U formalnoj strani, da udovolji narodnom duhu, Mato 
je potpuno uspio. Da to doka2em, trebalo bi navadjati, 
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osobito iz prve zbirke ； a to bi ほ lo na dugo. Spominjem 
samo neke pjestne : „Naricaljka za fra Ivanom Despototii", 
„Pod Cesminom", „Na grobu Augusta Senoe", „U sva- 
tovih Tome Didolida" itd. Sto mu nian}ka jo§, to je misao. 
Ipak Mato je talenat, kojega de radi forme dugo cijeniti^ 
pogotovo onda, kada se klobuk bude sasvim priblizio kap し 
ili kad na§a knjizevnost postane potpuno pu^kom i na- 
rodnom. 

II. 
Ivan. 

Ivan Kazimir Ostojid po5eo je svoj knjifevni tad \ol 
pred dvadeset godina. God. 1881. posveti mu fra Ivan 
Despot oba uvoda svojih pjesama „Prve Iskre"; ved tada 
pisaSe Despot KaSimiru : „Kad ti se samo srce u prsima 
razigralo, znak je oHti, da te vila zadojila". Prvu mu pjesrau 
Stampa . Katoti^ka Dalmacija", kad je bio u Cetvrtom girn- 
nazijalnom razredu, Pri koncu gimnazijalnih nauka izda 
pjesmotvor "Hrvatski Pakao," u koje strpava sve hrvatske 
izdajice domovine. 

Knjiga, koja je svratila pozornost, na jo§ tada posve 
mlada pjesnika, jesu ,,Poletarke" (1884. u Zagrebu), zbirka 
sitnih ljubavnih pjesmica. Pjesnik je uzeo za ，，！ noto" dva 
stiha L. Stecchettia iz „Nova Polemica": 

Ah, un ora piacerti e morire 
come un fiore, morir sul tuo petto I 

Kao da je tim hlio ozna^iti jasno, kamo smjera. 
Pjesme te uzvitlaSe malko praSine svojom novo§du i smi- 
onoSdu. I doista na mnogim mjestima u zbirci izbijaSe i 
duh i smjer Stecchettiev. Pjesme te nijesu ni veristicne nt 
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pornograficne, ali zato ima u njitna ulomaka, gdje se go- 
vori s nepoStovanjem o vjeri. A to je ba§ odjeka Stecchet- 
tieva verizma. InaCe Citava zbirka odava vrijeme, u koje 
je bila ispjevana : Tada bijaSe u jeku HarambaSideva vila 
sa ^Ruzmarinkama''. Kao i HarambaSid mladi Kazimir siavi 
dragu, a uz dragu i svoju domovinu. Jer mu je draga 
Hrvatica, to mu je prigoda, da slavi otadzbinu. U tome 
nali る i Haramba§i(5u ； mislim pak， da je on podrazavao Ha- 
ramba§i(5u. Kod HarambaSida nad (5e§ pjesama slabije ili 
osrednje vrijednosti, ali de§ nadi i pravih biserpjesama, u 
kojima mu je potpuno uspjelo, da umjetnoSdu oplemeni 
narodnu liriku. Kod Ostojica su sve pjesme male vrijed- 
nosti, tek Tijetko koja da iznenadi svojom Ijepotom. A 
opet u opie ne moze§, da im posve zanijeCe き knjizevnu 
vrijednost. Mo ミ da je tome krivnja i u samom izradjivanju, 
jer sam pjesnik o tim pjesmama veli: 

Kad me n'jesu mnogo truda 
Ni dangube mnogo stale. 

Forma tih pjesama je obiCna, a dikcijom se pribli- 
zavaju narodnoj lirici. Stihovi uvijek teku k6 iz rukava, pa 
te uvjeravaju, da im je auktor rodjeni pjesnik. 

Ma koliko te pjesme imahu ispovijedati verizam, ipak 
se ne ote き e romanticizmu. Ono pretjerano obozavanje svoje 
drage ― hiperbolizacija njezine Ijepote 一 ona zelja, da 
je pjesniku, nakon き to ga je draga zavoljela ma za samo 
jedan sat, umrijeti za tim na njezinom krilu ― ono uzvi- 
Sivanje nad sve mogu(5e Ijepote, nije drugo nego natruha 
romanticizma. Tu ni iz daleka neima zdrava realizma. Da - 
paSe manjka i iskrenosti, na v ほ e mjesta, jer de zdravo 
misledi Covjek posumnjati ob iskrenosti nekin i odvec lako- 
umnih zelja. U opde te pjesme imaju mnogo vrlina, ali i 

Studije i partreti. 15 
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mnogo umjetniCkih nedostataka. Mozda je strogo sada ih 
suditi, jer je bilo drukCije ono doba, kada su one ispje- 
vane. Ali kad se prenesemo u onu dobu i ustavimo se 
na formi ovih pjesama, uvjerit demo se da je to neki 
napredak u zbl ほ anju k narodnoj lirici. Svakako one po- 
svjedofige, da ih je spjevao rodjeni pjesnik, koji je opet 
odavao, da je jo§ mlad. 

Iza toga zamuknu. Javi se nekoliko puta, kad je 
Nikola §imi<3 nakon KaCideva slavlja 1890. pokrenuo u 
Zadru knjizevnu „Iskru*' i to pod pseudonimom Iko Pri- 
morac. Tek nakon deset godina 腿 ka izaSao je u jedanput 
na svjetlo sa Citavom zbirkom pjesama „Suze i osmijesi" 
(1900.). • 

Te§ko je prikazati opdenitu sliku pjesama ove naj- 
novije zbirke, u kojoj je sakupljen vi§e nego petnaest- 
godiSnji pjesniCki rad. Pjesnikovi su predmeti, koje opje 
vava, tako razli る iti, da ih nikako ne bi mogao odijeliti na 
skupine. Pjesme su razaolike predmetom, kao §to je raz- 
nolik ljudski zivot, njegovi dozivljaji bilo ugodni bilo ne- 
ugodni. Pri torn mu je prigodu davalo iskustvo u nizu do- 
zivjelih zgoda. Kist kojim slika mijenja svako malo boje. 

Ponajv ほ e su to bilo veseli bilo tuzni osobni doiiv- 
Ijaji pjesnikovi ； Hi slatke i gorke uspomene u iskustvu ii- 
vota; ill mile i nemile slike i dojmovi, §to ih vanjski svijet 
kod raznih prigoda utisnu u pjesnikovu pamet. Ivan |je 
5isto lirski pjesnik. U る itavoj zbirci nahodi se samo jedna 
pjesma epske naravi „Husein-beg QradaCevid", i ta valjda 
ispjevana u mladjim godinama, Drugo je sve Cisto subjek- 
tivna lirika, koja se djelomice moze podijeliti u skupine: 
Hi pjeva zensku Ijepotu i る are, kada se na nju namjeri 
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(Vasili ji, Dzevahiri, Ciganka), Hi pri£a svoje brige 
i nemire za slobodu domovine, ili uzd ほ e iz daljine za 
rodnim zavi る ajem, kudnim pragom i vinogradom, sinjim 
morem i borovim Sumama (Bajna kaplja, Rodnom 
k r a j u, N a s e 1 u). 

Okvirni program njegovih opjevanih predmeta na- 
hodim u pjesmi „B ra t u Nikoli": Oni 6e kao i do sada 
pjevati 2ensku Ijepotu, idi u pohode s javorovim guslama 
svojem narodu, pa de opjevati njegovu proSlost i slavne 
junake. Zad te rado u seljaiike kolibe i tu tjeSit る e golu 
i nevoljnu sirotinju, radje nego li u druztvo gavatiM. Zivotna 
im je deviza: 

B'jednim pomo<^, rodu osvanude! 

Kao da se je drzao one Vladimira Solovjeva : „Umjet- 
ni る ko stvaranje treba da bude u svezi s najviSim teznjama 
vjeCanstva". 

Ivanova humanitarna poezija puna je samilosti i 6uv- 
stva prama jadnicima, a ogledava se u nizu pjesama iz 
istinskoga 2ivota. Pjesnik je odvjetnik u Bosni ； pa je svoje 
utiske iz toga 2ivota pokuSao iznijeti u pjesmi. To je neSto 
nova u naSoj poeziji, i na prvi mah izgleda suhoparno. 
Sinatra se sretnim, §to ga je dopalo u 2ivotu zvanje bra- 
nitelja, da bude u pomod bijednicima i brani nejake i pro- 
gonjene. Tek bolno お povijeda, da katkada mora da na - 
VU& obrazinu i da brani krivo, pa ga to ogor&iva, (Svijet 
je divan str. 92). Drugi su mu govorili, da svedenik pravde 
zapjevati ne smije (§ str. 34), ali njegova "Obrana" (str. 
36) 2iva je slika narodne bijeie, u kojoj on kao svedenik 
pravde nastoji olakSati ju: Pjesnik vodi obranu kmeta 
optuzena s kradnje, koji priznaje る in i pripovijeda, da ga 
je u5inio iz ― ljute nevolje. Pjesnik oslanja se na huma- 
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nost sudaca, i vei Cuje: RijeSava se • • • U "Lubanji" 
(str. 126.) krvari mu srce gledajudi na golu lubanju, \ 
vided, kako se ti ljudi 一 kukavni stvorovi ― spremaju, 
da uni§te brata, s kojim る e skupa jednom postati niSta. U 
njemu 一 branitelju — budi se prezir i gnjuSanje na tu 
nadutost i paradu. Jedna od najljepSih je „ Corpora delicti" 
(str. 13.), u kojoj mu orudja ziocinstava dozivlju u pamet 
svakojake ljudske opa5ine, i ojadjen zavrSava : 

Qledam stvari, sjene, zv'jeri, 
Slu さ am jauk, pla5 i psosti: 
Koliko je na torn sv'jetu 
OpaCine i podlosti I 
Bo2e dragi, kakav li je 
Covje5anski ovaj zamet ! 
Srca, Boie, oplemetii, 
Prosv'jetli nam, Boie, pamet 1 

Ali je i domovina u nevolji, pa mu to mori grudi, i 
on dava oduSka svojim Cuvstvima. Prvim uvjetom za na- 
rodnu sre る u i pobjedu drzi sporazum izmedju Hrvata i 
Srba (Posvetni sonet str, 1.) i ，，Stevanu" (str. 1 2). Ima tu 
lijepih patriotiSnih pjesama, ali ima i posve slabih. U ove 
zadnje ubrajam: „Hrvatska nam is る ezava", "Iz Rodoljubnili 
Molitvica", ^Hrvatskoj"; te bi zbirka boija bila, da ih i 
nema u njoj. Radi njih prigovorilo mu se, da se sluzi pa- 
triot! る kim "tiradatna", od one struje, koja je htjela naCelno 
zabaciti svaku patrioti£ku poeziju. Samo nepamet ili u na ト 
gorem sluSaju, herostratstvo moze osudjivati svaku pjestnu, 
koja ho(5e da njeti patrioticno iSuvstvo. Kao da se umjet- 
niiiko djelo sudi po tome, き to pjeva, a ne po tome kako 
pjeva? Giovanni Segantini zgodno pisaSe o tome slikaru 
Viktoru Grubicy ； ，，Djela, koja nikada ne gube od svoje 
vrijednosli, jesu ona, き to ih stvor ほ e umjetnici, koji ne ra- 



r- 



229 



&nahu na uspjeh mode, a ovi u svim epokama stvoriSe 
takva djela, §to ih nije mogla uniStiti nikakova moda. 
Pravo umjetni る ko djelo zive sa Ijepota, §to ih u sebi ima, 
a ne s onih, §to mu ih aktuelnost pru^a. S ovlm hodu da 
re る em, da se iz koje mu dragoga predmeta, bilo historiC- 
koga, bilo religijoznoga bilo fantasticnoga ili realnoga moie 
safiniti umjetnicko remek-djelo". Onim pak, koji prigo- 
varaju patrioti る noj poeziji, き to je puna ideala, i ne trpe 
takovu umjetnost, ve る bi htjeli potpunu realisti る nu, opet 
cu odgovoriti s rijeSima Segantinia iz istoga pisma : Jstina 
bez ideala ne vrijedi kao ni ideal bez istine, ved jedan 
od njih treba da bude njivom, a drugi njenim usjevom. 
Da, jedini istinski zivot je u sanji I sanjati ideal, do kojega 
mora き malo po malo, da se uspinje き， neka je き to v ほ e 
udaljen, ali visoko, toliko visoko, da se do njega gubi i 
satna materija. Evo to je vrhunac, do kojega ti je teziti, 
ako ce§ odutiti pravu slast, §to zive§". (Le 1 1 e ra a Vit- 
tore Grubicy: Savognino 21. dec. 1 893.). Ne stoji 
dakle uspjeh u tome, je li neko idealista ili realista, nego 
je li on u istinu umjetnik ili prosti piskaralo 一 a §to 
pjeva, to je posao njegovoga individualnoga osjedanja, 
koje opet mora bit! CovjeCansko i druztveno a ne zivinsko 
i ne dru き tveno. Ovo sam htio napomenuti, jer se je zad- 
njih godina tako bilo iSlo daleko, da su neki grmili ana- 
temom na svaki idealizam i tendenciju. 

U patriotiCnoj poeziji Ivanovoj ima nekoliko pravih 
biseraca. U najljepSe ide ona ，，S Ali-paSine munare" (str 
70). JfaCtaa i velifina te pjesme odrazuje se u zavrSnoj 
pointi : §to je negda bilo, to se vratit ne del U krasnoj 
„Dzevahiri" (str. 76) pjesnik ponosno dovikuje mladoj 
turkinjici, §to rau dometnula prezirno „§vabo", da se kani 
toga naziva, jer su oboje djeca istoga naroda, jer isti govor 
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govore, ista im je domovina, pa im je i teziti do iste 
mete. Zgodna je „S mosta u Konjici", gdje dozivlje u 
pamet uspomene iz naSega medjusobnog krvavog klanja， 
all se tjeSi sada§njo§£u, jer ta vremena minuSe, i razno- 
vjerna se bra£a upoznavaju i blize. 

Puna je jedrih i soSnih misli ,,Materinskom jeziku" 
(str. 39); ona i preko volje sjeda Preradovideve „Rodu o ； 
jeziku". Preradovid slavi opdenito svojstva, proSlost i slavu I 
hrvatskoga jezika, Ostojid ga slavi i pjeva v ほ e obzirom 
na svoja individualna dudenja. Poslije one Preradovideve ！ 
smiono je bilo predmet opetovati, tim viSe, き to je po 
svojem duhu didaktiSan ； ipak je Ostojid uspio. 

Ljubavna lirika u ovoj zbirci zaprema lijep dio. Kao 
obozavatelj Ijepote u op6e zanosi se i za 2enskom, ali i 
nije V ほ e onaj do u§iju zaljubljeni Kazimir, koji pjeva fi- i 
tavu zbirku "Poletarke" svojoj Milci, Cije je Ijepotu doveo i 
bio do smije き nosti, kad bi njezinu sliku ponio bio Cak u ： 
divlje krajeve , da joj se klanjaju kao bozanstvu. Nestalo ； 
je mladena5koga romanticizma ； sa drugoga stanoviSta po- j 
lazi on sada u ljubavnoj lirici, i nije onaj vjeCni trubadur 
idealizovane drage. Njegovo miSljenje o zenskoj ljubavi 
osvjetljuje najbolje pjesma „§to je zena?" ― To su zdrave 
misli 2eni, jer je ona i andjeo i vrag, tek kako se tko | 
na koju namjeri. 

Posebni osvrt zaslu2uje niz od trinaest pjesama 
i,2ivoi pokojnici". Tu redom priSa tu ま ni dozivljaj, kako 
mu je vjerenica poludila. Proces ludila opisan je 2ivora 
realistikotn, kao §to to ^ine moderni realistiiSko-psiholoSId ！ 
pripovjeda5i. Pjesniku je uz to uspjelo toli dramatsku | 
radnju zaodjenuti lijepim i pristalim pjesniSkim nihom. | 
Pjesmotvor plod je duboke Svotne intuicije i finog umjet- i 
niiSkog posmatranja. Ivan je u ovoj pjesmi vede nego li 
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pjesnik, psiholog. Predmet po sebi nije ba き bio pjesniCki ； 
mislim, da je bolje mogao pristati za modernu pripovijest 
u stilu Edgarda Poea, ili za dramu, kakve se danas na 
pozornici prikazuju. Pjesma V. malko je prekoraiiila onu 
£isto(h], u kakvoj se mora nahoditi poezija, jer je ona る ista 
djevica vestalinka. Ipak je sani pjesnik uznastojao ublaziti 
neugodan dojam dovikujuti sebi : Prava sam 2ivina ！ ； i ako 
time nije izbrisao neugodna dojma. Isto tako u VIII. pjesmi 
doSav do rijeCi ljubomornost, za dvije kitice ide u reflek- 
siju ob istoj, §to oCito kvari pjesmotvor, pa ti je kao da 
ti tko nenadno udario §akom u o5i ； tim v ほ e き to uprav u 
ovakovoj pjesmi nije bilo mjesta refleksiji. 

2ivedi daleko od zaviCajnoga sela, pjesnik ce§de uz- 
di§e za svojim selom, obitelju ； a najmilija mu je i naj- 
svetija uspomena majke, kojoj je ispjevao dvije pjesme 
„Majci" kulminira u zaglavnom stihu : Divotne i svete 
majSine su suze. (str. 2.) U „iVlaj5ina utjeha" (str. 131.) 
tje§i majku, da ne tuzi v ほ e za sinom, koji se nekada is- 
ticaSe nevjerstvom i prezirom pradjedovske vjere. Tome 
je svijet bio kriv, a pogotovo racijonalisti る ki uzgoj u §koli, 
koji da pobije protivnike, ide za time, da dokazuje vjeru. 
Radje itnali su mu dovikivati : Vjeruj, momCe, vjeru usa- 
djenu ti majHnim mlijekom, jer je vjera sunce, do kojega， 
kad se tko hode uspeti, opali krila poput Ikara. Kori sama 
sebe, §to s nepameti bijaSe zalutao, a staricu majku tje§i ： 

vet me vjera zari . . . 

Zalutali sin se k roditeljki vrada : 
Onu davnu suzu, maj^ice, otari ！ 

Koli pak 5ezne za krSnim rodnim brijegovima iz da- 
Ijine, iskreno ispovijeda u ,，Bajna kaplja" (str. 4.) : kapljica 
iz oiiinskoga vinograda dozivlje mu pred o る ima idili5ne 
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uspomene rodnoga sela; pred njime je oCev vinograd, 
ladjica, more, i on opet 2ive mladenacke dneve. A kada 
se nakon dugoga vremena vraca u pohode rodnome selu, 
onda mu se iz grudi izvija zanosna himna „Rodnom kraju" 
(str. 1 24.), i u torn zanosu zaboravlja na sve puSke jade, 
pa sve u selu smatra sretnim. U toj pjesmi kao i u drugoj 
„Na selu" u pjesniiikom zanosu vidi u seoskom zivotu sve 
bolje, plemenitije i IjepSe. A kada se „Na polasku" rastaje 
s rodnim selom i mora u grad, proklinje zivot, §to mora 
da ostavi idilu seoskoga zivota, 

Na koncu zbirke pjesnik, pokajnik, pjeva ozviSenu 
himnu „Krizu" (str. 1 36.), i njome zavrSava svoj dosa- 
danji pjesniCki rad. Nije li to zivotna evolucija, posljedica 
godina, iskustva i znanja? Nekadanji Siecchettijanac preo- 
brazio se u gotova vjernika. 



Nikola. 

Dragi Niko ！ Primih, i pozudno proCitah prvu zbirku 
tvojih pjesama. I da je nije Tresis popratio simpatiftiim i 
za te laskavim uvodom, ja sam vet unaprijed bio uvjeren 
o njezinoj vrijednosti. Do bar dio tvojih pjesama poznavah 
iz knjizevnih listova; tvoje plemenite osjedaje i tvoje mla- 
denaCke ideale znadijah iz naSega prijateljevanja ― a tvoje | 
pjesme nijesu drugo nego tek njihova odjeka, Tko te ina5e 
ne pozna, mo2e upoznati tvoja „5uvstva i polete" iz samih 
ti pjesama. No ja sam uvjeren, da ti nijesi ni iz daleka 
izrazio sve ono, き to u istinu plemenito osjec^aS. 

Lako, da bi tko mogao zamjeriti, §to ja, doCim nas 
veze najtjesnije prijateljstvo, p ほ em o tvojim pjesmama. 
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Ipak pp meni nema tu zamjerke. Zgadjalo se, i zgadja se 
jo き u svjetskoj knjizevnosti, da su prijatelji i pisali jedan 

drugome i uzajamno se pomagali ； a tnislim, da to ne 
bi bio prvi slu5aj ni u naSoj knjizi. Dapa5e za mene to je 
krjepost, Jer gdje ce§ IjepSega primjera u danaSnjem ma- 
terijalisti^kom i egoistiiikom vremenu, kad se je sve stalo 
zatvarati u se, nego kad vidjaS, gdje pjesnik pjesnika, pisac 
pisca bez ikakve zavisti uznosi i hvali, bodri i potiCe na 
daljni rad. Ti najbolje zna§， da se mi volimo kao David 

1 Jonatan. Nego djenim, da me opravdava i knjizevno 
na&to, jer ― po rijeSima Luigia Capuane ― : ，，da se 
dobro shvati umjetni る ko djelo, treba poznavati osobu, koja 
ga je saSinila, i kraj, u kojemu se ta osoba rodila, i obitelj 
iz koje je mknula, i uzgoj koji je primila od svojih, i oko- 
linu u kojoj je prozivjela djetinjstvo i mladost; pa na koncu 
treba upoznati temperamenat i znaSaj, koji su kano po- 
sljedica svih gornjih faktora." 

* 

Tvoje pjesme sliSe tvojem 2ivotu, a tvoj zivot nalici 
tvojim pjesmama. 2ive§ na selu, rekao bi vi§e bez kakvoga 
. izvjesnoga posla : sad si u polju kod tvojih tezaka, onda 
na moru uz parobrode. 2ive§ onaj jednostavni zivot naSih 
sela, gdje vlada svakidanja obi5ajnost, a daleko je gradska 
buka i vreva. U toj jednoli^nosti i zabiti biva ti katkada 
dosadno, a ti onda mirno i bezbriztio sanjar ほ ili pjeva き. 
Te tvoje pjesme odavaju tvoj zivot. 

Dobro i plemenito uzgojen osje(5a§ ljubav i bol za 
sve patnike. Htio bi im pomodi, ali nijesi u stanju, da ielje 
ispun ほ. Ljub ほ naSu nesretnu otadzbinu, ali da joj s vrata 
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skine き zlu sudbinu, nije ti mognie, 一 I to sve pove&va 
dosadu i nemir u tvojoj du§i. 

Kako si njezan i osjetljiv boli te tudja nevolja i bi- 
jeda, premda ni iz daleka ne vid ほ one nevolje, koja ti je 
pred oiima u velikim gradovima, gdje se ja^e istavlja kon- 
trast izmedju obilja i oskudice, rasipnosti i golotinje. Ti si 
i vidio i る itao o patnicitna, pa i kod satnih pjesnika. Ako 
se ne varam, tebe se je osobito dojmila Ada Negri, jer je 
tvoje plemenito osjec^anje najviSe prilikovalo njezinoj sa- 
milosti za opiu bijedu. Ali ti nijesi se majmunski ugledao 
u njezinu poeziju ； ona je tek podzegla u tebi onu iskru， 
koja je ved pod pepelom tvojega srca tinjala. Kako je ona 
opjevala bijedu velegradskih radnika, tako si ti u tvojim 
filantropi る nitn pjesmama iznio neke bijedne slike iz tvoje 
okoline. Tako niCe tvoj „Kamenar", fija mi slika jasno 
svijetli pred oiima, jer sam i bio i 2ivio na tvojemu Bra る u. 
Onda „2uljavim rukama", himna naSem mu る eni る kotn tezaku, 
Cije jade najbolje znamo i 6itimo mi, koji med njinie zi- 
vemo. Iza njih se redaja manje ili veie vrijednosti : „0r- 
guljar"* „U potleu き ici", "Zdrava Marija", "Prosjak", „Co- 
banica", „San patnika", >San grje§nika", ，,U kupkama". 
Spominjem po imenu ove pjesme, jer ovo je vrst, koju si 
ti prvi po5eo u nas obradjivati. 

Tvoja te ljubav prama patnicitna vodi doUe, e tral ほ, 
da se evandjeoski savjeti pretvore u du2nosti， jer »U po- 
tleuSici" zove§ bogataSe, da unidju u kolibu, i Ijube ruke 
onoj patnici, §to tu 5ami i skapava od nevolje. Napokon 
ti zahvalnost „Prosjaka" vrijedi viSe od milostinje, §to si 
mu je udijelio. Op6a kajda, koja ti provijava ovakove 
pjesme, jest: uzbudjenje samilosti : 

samilost je rajska sreda 
iznad sjaja, iznad zlata ！ 
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0£it program gornjih pjesama bez dvojbe je sonet 
„Utjeha" : jer tu kafeS, da ti je utjeha u zivotu pomagati 
jadnicima. Jedino, §to u nekima ove vrsti pjesmatna, kvari 
dojam ona istaknuta didaktika, koja je i suviSna nakon 
jasne slike, i ne odgovara umjetniSkome ukusu. 

Tvoja tjubav prama domovini nije tek od knpevne 
Sablone. Ti si niknuo i odgojio se u rodoljubnoj obitelj し 
koja je stajala i stoji u redovima stranke, koja je na udaru 
nemilosti i progona. Za nesretnu na§u domovinu ti molS 
Boga, jer vjerujeS u pobjedu pravice. 

Ti u opde vjeruje§; tvoja se vjera odrazuje iz „Isu- 
krsta", a i iz pjesme „Nad raskopanim grobora", jer 
grobu veli§ : 

一 ti si groza, ali si i nadal 一 

Znajudi dakle, da bi uzalud zvao sinove domovine 
na borbu, djetinjom molitvom obradaS se Bogu. Ti ne 
grd ほ, kune§, psuje き, we6 nj お no, iskreno, suzama na oSima 
pros ほ sredu unesredenoj otadzbini. Tvoja „Molitva" i 
formom i mislima sluiit de ocu obitelji, da u6\ moliti njome 
svoju djecu za spas domovine, jer ima vrijednost, koja se 
ne gubi s modom. 

DoCim bijeda 5ovje(ianstva i sudbina domovine m\xi\ 
tvoje grudi, ti nalaziS utjehe i melema u obitelji, i et ひ 
nakon samilosti i boli vesela kajda ljubavi. Nesretnom 
„bohemiensu" Emiliju Pragi samo jednom u 2ivotu, i to 
za kratko, osvanuSe dnevi radosti i srete u veselju i krugu 
obiteljskoga gnijezda, pa mu se iz grudi izvi onaj biser 
obiteljske poezije »II canzoniere del bimbo «. Vjeruj mi, 
da su tvoje pjesme bratu i sestri pune one srede i ljubavi, 
koje £ovjek jedino moze na(5i u obitelji. 
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Sliku tvojih erotlCkih pjesama nije lako uhvatiti. Ti 
lie pjevaS niz pjesama jednoj stanovitoj 一 makar tek u 
maSti opstojedoj 一 dragoj 一 To je trubadurstvo, petrar- 
kizam, romanticizam ； a toga je bilo, i jo き ima u naSoj 
knjizi. DapaSe se tome obiSaju ne ote§e ni oni, koji si 
danas prisvajaju pravo modernosti, te im je svaka druga 
rijeC moderno i realistiSki. Ne da bih ja osudjivao onaj naiin 
pjevanja 一 jer su meni pjesnici Beatrice, Laure i na き e Lju- 
bice (ma koliko bile njihove ljubeznice nerealna lica) mili ； 
meni je do Ijepote i uzviSenpsti njihove poezije, a deveta 
mi, kako se zovu njihove drage, i da li je jedna ili ih v ほ e. 

U erotiCkim pjesmama ti si kao pjesnik pravi rea- 
lista. PjevaS onako, kako duti§ i zive§. Dijete si svojega 
vremena. Kako ugiedaS Ijepotu, onako joj se i div ほ. Is- 
kreno ispovijedaS, da te je svijet, dok med njime bio u 
gradu, i odved rano iskvario, i zato mol ほ tvoju seosku 
djevojCicu, da te ne gleda onim njezinim crnim oSima >u 
kojim plamen mladenosti sijeva", jer uza te nebi naSla 
srece. Ona je jo§ Sista i dobra, te sanja prve nevine sanje. 
Pjesme : „Uspomene", ，,U ognjici", "Zapad sunca", „Na 
parobrodu", ，，U jematvi", ，，Mladoj crnooki" i druge nijesu 
spjevane jednoj, kao karika u lancu, ved razliSititn simpa- 
lijama. iz svega se vidi, da si 6edo vremena, nali&in Mar- 
celu BuSinskome u Leskovarovim „Sjenama ljubavi" ― 
pa te naglo oCarava Bosanka na pozornici, i ti odmah 
trails njezinu ljubav. Sve to, cijenira, da odgovara zahtje- 
vima realizma. Jer napokon pjeva§ onako, kako osje£a§, i 
kako ti se u istinu u svakidanjem zivotu zgadja. Taj rea- 
lizam jenja onda, kada o5ajno kuka§, §to ti N. N. ne uz- 
vraia svojom ljubavi. 

Nije mi namjera, da govorim o formi i jeziku tvojih 
pjesama ； a sudim, da je to i suv ほ no. Vlastit se stil stvara 
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godinama. Neke stvari pisac sam opazi vremenom, pa ih 
prama opazanju i dotjerava. I s toga formalni prigovorl 
padaju. Ti si i sam pametan, a da ne(5e§ vremenom sam 
opaziti one nedostatke, koje bi ti stroga kritika mogla pri- 
I biljeziti. 

Mi smo se ve(5 dobrano otresli one kritike, ili se 
barem na nju ne osvriemo, koja pjesniku imperativno pro- 
I pisuje, kojim putem da udari, §to i kako da pjeva. Pjesnik 
！ ima uvijek neki osobiti razlog, き to pjeva stanoviti predmet 
na stanoviti naCin. Kao umjetnik on je od naravi neka ne- 
obiSna li る nost, koja shvada svijet na svoj naSin. Njegova 
sjetila opazaju stvari sa v ほ e ili manje oStroumnosti. Ti 
I dobiveni utisci dolaze u njegov um, gdje si stvara posebnu 
sliku bilo predjelu, bilo o dm き tvu, koji ga okruzavaju. 
Njegovo pak djelo nije nego sinteza primljenih utisaka, 
koje je njegova dud uobli る ila onako, kako je to njoj se 
bolje svidjelo. A odatle je poteklo umjetniCko djelo. 

Ovaj zadnji nazor potvrdit 6\x ti rijeCima slikara Se- 
gantinia. Ti ve<5 zna き tko WjaSe Ivan Segantini 一 onaj, 
koji je u oCi svoje smrti pisao o sebi prijatelju Viktoru 
Grubicy : „Ho quarant' anni, e sarei giunto secondo i miei 
vecchi calcoii, te ne ricordi, alia fine del mio principio e 
al principio della mia fine : io credo oramai d， aver studiato 
tutte le cose della terra e di avere compreso il suo valore 
estetico spirituale". U jednom pismu istome prijatelju p ほ e : 
„Ma tko moze nauSiti nas o umjetniSkom Cuvstvu, ako 
ono nije ved u nama? Kada si toliko sretan, da u sebt 
osje(5a§ ono, §to drug! ne osjedaju, moze§ biti sjegurnim^ 
da ono ne§to, u^init de, da, bilo ma na koji naSiti, sa5ini§ 
umjetniCko djelo." 

Kad bi ja dakle ほ ao tebi prigovarati, §to si spjevao 
ovu ili onu pjesmu, obradio taj i taj predmet, i to na onaj， 



238 

a ne na ovaj drugl na£In, bilo U sve isto kao da ti na- 
meifem, da osJedaS 1 misliS po mojoj, a ne po tvojoj volji. 
Zato pjevaj, kako i kad ti bude dri^o. Crpaj fz 

； a uCenjem, a ne zaboravi i one druge veHke knjige: 

>da i iivot. 




Starigrad, 8. lipnja 1800. 



Petar Niziteo.*) 



I. 

Putnik, koji posjeti Starigrad, iim se iskrca i malo 
puta uSini, ugleda na Tvrdalju starinsku zgradu, koju dade 
sazidati pjesnik Petar Hektorov お (1487.— 1572.). Tko udje 
u te dvore, naidje na toliko uspomena, koje te sje<5aju onih 

♦ Od vi さ e godina potica さ e Frano Bulid, uSenjak i arheolog, 
<lr. Antu Spalatina, po tankoj krvi potomka Petra Nizitea, da bi 
<iao komugodj pretra2iti rukopise i papire istoga. Dr. Spalatin 
2amoli mene, i ja se odazvah. Ja sam 5itao dopisivanja s razli- 
る itim osobama, a uz to i njegove povjesne rasprave; njegove 
arkeoIoSke i prirodoslovne spise samo letimice pregledah, jer 
inaje kasno bi kraju bio do§ao: u tint predmetima trebalo bi 
jednoga sfru る njaka, da ocijeni Nizeteov rad na tim podru^jima. 
InaCe o Niziteu pisalo se do sada malo, koliko je meni poznato, 
i to: §ime Ljubid u ,Di2ionario degli uomini illustri della Dal- 
mazia" na jednu stranicu obi る ne osmine, a u knjizi II. „Arkiva 
2a povestnicu Jugoslavensku" u 51anku ,,Staro-dalmatinsko pe- 
nezoslovje" iznaSa rezultate Niziteova arkeologi る koga istra2ivanja. 
Kanonik Ivan VIdovid u Ma さ ekovu ,, Manuals del Regno di Dal- 
mazia" g. 1874. Stampao je prekratku biografiju Nizitea, ali je 
to pri kraju to5no i pomnjivo dodao popis svega, き to je Ni- 
2iteo napisao, ma bilo u kojoj struci. 一 Ovu sam raspravu 5i- 
ね dneva 16. veljaCe 1903. u ,,knj ほ evno-umjetn ほ kom klubu" u 
Spljetu. 
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vremena, kad su se tu skupljala vlastela, na celu joj pjesnik 
Hektorov お, koji je, kako kaie natpis nad vratima perivoja 
i sagradio te dvore ，,za porabu svoju i prijatelja" (ad suum 
et amicorum usum construxit). Tu su bill dakle vilinski 
dvori, u kojima se znali nail uz pjesnika-vlasnika Brtu&vid, 
Gazarovi<5, Lucid i drugi. I zato te takovi dvori ispunjaju 
nekim dubokim strahopoSitanjem, kad u njih stup ほ, te ih 
smatraS slavnim spomenikom svojega naroda. U tim pjes- 
niSkim dvorima proboravio je svoj vijek i Petar Politeo- 
Niziteo. 

Obitelj Politeo- Niziteo zadobi djelomiCno imanje hr- 
vatskoga pjesnika Petra Hektoroviia, poSto je izumrla loza 
ovoga zadnjega. Zadnji Hektorovid bija き e Marko-Antuii 
(umro 1 707). Ovaj ostavi za sobom sina Mateja i kderi 
Ljudevitu i Poliksenu. Ljudevita se uda za Tomu Raffael', 
hvarskoga plemica, a Poliksena za braSanina Antuna Ni- 
zitea. Mate] Hektorovi も zadnji ogranak slavne i starinske 
ove obiteiji zapopi se; umrije 1737, i imenova baStinicima 
svojega imanja mu§ke odvjetke svojih sestara. Tako Nizi- 
teovi dobi§e imanje i dvor Hektorovida. Poliksena Hekto- 
rovid uzimade dva sina, a jedan od tih, Nikola, otac je 
na§emu Petru. Tako je Petar po svojoj tankoj krvi ogranak 
pjesnika Petra Hektorovida. 

Petar Politeo-Niziteo rodio se je na 27. studenoga 
1774. od Nikole i Franjke Mestruzzi. Prve je nauke izufio 
u Spljetu pod profesorima Toki(5 i Bizzi u sjemen ほ tu gla- 
sovitoga nadbiskUpa Cosmi. Za tim krene u Padovu, da 
pohadja sveuCil ほ te. Tu je stajao viSe godina, te ufio naj- 
prije pravniCke nauke, a onda iza toga i filozofski fakultet, 
i konaSno se usposobio kao profesor matematike i fizike. 
O njegovom zivotu u Padovi nijesam mogao niSta doznati. 
Znam jedino, da je ve(5 tada sklopio poznanstvo i prija- 
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teljstvo s Melchiorem Cesarotti, koji je tada bio profesor 
na universi u Padovi i u najvedem jeku svoje knjizevne 
slave ； pa s Mariom Fieri i Josipom Furlanetto. God. 1804. 
polozio je u Mletcima ispit iz prava, te ga proglas ほ e spo- 
sobnim, da bude gradjanskim sucem. 

Medju rukopisnim papirima Petra Nizitea nai§ao sam 
na osamgodiSnje dopisivanje Cesarottia s contessom Mo- 
re 出, udovicom baruna Valvasora. To je dosada nepoznat ひ 
dopisivanje vazno za talijansku knpevnost, no ono je mene 
toliko zanimalo, i ja sam se ovdje njim posluzio, u koliko 
se dotiCe Petra Nizitea. Dopisivanje pofimlje g. 1801, a 
traje do 1808, to jest do smrti Cesarottia. U tim se listo- 
vima Niziteo spominje prvi put g, 1803, te po listu izlazi, 
da se je Niziteo tada nalazio u Mletcima, i da je sklopio 
najtjesnije prijateljstvo s contessom Morelli. Niziteu bilo je 
tada tek trideset godina, a bio je lijepe i simpati^ne vanj- 
stine. U tim se listovima on uvijek spominje pod imenom 
Politeo, s kojim se je imenom spojenim s Niziteo potpi- 
sivao do g. 1813; a iza toga odbacio je prvo itne. Za§t ひ 
se je prije potpisivao pod obim imenima, i zaSto je kasnije 
prvo odbacio, nijesam mogao doznati. Contessa MorelU 
bijaSe svjetska datna, koja je optiia sa prvim piscima svoje 
dobe, pa i sa de Staelovom. BijaSe i spisateljica, te se u 
rukopisu nahodi jedan njezin roman na francuskom jeziku, 
za koji nijesam mogao nikako razabrati, da li je bio igdje 
Stampan. Cesarotti hvali u spomenutim listovima njezin 
roman, te je neprestano potiCe, da ga objelodani, a on da: 
de biti trubljaS njezine slave. 

God 1 804. pokredu contessa Morelli i Niziteo u 
Mletcima na predlog i poticaj Cesarottia knjizevni list „Il 
giornaie della letteratura straniera" (List o tudjoj knjizev- 
nosti). Evo き to o tome pi§e Cesarotti contessi Morelli u 

Studije i portreti, 16 
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listu od 3. srpnja 1804: "Jedan list o tudjim knjizevno- 
stima bio bi u svako vrieme koristan i zanimiv, a danas 
je nuzdan osobito nama. On je manjkao Italiji, i ona mora 
biti zahvalna onome, koji ga pokrede. Ja bih ga u svako 
vrijeme bio naravski rado primio i poduprd. To du i sada 
rado uSiniti. Ja ne dvojim ni malo, da 6e pokretac istoga 
(Niziteo) u druStvu s Varna dostojno zadovoljiti oCekivanju 
publike. VaSa <5e mu pomoci biti od najvece koristi u svemu, 
a osobito u stvarima germanskim. Vec sam va§ proglas 
raSirio i nadam se dobrim uspjehom. Stavite mene na Celu 
predbrojnika lista". Na skoro Cesarotti predlaze, jer Nizit eo 
nije mogao sam odoljeti radu za list, da se uzme za drugog 
urednika Maria Fieri. Niziteo nek uredjuje znanstveni dio 
lista, jer je zato bio prikladniji, a Fieri knj ほ evni dio. 
Maria Fieri predlozi Cesarotti, jer ga cijenja§e kao daro- 
vita mlada pjesnika. Cesarotti ih u listovima neprestano 
svjetuje, napuduje, pregledava i ispravlja. K to 匪 je joS 
Cesarotti izabrao svojeg mladog gojenika Josipa Furlanetto, 
koji p ほ e pod njegovim nadzorom i §alje る lanke za list 
List je vec g. 1805. morao prestati s nemara publike, te 
Cesarotti zove njegov prestanak „pravom sratnotom za 
Italiju". Niziteov taj list dona§a§e danke o knjizevnim i 
znanstvenim pokretima u svijetu. Clanci Niziteovi nahode 
se med njegovim ruKOpisima sakupljeni u jedan svezak. 
To su ponajviSe referati sad dulji sad kradi o knjigama 
na tudjim jezicima, koje su u to vrijeme izlazile. Ima tu 
prikaza o knjigama izaSlim na njemaCkom, francuskom i 
engleskom jeziku. Poglavita njegova podru5ja u listu bijabu 
prirodoslovlje i poljodjelstvo : all pi§e prikaze i o dru^im 
znanostima. Ima prikaza i o povjesniSkim : etnografskir* 
knjigama, koje su izlazile tih godina, a medju drugima na - 
hodi se jedan referat, koji prikazuje jednu knji^u o Slave- 
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mma; i to „Povjest prvih stanovnika Rusije", djelo Ivana 
Potockia, koji se bijaSe prije prosiavio nizom studija o Slave- 
nima. To je prvi put, Sto Niziteo pi§e o slavenskim stvarima. 

Nakon prestanka lista Niziteo nahodio se je sad u 
MIetcitna, sad u Padovi, sad u Gorici, sve do 1808. Tih 
godina upoznao se je i tijesno sprijateljio sa Simunom 
Stratico, bratom potonjeg hvarskog biskupa Ivana Dinka, 
zadraninom (1733 ― 1829), koji tada pod vladom Napoleona 
bija§e jedna od najvetih iifnosti u italiji na znanstvenom 
polju, a umrije kao dekan talijanskih knjiievnika u Milanu. 
Nahodi se nekoliko listova Stratica Niziteu, upravijenih tnu 
u Padovu. Niziteo bavljaSe se tada osobito tnineralogijom, 
te spremaSe za Stampu knjigu „Nuovo metodo per facili- 
tare ia conoscenza dei Minerali" (Nova metoda, da se 
olakoti poznavanje rudk), koja se i sada nahodi u ruko- 
pisu. Niziteo je zaielio, da mu Stratico pregleda rukopis, 
Evo Sto Stratico piSe o njegovoj radnji : „ProCitao sam 
vaS rukopis. • • • Moj je sud ob ovoj radnji, da る e vam 
njezino objelodanjenje sted veliko poStovanje, a da 6e oni, 
koji su 2eljni nauke, njotn se mnogo okoristiti. U toj radnji 
ja nahodim jasncxiu, sjegurnu tnetodu, bogastvo poznavanja« 
a stil sjeguran i neprisiljen. Predavanja, koja bi se radje 
imala zvati raspravama, prepuna su nauke dobro izlo2ene 
ltd." Za poznavanje toga Niziteova rada vazno je i zani- 
mivo, き to te iste godine pi§e Mario Fieri iz Padove con- 
tessi Morelii u Goricu o Niziteu : ，，Ne tnogu da vam is- • 
ka お m, koliko me je razveseiio na§ Politeo-Niziteo. Kad 
ga ugledah u sobi, djipnuh od radosti. Jutros nii je profitao 
s mojitn velikim u2itkom prvi dio njegovoga djela o Mine- 
ralogiji, i moje se je udivljenje za njega podvostruSilo. Ne, 
kao da ja nijesam ved od poCetka poznavao njegovu nauku 
i neobiCnu naobrazbu, kao i um, kojim ie obdaren naS 
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zajednU^i prijatelj, all obzirom na izgovaranje Cinilo mi se 
je, da je bilo zeljeti jo§ ne§to od njega ； bija§e Steta, Sto 
je on imao zajedniCko sa drugim Ijudima, i slavnima, koji, 
posvetivSi se znanosti, ne bijeniSe nuinim 2rtvovati maiko 
i Muzatna. Ali on je brzo upoznao tu nu ミ du, i ja ga u 
ovom djeiu nahodim ve<5 drugim Cavjekom : ovo je djdo 
napisano jasno£om, toplinom, i sa dosta elegancije. Ja se 
nadatn, da demo se mnogo veseliti, kad ugleda svjetlo; 
dapaiie kad bi ja bio u stanju da sudim o predmetu, kao 
§to se usudjujem izrefii raoje skromno mnijenje o stilu t 
tnetodi, ja bih uhvao u jo§ povoljniji uspjeh. Medjutim 
radujtno tnu se, i nadajmo se dobru/ 

Stratico, koga je Napoleonova vlada mnogo uvaza- 
vaia, te je od nje bio imenovan senatorom, vitezom po- 
Sasne legije i お Ijezne krune, predlo^i g. 1808. ovoj, da 
Nizitea imenuje ravnateljem Liceja u Qorici. Nakon toga 
imenovanja p ほ e Cesarotti contessi MorelH o Niziteu : „Ri- 
fiessivo, iaborioso, solido e sagace di spirito, amator delle 
conoscenze esatte, alieno dalle distrazi ひ ni, egli ha quanta 
pu6 distinguerlo con onore specialmente negli studi ai quali 
si fe dedicato." Kad je Niziteo imenovati ravnateljem Liceja 
u Qorici, bijahu mu 34 godine, a predavaSe matematiku i 
fiziku (prirodne znanosti). 

Mirom u Be5u g. 1809. izgubi Austrija znatni dio 
svojega teritorija, koji brojaSe oko tri milijuna i pol sta- 
novnika, a obuzimaSe slijedeie pokrajine : Kranjsku, Ko- 
ruSku, gradjansku i vojniCku Hrvatsku ； a otprije imadjaSe 
Istru i Daimaciju. 

Ve6ina pu^anstva tih pokrajina 一 kao §to je i 
danas 一 bijaSe slavenske narodnosti. U ono vrijeme pre- 
vladjivaSe nauka, da su ju2ni Slaveni, a navlastito Daltna- 
tinci isto, き to i stari Iliri. Ta je ideja bila naslijedjena od 
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starijih, te je i Aleksandra Velikoga ufinila Slavenom, jer 
su neki tvrdili, da je bio ilirske narodnosti. Ta je ideja 
napokon vodila kasnije i Ljudevita Gaja, kad je prihvatio 
ime ilirsko kao op<fenito za sve ju2ne Slavene. Napoleon 
prozva re£ene pokrajine Ilirijom, i osnuje Ilirsko kraljestvo, 
a potkraljem imenova Marmonta. Taj je 6m pozdravio 
Slovenac Valentin Vodnik pjesmom : „ Napoleon re£e ― 
Ilirijo vstan". AH je taj Cin pozdravio i Petar Niziteo, koji 
se je tada nahodio u Gorici profesorotn i ravnateijem Li- 
ceja ； a i njegov pozdrav je pjestna. Napoleonovo ustro- 
jenje Ilirskoga kraljestva o2ari i oduSevi njegovu du§u: 
Obozavatelj proSlosti starih Uira, onih junaSkih boraca za 
slobodu protiv rimskoga suzanjstva, kakva demo kasnije 
upoznati Nizitea u njegovom povjesn ほ kom radu, ispjeva 
zanosnu pjesmu svojoj otadzbini ^Uskrsnuloj Iliriji". Ma 
da Niziteo ne bijaSe pjesnik, niti imadjaSe u prvim godi- 
nama pjesniSkoga stila, on je kasnije u tome se izmijenio, 
kako je to zgodno opazio Mario Fieri, te je premda v ほ e 
uSenjak i naturaiista, opet ukazao u ovoj himni uskrsnuloj 
domovini i 2ara i zanosa. Pjesma je na talijanskom jeziku, 
jer to bijaSe jezik njegove kulture, kao §to je i sve drugo 
pisao na torn jeziku ； ali se u pjesmi ispovijeda slavenskim 
Ilirom. Pjesma je bila Stampana na posebnom papiru. Vidi 
se odmah, da Niziteo nije pjesnik od zvanja, jer njegova 
himna neima pravilne forme : On pjeva, nekako u nafinu, 
koji su skoro za jedan vijek kasnije htjeli proglasiti pra， 
vilom francuski dekadenti, u siobodnim stihovima (verse 
libre) ； jer u toj himni neima ni rime, ni pravilne izmjene 
stihova, a る esto ni ritmike, no za to ima zara i iskrenosti. 
Kako su mu る uvstva navirala, tdko ih je izrazavao sad u 
„settenarima", sad u endekasilabnim stihovima. Evo te 
pjestne, koja nije drugo nego himnicka molitva, cijele: 



All, Illirio Risorto. 
un vecchio Dalmata. 
Onnipossente Iddio, or che pietoso 
Sull, illirica Terra il guardo hai volto, 
Or che pacato il mondo, aura di pace 
Ristora i spirti travagliati e oppress!, 
Or che del suo destin, 1， Austro conqtiiso, 
Legge il decreto fn adamante inciso, 
Delia mia antica ttk egra, e languente 
Per poco il corso allenta, 
Lascia che sul finir giorni sereni 
Vegga spuntare sull, Illirio mio. 
Del Campion di Pronea il brando invitt ひ 
Spense 1' idra settemplice di guerra, 
L' anarchico furor fiacato, e domo 
Rugge fra ceppi incatenato, e vinto. 
Sorse quel giorno alfine 
In cuf spezzati suoi stranieri gioghi 
Mira sorpresa la Progenie Slava. 
II Sir deir armi, 1, Arbitro de, Regf 
A gloriosi destin 1， Illiria invlta. 
lo forse non vedr6, giacch も vicino 
A soccombere sono sotto 1' orme 
，Del padre irrefrenabile degli anni, 
lo forse non vedro, giacch も mi sento 
L， alma fiacata da crucciosi affanni, 
Non ti vedr6, Illirio mio, riadprno 
Del vetusto splendor de* padri nostri.* 
Del Mondo io pur all, armonia soccomba^ 
Morr6 contento col pensier beato 
Di riveder, ombra pacata, e Ueta, 
II mio Suolo natio 
Ripullular d， eroi, la patria mia 
Sotto 1， ombra pacifica, e secura 
Deir immortal Napoleonia pianta 
Rinverdeggiare, e rifiorir contenta. 
A te Patria felice 
II Ciel prepara avventurose etadK 
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Del Magno Augusto nella mente sornma 

Stan scritti i tuoi destini. Ei ti conquise 

Una per farti, e sua, per fartf fiera 

Delia memoria del valore antico 

De， tuoi progenitor. Ti dona Eugenio 

V invitto Condottier dell' armi italiche, 

,11 Figlio del suo Cor, la nobil see は a 

Delia sua mente, in cui favor natura 

Tutti cesse a virtude i dritti suoi." 

Ti dona Eugenio come certo segno 

Del tuo rinascimento. 

Napoleon ti Yuole, 

Al tuo prisco valor ti chiama Eugenio, 

Esulta o Illirio mio, e meco innalza 

Voci di grazie al Reggitor dell' orbe. 

Gran Dio degli avi miei, grazie ti rende 

Questo fervido pianto, 

Pianto d， anima Slaya, ora che al， Genio 

Dell' illirica gente 

Dalla sorte avvilito, e non itMi vile, 
L， Unico Eroe stende la man vittrice. 
Tuona a sinistra il Ciel: 一 Or son felice 1 

Ova pjesma glasi u doslovnom prijevodu : Svemo- 
gaii Bo2e, sada kada si milosrdan ― pogled svrnuo na 
ilirsku zemlju, — sada, poSto se stnirio svijet, kada lahor 
mira ― okrijepljuje duhove izmuSene i pot ほ tene, —— sada, 
kada svladani Auster fita ― odiuku svojega udesa ure- 
zanu u djamantu, — za malo tijek uspori ― moje stare 
i mlohave dobi, —— dopusti da pri kraju Jivota ugledam 
一 gdje osvidu vedri dnevi nad mojom Ilirijom. 一 Nepre- 
dobitna sablja Pronejskog borca ― zadavi sedmerogubu 
hidru rata 一 slomiv§i bezvladja bijes, i ukroden ― riCe 
okovan, i pobijedjen. ― Napokon svanu onaj dan ― u 
koji gleda iznenadjen Slavenski porod ― gdje mu se je 
skrSilo tudji jaram. 一 Gospodar oruzja, Sudac Kraljeva 
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一 pozivlje lunju na slavhe dogadjaje. 一 Ja moMa ne6t 
do&kati, jer dutim 一 da mi je duh slomljen od teSkOi 
muka, — neiu te ugledati, llirijo moja, opet 一 iskidenu 
starinskitn sjajem otaca naSih. 一 Ma da 6u podle<ii zako- 
nima svemira, — umrijet du veseo s blaSenom nadom ― 
da 6\x opet ugledati, smirena i blazena sjena, — gdje iz 
moje rodjene grude 一 ni る u junaci, gdje se domovina 
moja 一 u mirnoj i sjegurnoj sjeni 一 neumrloga Napo- 
leonskoga stabla 一 opet zeleni, i zadovoljna procvjetava. 
— Tebi, sretna Dotnovino, — Nebo pripravija Cestita 
vremena. — U uzv ほ enoj glavi Velikoga Augusta 一 na- 
pisani su udesi tvoji. On te osvoji, 一 da te ujedini, i 
svojom uSini 一 da se ponos ほ uspomenom 一 starinske 
hrabrosti tvojih pradjedova. 一 Poklanja ti Evgenija nepre- 
dobitnog vodju talijanskoga oru2ja, — Sina mu po srcu, 
plemenit odabir 一 njegovog uma, koga narav obdari ― 
svim mogudm krjeposMma. 一 Poklanja ti Evgenija kao 
sjeguran znak 一 tvojega preporoda. 一 Napoleon te ho<5e, 
一 Na staru te siavu zove Evgenij, ― Raduj se, o llirijo 
moja, i samnom 一 podigni glas zahvale Upravitelju svi- 
jeta. 一 Veliki Boze pradjedova mojih, hvale ti dize 一 
ova vru(5a molitva, 一 molitva Slavenske du§e， sada kada 
Geniju ― Ilirskoga naroda 一 ucviijenu od udesa, ali nikad 
okaljanu, — Jedini heroj pruza pobjednu ruku. 一 Grmi 
s lijeva Nebo: 一 Sada sam sretan I 

Pjesma ova nosi potpis „un vecchio Dalmala", pa se 
u pjesmi isto pripominje, da je auktor ved star; te bi 
mogla nastati dvojba ob autenti る nosti pjesme. I ja sam u 
poCetku bio poCeo dvojiti, ali mi je dvojbu rastjerao unuk 
Niziteov dr. Spalatin, koji mi je ustvrdio, da je to Nizi- 
teova pjesma. Pjesma je き tampana u Gorici, gdje se je 
Niziteo tada nahodio. Citava je pjesma u onom smjeru, 
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^ kojemu 】e Niziteo kasnije pisao svoje povjesne studije, 
to jest vrudim zanosom i ijubavlju za davnom proSioSdu 
svoje rodjene grude. Nego se k tomu nahodi i jedna bro- 
Sura, i ta broSura nosi nasiov : „Discorso inauguratorio 
detto air occasione delta solene apertura dei liceo e gin- 
nasio di Gorizia da Pfetro Politeo Nisiteo reggente, pro- 
fessors di matematica e fisica. Gorizia. 1811. (Stampato 
per ordine delia Pubblica Istruzione.)" Taj govor ve<5 do- 
kazuje vrijednost, kada ga je obiast javne obuke data na- 
§tampati. Govor je dosta dug, obuzimlje Sesnaest stranica 
osmine. To je u pravom smisiu rijefl govor o svjetskoj 
kulturi, a cilj tnu je, da svrati nastojanje oko (culture, koja 
itna da pobrati francuski narod s iiirskim. Osobito je po- 
letan zaklju る ak govora, gdje se Niziteo obrada mladosti 
pozivljajudi je na rad, na onakav rad, kakav je bio Bo§- 
kovic^ i Stratica, koje muzeve zove dikama „na§e Ilirije." 

Nego za nas je najvazniji uvod u govor, jer taj uvod 
nije drugo ve6 gola perifraza onoga, §to je Niziteo rekao 
u pozdravnoj pjesmi < Uskrsnuloj Iliriji". Evo き to til go- 
vori: „Svaki put kada premedem zgodopise najstarijih i 
najglasovitijih naroda, i ustavim se m ほ lju na pradavnu i 
slavnu starinu Ilirskoga naroda, dutitn, da mi se duh opaja 
plemenitim ponosotn, i cijenim se sretnim, §to mogu da 
se kazem potomkom tako slavnih i hrabrih pradjedova. 
S druge strane kad se sj etim zgoda kroz koje je proSla u 
nizu vijekova na§a Domovina uslijed udesa sada sretna a 
sada nesretna ； kad promislim, da jedan narod, koji sa 
prostranosti svojih medjaSa, sa svojega geograti^koga po- 
lo2aja, sa vrsti svojega podnebija, sa plemenitosti svojega 
karaktera, sa obilja svoje maSte, imadjaSe pravo na bolju 
sredu, a koji nasuprot bje razdijeljen, i ogoljen, bez poli- 
liCke egzistencije, bez jedinstva u opdenju, bez komuni- 



250 



kacija u interesima, bez uhvanja na srestva, doveden na> 
to da stenje ojadjen pod teretom tolikih susljednih suzanj- 
stava, okrutan cilj kobnih dogadjaja ； ne mogu da se spo- 
menem povjesti naSih otaca, a da ne odutim zivu bol. All 
napokon zablije さ ti sablja najvedega Junaka, odjeknu gias. 
sa najviSega Prijestolja na svijetu, glas svemogud, glas, 
koji sudi Kraljevima, koji usreduje puke, i dava opstanak 
narodima ； i eto za Iliriju rodio se je opet starinski sjaj. 
Napoleonu Velikome bi]a§e saCuvana slava, da uskr ほ i naSu 
Domovinu, da skrSi verige, koje su nas diiale odijeljene ト 
da. nas uspostavi u slavnim predajatna na§ih predja, da 
opet osvanu sretui dnevi Ilirskoj zemlji, i da probudi za 
slavu na orufju i u knjizevnosti duh Slavskoga naroda ト 
uspavan od tolikih tuznih zgoda, i skoro uguSen. Nakon 
slavnih vremena, u ko j ima na§a Domovina 
vidjenaglavamasvojihsinovalatihsku krunu, 
epoka najsretnija za na§ narod, §to 6t je povjest ubiljeziti, 
u ilirskim zgodama, bit (5e epoka, kad vidje vijati na svojiro 
kulama pobjedonosne orlove poklisara Udesa, junaka Pro- 
vidnosti, Napoleona na さ ega. 

Kada razmislim na fiziCne i moraine vlastitosti, koje 
oznaSuju naSe rodne krajeve, na dogadjaje, §to pretekoSe 
na§ prepdrod, na veliSnu duha naSega Preporoditelja, na 
njegovu dalekovidnost; kad promislim da Veliki djeluje 
samo za velike svrhe ； kada bacim pogled u bududnost 
Ilirije, vidim gdje iz moje rodne grude niiu Junaci proSlih 
vremena, vidim Domovinu moju izmu5enu i pot ほ tenu od 
nepravdS u vijekovima, gdje se u zraku dugo 2eljkovana 
mira oja る ava i zadovoljna procvjetava, vidim, da nastupaja 
sretni vijekovi za Genij Ilirskogai naroda, koji od nesklo- 
noga udesa poga^en nije se okaljao." 

Svak jasno vidi, da je i u pjesmi I u govoru tnisaa 
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jedna te ista — ne samo nego Citave fraze i izrazi su isti. 
I pjesma i govor va2ni su prilozi za Ilirizam; naime, kaka 
je on bio onda shvaden i pozdravljen, kada ga je Napoleon 
proglasio. Niziteov zanos za Napoleona potiCe odatle, き to 
se je od njega nadao spasu i uskrsnudu svoje domovine.. 
Ta ga je ideja vodila u pjesmi g. 1 809., a sada ga g. 1811. 
vodi i u govoru, き to ga javno dri に Za nas Hrvate osobito 
je va2na ona stavka u uvodu govora, gdje Niziteo zove 
ona doba ，，slavnim vremenima, u kojima na§a Domovina 
vidje na glavama svojih sinova latinsku krunu" — a to je 
doba na§e narodne dinastije. 

U ostalom govoru na temelju povjesti dokazuje, da 
je kultura cvjetala nakon ratova, kad je zavladao mir, pa 
<5e tako, poSto je Napoleon umirio svijet nakon krvavih 
ratova, i u Iliriji procvjetati prosvjeta i na taj rad zove 
mladost. 2aliboze Niziteo se je u tome varao, jer je Na- 
poleon bio drukfiji nego ga je on sanjao ； nije Napoleonu 
bilo do mira vei do rata. 

Medjutim se je Niziteo bavio prirodoslovnim znano 
stima, osobito tnineralogijotn, botanikom i entomologijom,. 
te je tim strukama pisao za razliCite akademije. Bio je 
najprije iraenovan Clanom akademije u Padovi, zatim one 
u Turinu g. 181 1 ； a od ove zadnje nahodi se jo§ diploma. 
Tlh godina dopisivao je Niziteo sa Franc-Andreom Bonelli,, 
profesorom zoologije na akademjji u Turinu. Dopisivanje 
se vodi ob entomologiji. Bonelli ga svjetuje, i izmijenjuju 
se primjercima za svoje zbirke. Zadnji je list Nizitea iz 
Starigrada dne 20. kolovoza 1813., gdje medju drugim 
p ほ e: „Vratit <5u se u Ooricu zadnjih dana mjeseca rujna : 
tu Cu prezimiti, a na proljede povratit iu se u Dalmaciju,. 
da se konafno ovdje nastanim, jer to zahtijevaju moji do- 
maii poslovi. 2ao mi je §to se moram odalefiti od Italije^ 
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ali me tje§i misao, da 6\x modi sabrati zbirku entomolo§ku 
i botaniSku, koja 6e imati neku vrijednost i korist za 
2nanost ； jer buduti, da viSe nijesu toli nestalna vremena 
mod (hi se lako pribl ほ iti GrCkoj. Tome se ja nadam, ali 
i bez toga mozete vjerovati, da i sama Dalmacija istrazena 
na sve strane, kako ja mislim, dat 6e mi zbirku od njeke 
vainosti." Na koncu p ほ e: - Upravljajte mi i nadalje listove 
u Spljet, ali samo pod prezimenom Niziteo, jer sam s nekih 
razloga morao napustiti ono prvo (Politeo), a zadiiao sam 
ovo drugo." Kroz ovo vrijeme osim §to je napisao knjigu 
mineralogiji, spremao je gradivo za knjigu, koja je imala 
•biti filozofi る no razmatranje prirode. Tu je knjigu kasnije 
dogotovio, i u rukopisu nosi naslov taj svezak: „Notizie 
per lo studio f ilosofico della natura.* 

I doista g. 1814. napustio je Niziteo sluzbu ravna- 
telja i profesora na Liceju u Oorici, i sklonuo se u Sta- 
Tigrad, gdje je proveo svoj ostali vijek. Bilo 腿 je tada, 
kada se je odrekao sluzbe, Cetrdeset godina ； a bijaSe ve<5 
stekao Hjep glas medju talijanskim uCenjacima, Nema dvojbe 
da bi za svoje ime bio vi§e naSinio, da je ostao dalje u 
svijetu ； te je u torn pogledu き teta. Ali je za to svojim 
radom u domovini stekao velikih zasluga za rasvjetljivanje 
povjesti i arkeologije u Dalmaciji, kako demo to vidjeti. 
夏 ovim je zavrSena prva perijoda Niziteova rada; a taj je 
bio kozmopolitski i naturalistiSki, te je od manje vrijed- 
nosti za na き e krajeve. 

11. 

Kako se iz listova razabire, Niziteo doSao je u Sta- 
Tigrad, gdje je baStinio velik imetak od svojega oca, na- 
mjerom, da se jo§ v ほ e posveti nauci, jer <5e imati v ほ e 
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vremena, da se bavi. Ali nije to bilo tako、 On je, istina^ 
nastavio popunjavati i uredjivati svoje prirodoslovne zbirke, 
ali je sve ostalo na tome. Stoji (^injenica, da je on bio 
poSeo napu§tati nauku, a medjutim bija§e zaposlen svojim 
imanjem. K tomu ga biraSe na^^elnikom Starigrada, u kop| 
iSasti ostade za 14 godina. On se sam u listovima ispri- 
&va, da je napustio pero radi posala. Bit (e i za to, all 
bit (5e ponajv ほ e s toga, §to Covjek u naSim malim mje- 
stancima u brzo napusti svaki umni rad^ jer neima ni od 
kuda nikakva poticaja. Manjkaju knjige, manjka druStvo, 
a onda na zadnju pomanjka i volja. I tako zakrzljaju. 
mnogi talenti, koji bi u drugim prilikama druk^Sjl uspjeh 
dali. Hvala Bogu, i ako je Niziteo za 14 godina, kako 
sam p ほ e, bio se ostavio pera, ipak ga se je prihvatie, i 
to る asno, kad je ved bio poCeo sijediti, te mu je bilo blizu 
Sezdeset godina. Ma da Niziteo nije imao nikakva poticaja 
oko sebe, ipak ostao mu je uvijek jedan poticaj i glas^ 
koji ga je zvao na knjizevni rad ― a to je starinska bo- 
gata biblioteka, utemeljena od samoga pjesnika Petra Hek- 
torovida. Sjena tog njegovog pradjeda kao da ga je zvala> 
da u5ini ne§to za tu zemlju, koja ga je bozjem svjetlu dala. 
I on se je kao odazvao tome glasu, te stao prouCavati 
proSlost svoje rodjene grude, njezine prastavnike, njihove 
obiSaje, njihove spomertike, u opCe njihovu kulturu. Ova 
je druga perijoda njegova rada, i kle od g. 1830. do 1850., 
vrijeme u koje on slovi ne samo kao prvi historiSar i 
arheolog u Dalmaciji, nego ujedno najuSenija glava, kojom 
se (Mia naobrazena ruka Dalmacije, te se sretnotn sma- 
trala, kad je mogia doti s njime ma u kakav doticaj. Uprav 
taj doticaj, to jest dopisivanja s raznim osobama, osvijetlit 
6e Niziteov rad ove dobi, koji Je za nas va^niji od onoga 
u prvoj perijodi. 



254 



Nekako tako oko g. 1830. poCeo je Niziteo prou- 
き ati grCke i rimske povjesni る are, osobito one, koji su 
Stogodj pisali o naSim krajevima, i ujedno pratiti dotadanje 
rezultate arkeoIogiSke znanosti u vanjskotn svijetu, da 
upotrebi sve to za na§e starine. 

Najprije je doSao u doticaj sa po dobi savremenikom 
Ivanotn Katalinidem (1779—1847) piscem prve sistetna- 
tiCne povjesti Daltnacije, koja je izaSla g. 1835. Qodinu 
prije toga (1834). Katalinid p ほ e prvi Niziteu, da spravlja 
povjest Dalmacije, koja je ved u §tampi. Iz odgovora se 
Tazabire, da Niziteo nije potpuno zadovoljan smjerom nje- 
gove povjesti u najdrevnijoj dobi: Dalmatinsko puCanstvo, 
da nije podrijetla gr^^koga ； da su Ritnljani Dalmaciji pre- 
nijeli teSkih Steta, i dapaSe vedih nego li provala Slavena ； 
i da padom Gencija, zadnjeg ilirskog kralja, pade lijepo i 
slavno doba na§e domovine. Katalini^ u odgovoru nije 
njegova mnijenja : u ostalom priznaje, da njegovo djelo ne 
moze biti bez mana, jer je to prvi pokuSaj. 

Niziteo ve<5 tada bijaSe skupio lijep broj dalmatin- 
skih novaca iz najstarije dobe, to jest ilirsko grCke, i go- 
dine 1835 izdao ih u Milanu Stampom urezane, a te iste 
godine napisao o njima odulji Slanak u „Qazzetta di Zara" 
(brojevi 47, 48, 49), sluzbenome i jedinome listu, koji je 
tada izlazio u Dalmaciji. 

Te iste godine (1835) stao pisati na toliko strana 
u poslu starina i novaca, pozivljajud da ga podupru u 
sakupljanju : 

U Dubrovnik pi§e o. Inocenciju Ciulidu : „0d neko- 
liko vremena ja se bavim oko sakupljanja tragova, da ras- 
vijetlim najdrevnije doba slavne ilirske starine, pa cijenim, 
<la mi se neima zamjeriti, §to trazim pomofi od svojih 
sunarodnjaka, kad se posvedujem opdenitoj stvari. Nije 
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moja namjera, da napiSem povjest Ilirije, ve<5 da progo- 
vorim u osebnim る lancima o dogadjajima, o kojima niSta 
ne napisaSe dosadanji pisci. Jedan od tih Clanaka prikazat 
& sve nov&me tipove (pritnjerke), き to su pripadali ilirskitn 
gradevima. . . . Osnova mojega rada u opde ne ide preko 
tpoke, u kojoj vladaSe August. Ja se dakle bavim naj- 
drevnijom dobom, i za to mi je od potrebe i savjeta i 
rasvjetlivanja. Ritnski povjesni る ari potamn ほ e na§u starinu 
na sramotan na5in. Po njthovim rijeCima mi smo uvijek 
bill barbari. Ovo je zig, koji ja zelim izbrisati, i samo za 
time, ide moj rad." 

U Skadar se obrada na skadarskoga biskupa Be- 
nigna Albertinia, rodom DubrovCanina (1789 - 1838) ka- 
snije naitnenovana spljetskim biskupom , koji umrije u 
Skadru ba§ kad se je spremao da dodje u Spljet na svoju 
novu stolicu. Albertini bijaSe tada poznat u knjizevnoj Ar- 
kadiji pod pseudonimom Clarisco Partenio, a pisaSe u pjesmi 
i u prozi. Niziteo pita ga: 1 . Niz ilirskih kraljeva do pada 
Gencija. 2. Ima li novaca kraljeva ilirskih. 3. Da li po- 
stoji onamo jo§ kakva bojna igra (grSka ,，pirika"， a naSa 
MoreSka). 4. Koje su tamo jo§ u porabi gimnastiSke igre, 
i da li se igra na§e kolo, a gr5ka ，，！ coreja". 5. Pod kojim 
kraljem posta Skadar glavnim gradotn ilirskitn, a prestade 
biti glavnim gradom Dirakij. 6. Je li istina da arbanaSki jezik 
neima sveze s nijednim drugim evropejskim jezikom. I tako 
nasta izmedju njih dopisivanje ob arkeologiji i ilirskitn sta- 
rinama, koje potraja sve do smrti Albertinia. 

U Kortulu se je obratio Mateju Kaporu, da mu po- 
mogne u prikupljanju dalmatinskih natpisa, koje on kani 
tumaCiti. Kapor mu se rado odazvao, i tako se razvi do- 
jMsivanje, koje traje od g. 1835 do 1841, koje je vazno 
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i zanimivo, a (skljuCivo je posvedeno povjesti i arkeologiji. 
To je dopisivanje cjelovito objelodanio pred nekoliko go- 
dina u „Smotri Dalmatinskoj" Vid Vuletid-Vukasovi (；. U 
listu 17. rujna 1839. p ほ e Niziteo Kaporu : „NaSa je zna- 
nost (arkeologija) veoma opsefna, i ja drhdem svaki put^ 
kad uzmem pero u ruke, da p ほ eoi stvari za javnost, a 
joS viSe drhdem, §to blizu sebe neimam osoblja, s kojim 
da se posavjetujem." Ova stavka, karakterizira dud i po- 
stupanje Niziteovo u Stampanju. On je mnogo toga pisao>. 
a sasvim malo objelodanjivao ； pogotovo se straSio §tatn- 
pati u knjigu. I ako tada nije bilo ni knj ほ evnih druStava 
ni nakladnika, Niziteo bija さ e, i te kako, u stanju, da §tam- 
pava na svoje troSkove. Sto nije (^nio, nahodim uzrok il 
gornjoj stavci, koja psiholoSki tuma£i njegovu plahivost u 
Stampavanju. To je po svoj prilici razlog, Sto su tolike^ 
inaSe i danas vrijedne radnje, a pogotovo odIiSne za ono 
vrijeme, ostale u rukopisu . 

No najnovije dopisivanje zapo る eto g. 1835, jest sa 
Steinbtichelom, ravnateljem carskog numizmatiSkog muzeja 
u Be る u. Niziteo mu se prvi obrada, i p ほ e mu, da se je 
on, do tada prirodoslovac, poCeo baviti i numizmatikom, i 
to stoga, jer misli pisati o starim Uirima, te pomodu sta- 
rinskih novaca rasvijetliti tamnu proSIost toga naroda. Te 
godine da se je naSIo u Staromgradu blizu ruSevina ne- 
kadanjega Farosa mnoStvo novaca, najviSe Farskih, a onda. 
onih sa legendom ,，jonio" i ^Heraklea". Te je novce, kako 
spomenuh, te iste godine bio dao urezati napose, i o njima 
pisao u "Gazzetta di Zara". Niziteo razjaSnjuje Steinbfl- 
chelu svoje misli i trazi u njega savjeta kao vje§tijega u 
torn poslu. Tako se razvi izmedju njih dvojice dopisivanje^ 
koje traje do g. 1 838, a rezultate toga dopisivanja za nu- 
mizmatiku iznio je §ime Ljubid u Kukuljeviievu „Arkivu《（ 
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(g. 1852. II. knjiga. I. Razdjel u Clanku »»Staro-dalniatinsk ひ 
P さ nezoslovje" str. 200" 201" 202. i 203.). 

U Spljet se obrada g. 1836. kanoniku dr. Anti Dra- 
iiiUy da mu dobavi sve mogude tipe ilirskih novaca, a to 
za to: ^Latio sam se posla, da prikafem, koliko mi je 
mogu<5e drevno doba naSega naroda. Radim to u poje* 
dinim studijatna, da uzmognem obraditi predmet opSimije 
i potanko, zeledi da tako revindiciram barem poneSto slavu 
starih Ilira, §to je naumice potamn ほ e povjesni&ni, osobito 
Rimljani. Nacrtao sam predmete, Sto 6e zapremiti dva sveska^ 
svaki od kojiti 400 stranica. Jedna studija, §to je najprije 
obradjujem, sadrSavat de sve tipove novaca, §to ih sa- 
kupitn, a pripadaju ilirskim gradovima itd. Poma^u mi dr. 
Steinbtichel i savjetnik Benvenutf. 一 Dosada posjedujem 
tipove (prlmjerke) iz Visa, KorSuIe, Skadra i deset razli- 
Sitih tipa novaca kovanih u starinskom Farosu. Dva su od 
osobite valnosti za povjest. Jedan dokazuje, da je u Fa- 
rosu bila uprava republikansko-konstltucijonalna poput one 
u Ateni itd.** Draiii u odgovoru predbacuje mu, Sto je u 
velikom svijetu zaboravio nekadanjeg prijatelja. On da ga 
je uvijek pratio, a osobito rado る itao po novinama njegove 
knjifevne radnje. Sad ga veseli, Sto se je okanio velikoga 
svijeta i svoje sile posveduje istra2ivanju proSlosti svoje 
domovine. To je lijepo, osobito za njega, koji je Slobodan 
I five udobno. U istom smislu pi§e u Spljet i VIncenzu 
Solitro, piscu knjige, „ Document! Storici sulF Istria e la 
Dalmazia" (g. 1841), koja je onako dobro do§la Luki' 
Botidu za gradivo ^Bijedne Mare" i "Petra BaCida". 

Kroz tu g. 1836, kao i kroz slijedeee 1837" 1838. 
i 1839. skuplja odasvuda i dalmatinske natpise uz novce 
i kopije novaca. Za taj posao ne gleda ni truda ni troSka. 
Zato se g. 1837. u ^Gazzetta di Zara" javno obrada ta- 

Studi/e i portreii, 17 
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danjoj dalmatinskoj mladosti, da ga pomogne u sakup- 
Ijanju natpisa i novaca. A u pismu Naniu Iste godine p ほ e : 
„Treba za povjest na§e domovine, da mladost na§a prouSi 
novae i natpise. Dalmacija obiluje jednim i drugim, a od 
ovih povjest dobiva to る nu rasvjetu i najbolje dokaze. NaSi 
povjesni£ari ne osvrnuSe se ni na novce ni na natpise, i 
ostaviSe u tami, kao da ih i nije bilo, mnoge prilike, koje 
vrijede da izjasne na§e proSlo doba. Dvanaest je ilirskih 
好 adova, §to ja znam, kovalo novae, a od ovih osam se 
je gradova nahodilo u dana§njem obsegu Dalmacije. Gdje 
se je pak kovalo novae, tu je bila i kultura. To je rekao 
Montesquieu, a potvrdjuje povjest". U isto vrijeme piSe 
mu, da je obzirom na pomanjkanje priru£nih knjiga za 
pjenezoslovje preveo ^jNumizmatiku" Steinbilchela, da se 
na§a mladost upozna temeljima te znanosti ； a tome prije- 
vodu da je dodao neSto svoga. 

Kako spomenuh, Niziteo sprema§e za Stampu re- 
zultat svojega prouCavanja iz najdrevnije povjesti na§ih 
krajeva u dva sveska od 400 stranica. Knjiga je imala 
nositi naslov ^Memorie staccate". Ved ugovaraSe sa Bat- 
tarom za §tampanje, koji zahtijevaSe od Nizitea, da mu 
dobavi 300 predbrojnika, a on de knjigu U2eti u svoju 
iiakladu. Nego po svojem obi&iju Niziteo otezaSe, jer je 
uvijek nahodio neSto da nadopuni, pa se je malo po malo 
otezanjem dogodilo, da knjiga nije iz お la napose, ali je 
zato vedina ilanaka bila Stampana ili tih godina u »Gaz- 
zetta di Zara" ili kasnije u „La Dalmazia". Ali je i jo§ 
neSto bilo po srijedi : Niziteo je neprestaiio proSirivao 
svoju osnovu, i njegova je radnja bivala sve to vein, Oso- 
bito se je povedao broj zasnovanih predmeta, te je on 
malo po malo kroz v ほ e nego deset godina ispisao ogroman 
svezak, koji sada u rukopisa nosi naslov ^Notizie raccolte 
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€ meniorle compilate per servire alia storia della Dalmazia 
per 1， epoca dei Pelasgl e dei Greci." To je ono, §to je 
fiajboljega napisao Niziteo, a き to bi vrijedilo da se obje- 
lodani. 

Od Stampanih studfja u listu „La Dalmazia" neke 
vaznije ovdje pripominjem : U „Suir antica religione degli 
Slavi e degli Illirii" (o staroj vjeri Slavena i Ilira) drfi, 
da su Pelazgi prasjedioci naSih zemalja, od kojih da su 
potekli Grci i Iliri (Arbanasi potomci ovih zadnjih). Slaveni 
su se doselili, te usvojili obiSaje i vjeru urodjenika. U toj 
studiji pravi paralelu med bo お nstvima Slavena i Grka u 
naSm krajevima (a sve temelji na novcima i natpisiroa 
naSastim u Dalmaciji). Zanimivo je ovo miSIjenje Niziteovo, 
kad se uzme u obzir vrijeme, kad je ovo pisao. („ La Dal- 
mazia" g. 1846. br. 8, 9 i 10). 

Isto tako u "Giuochi ginnastici Dalmati" (Dalmatinske 
gimnasti^^ke igre) ho£e da doka お, da su sve igre, き to po^ 
stoje kod naSega naroda u Dalmaciji, podrijetla Ilirskoga 
(bacanje kamenjem, utrkivanje itd.), su obi^aj Slaveni 
tek usvojili. 

U „La Pirrica" し La Dalmazia" g. 1846. br. 13 i 
J4) opet dokazuje podrijetlo bojnih igara (n. p. MoreSka 
ill Kumpanija) od Ilirskih igara, koje su najprije bile reli- 
gijozne. Pri koncu veil, da su Slaveni do§li u naSe krajeve, 
pa i taj obiCaj usvojili od prasjedioca Ilira ； a o naSem 
jeziku veli u toj studiji : „ Bella e ricca quanto pu6 essere 
tin， altra qualunque fe la lingua slava, e fa meraviglia, cbe 
tale ella sia, nata essendo ed usata per tanti secoli da 
popoli incolti ed illetterati". (Lijep i bogat, koliko to moie 
biti ma koji drug!, je jezik slovinski, i る udo je, da je on 
lakav, jer je postao i rabio se od naroda neobraienih i 
neknjiSevnih). Pobija odluSno, da su Iliri bili Slavenskoga 
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plemena, kako se je onda to dr お lo, ve<5 da su potekli od 
Pelazga Po njegovoro su mnijenju Slaveni, kad su se do- 
selili, bill divlji i surovi, a doseljenjetn usvojili su kulturu 
ne Rimsku ni Gr£ku, ved Ilirsku, koja da je starija od 
onih, i od koje da su Grci i Rimljani mnogo さ to usvojili^ 
osobito obiCaje. 

ballo Kolo" (La Dalmazia g. 1845 br. 53.)： o 
naSem narodnom kolu hode da doka お， da je i ono ilir - 
9koga izvora, i to bogo き tovnoga, a da su ga Slaveni pri - 
hvatili od Ilira, る iji potomci Arbanasi i danas ga rabse 
Albaniji. ― I da bolje uspije dokazivati ppdrijetlo (^itayo} 
kulturi, koju $u kasnije prihvatili Slaveni, stao je proufiavatl 
etnografske i folkloristi る ke prilike danaSnjih Arbanasa, ae 
samo, nego i jezik arbana ま ki, te je rezultat svojeg jeziko- 
slovnog uSenja arbanaSkog jezika raspravio u £lanku "Delia 
lingua albanese" O Dalmazia" g. 1846. br. 14, 15^ 
•16 i 17). 

"I riti tnortuarii del popoli Slavi" (Pogrebni obi&ijt 
fcod Slayenskih naroda 一 "La Dalmazia" g. 1845. br. 35 
i g. 1846. br. I i 3) su zanimivi za nas, jer opisuje obi - 
£aje starih naroda pri pogrebu, a onda one Slavena, i to 
Mice osobite, kao onaj obiSaj da zena izgori s muzetn^^ 

Ovo su る lanci Stampani kasnije ali mnogo prije na" 
pisani, no istalo ih je jo§ mnogo neobjelodanjenih, koji su 
veoma zanimivi ； poinience spotninjem : O Demetriju Far- 
sk(Hn, za kojega dokazuje, da nije bio podnipoSto izdajica 
\ vjerolomac, kako su ga to rimski povjesnii^ri prikazali, 
ye<5 vjeran sin svoje domovine i svojega naroda, koji je 
\z mrznje na Rimljane, te se spretnahu, da mu podjanne 
domovinu, branio se na svaki na£in. 一 Jo§ se tu nahode 
Slanci; o starinskoj trgovini izmedju Crnog i Jadranskog; 
mora: o egipatskom podrijetlu Kolkid ま i o njihovim na， 
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seobinama na ilirskim obalama ； o starinskom odijelu Rim* 
Ijana Illrskoga podrijetla ； o Diomedu Ilirskotn ； o otocima 
eietridskim i trgovini elektra (jantara) na ilirskim oba， 
lama itd. 

Sve ove studije imale su izadi u ^Memorie staccate*. 
To bi doista i danas bila zanimiva knjiga; a pogotovo je 
bila za ono vrijeme. Neima kulturnog pitanja, neima obi- 
&ija iz one najdrevnije dobe naSih krajeva, a da Niziteo 
nije njima raspravljao. To se zna, tnnogi rezultat nje- 
govog prouSavanja nama je danas poznat, jer su se drug! 
znali okoristiti njegovim nastojanjem i pisaiijem. Ati bi bilo 
ipak vrijedno izdati njegove radnje histori る ko-arkeoloSk6ga 
sadrSaja, da se uprav vidi, koliko je taj Covjek koristio 
nauci i rasvjetljivanju pradavne dobe naSih krajeva. Ima tu 
Sto さ ta, §to danaSnja nauka ne bi mogla podnijeti, all ima 
tu jo§ zrnja, koje bi bilo zanimivo i za ha§u generaciju. 
§teta §to je sve to na tudjem jeziku. 

III. 

Tih godina, kad je vet otprije Niziteo bio zapo£eo 
svoj povjesni2ki rad, zgodilo se je neSto, §to ga je do- 
fiijeio opet u saobradaj s vanjskim svijetom. Istina, on nije 
bio nikad iisgubio ime kao prirodoslovac, jer medju Hsto*- 
rima nalazi se joS uvijek dopisivanja sa naturalistima. Tako 
mx g. 1838. piSe dr. Johann Giste, njemaSki naturalista iz 
Mttnchena, koji uredjivaSe list ,,Faunus", da je, prouSava- 
fad evropejsku entotnologiju, doSao i do fijegovoga vri- 
jednoga imena, za to ga moli za tadnu adresu i za sa^ 
bfadaj. A joS od g. 1835. dopisuje u toj strud sa Roh 
bertom Visiani, §iben&minotti, a tada profesorom botanike 
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na sveuSiliStu u Padovi. Visiani se je proslavio prouCa- 
vanjem i pisanjem o dalmatinskoj flori, osobito je zname- 
nito njegovo djelo : Flora dalmatica si ve enume- 
ratio stirpium vascularum, quas hactenus in 
Dalmatia lectas et sibi observatas d esc rips it^ 
digessit, rariorumque iconibus illustravit Ro- 
bertas de， Visiani, dalmata Sibenicensis. Lip- 
si ae. 1847. Visiani se obrada Niziteu i moli ga, da ga 
podupre u njegovoj nauci ； tako zapo^eSe dopisivanje po- 
najviSe naravoslovne struke. 

Sto je Nizitea opet dovelo u opdenje s vanjskim 
svijetom, i to s prvim arkeolozima u svijetu, to je zgoda> 
koju on sapi kasnije ispri な u Hankix „Di alcune epigrafi 
greche di Faria" ("La Dalmazia" g. 1 846. br. 22), te pu§tam 
njemu rijeC: „Ve(5 od g. 1837. sretnom zgodotn nadjoSe 
medju ruSevinama starinskoga Farosa る etiri grSka natpisa, 
jedan veliki i tri malena. Jedan mi se pomid し da de ih 
prevesti, aii taj prijevod nije vrijedio. Neznaju£i sani dobro 
ffiki poslah ih jednoj u る enoj glavi, (a to je bio^ kako se 
doznaje iz listova, Josip Ciobarnid) da mi ih prevede. Pre- 
vedene objelodanih u „Gazzetta di Zara" iste godine br. 
38; ime prevadjaSa ne spomenuh na izriSitu njegovu za- 
molbu. Malo kasnije doznah, da je taj prijevod u mnogom 
pogrjeSan. . . . Usijed toga, jer se je radilo o spomenidma 
domovine, uloSih sve site, da pronadjem fitanje bez po- 
grjeSaka, u koliko je mogude za sliSne predmete, koji se 
vedinom nahode istroSeni od zuba vremena. 一 Poslah po 
jednu kopiju velike epigrafe i onih malth nekitn u£enja- 
citna, i med drugitna Steinbilchelu u Bed, moj.eni prijatelju 
Mariu Fieri u Firencu, jednoj privattioj osobi u Rim preko 
g. Kapora, i ArkeoloSkom zavodu u Rimu^ a da time ni« 
jesam nakon dugoga 5ekanja postigao trazenoga uspjeha* 
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Svi odgovarahu, da je od potrebe, e je doti る nik imao po- 
sebnu naobrazbu za sliSne radnje". 

Josip Furlanetto, s kojim je Nizitea spajalo prija- 
teljstvo jo§ kad su trideset godina prije izdavali knjizevni 
list, bijaSe tada profesorom na sveufil ほ tu u Padovl, a uzi- 
va§e gias i u arkeoIogiSkoj struci. Niziteo posia i njemu 
kopije natpisa. U jednom pismu Roberto Visiani pi§e 
Niziteu, da je Furlanetto ukazao gtike natpise nadjene u 
Starigradu dr. Emiliju Braunu, predsjedniku arkeologiSkoga 
zavoda u Rimu. Braun da ih je ponio sobom u Rim, da 
ih tu prou る i u druStvu uSenjaka toga zavoda, osobito 
Lepsiusa, pa de plod prou^avanja priopcMti u organu druStva. 
Tako dodje Niziteo u doticaj sa rimskim ^institute archeo- 
logico", i po£e suradjivati u glasilu druStva ,,Bullettino dt 
institute archeologico di Roma"; te je tu priopdvao svoje 
arkeologi る ke omanje radnje o Dalmaciji u opde, a napose 
starom Farosu itd. u god ほ njicama 1 838., 1 839., 1 840., 
1841. i 1842. Njegove su £lanke hvalili i opaskama po- 
pradivali arkeolozi i uSenjaci : Rathgeber , Cavedoni i 
Borghesi. 

Medjutim je nastalo zivo dopisivanje izmedju njega i 
dr. Brauna o novcima 1 natpisima. Odmah u listu od 23. 
listopuda 1838. p ほ e mu dr. Braun : "Moram u ime zavoda 
da Vam ponudim'imenovanje za dopisujudeg Siana. Nadam 
se， da ljubav, kojom se Vi podadoste naSoj nauci, nede 
dopustiti, da odbijete ovu ponudu, to jest, da se broj na§ih 
Clanova poveda VaSim dasnim imenom." To imenovanje 
potvrdjuje sam Niziteo u jednom pismu g. 1840. Ivanu 
Desecco, koje je pismo i ina る e zanimivo : ,,Istina je, da 
me je ArkeoIogiSki zavod u Rimu poSastio ubrojIvSi i 
moje ime uz svoje slavne (lanove. Nijesatn indiferentan 
spram toga imenovanja, ali drugu bi ja slavu idio da 
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zaslu2im, a to je da koristim mladostt 2eljnoj nauke, e da 
uzmogne biti na korist na§oj otadzbini, istrgnuv§i iz zabo- 
ravi i podmetanja rimskih povjesni^^ara proSla vremena na§e 
sjajne starine. Ali moram ispovijediti, da gubim pouzdanje 
i bojim se, da neiu privesti kraju zapodeti rad. U velikoj 
sam starosti, a tko p ほ e u Dalmaciji, mora pisati kroz duga 
i kobna prekidanja. Ako ti je potreba od jedne knjige, 
moras iiekati §est do osam mjeseci, dok je dobijeS. Jo§ od 
kolovoza 2ekain dvije poSiljke knjiga, pladenih unaprijed 
oko 200 forinta, iz BeCa i Mletaka, a tko zna, kad 6e mi 
stignuti. ― Oh kako su zaiosne prilike za knpevnika u 
naSim krajevima 1" 

Furlanetto dodje g. 1839. osobno u Starigrad, da 
obadje i prouCi to klasi る ko tlo i bogato nalaziSte novaca : 
te je boravio kod Nizitea, prijatdja iz mladosti. Na po- 
vratku p ほ e mu iz Padove : „ProCitav§i pomnjivo dugi Po- 
libijev komad o Demetriju Farskome, i pregledavSi ja sam 
svojim o£ima polo お j Starigrada, ostanke starinskih zidova 
i na§a§de tolikih novaca, §to ih Vi posjedujete, i triju nat- 
pisa grSkih, sve se vi§e uvjeravam u mnijenju, da je Star 
rigrad, a tie danaSnji Hvar, bio starinski Faros." Qodine 
1847. §alje Furlanetto na poklon Niziteu svoje djelo : 
„Antiche lapidi Patavine". 

Medjutim nitko od ovih ne bijsSe istutnaSio giCke 
natpise 一 o tome pri お Niziteo u gore spotnenutom iilanku : 
"Devet je godina, Sto o る ekivam, i diiah da 6u jo§ dugo 
る ekati; kad ju£er na 15 svibnja 1846 primih pismo od 
Furlanetta, koji mi javlja, da je primio konac drugoga 
sveska i polovicu tredega kolekcije Boekh-a, i da je pod 
brojem 18376 naSao istumaSene : veliki natpis i tri man お. 
Steinbtichel ve<5 g. 1838. bijaSe Boekh-u prioptio kopije 
od mene ma poslane. 一 Ne boli me, Sto se g. Stein- 
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l)Uchel itnenuje auktorom otkri(^a posluzivSi se mojom ko- 
pijotn, a nije spomenuo mene; neimam te mane, da zelim 
slavi^nost. All me boU, da me nije obavijestio, da je poslao, 
premda sam se s njim dopisivao, da od njega ne§to na- 
u5im, tada jo§ nevjeSt i neuk u ovoj nauci, Boli me zato, 
jer da mi je javio, kad bi bio znao, da su natpisi u vri- 
jednim rukama, ne bi bio zanovetao druge u る enjake"， 

Kroz iste ove godine, dok je Niziteo bio razvio za- 
mjernu djelatnost, sada dopisujudi na sve strane, sada su- 
radjujudi u gldsilu rimskog arkeologiCkoga zavoda, a me- 
djutim pi も u<M ve<5 prikazane i spomenute povjesiiiSke stu- 
dlje, podao se bio i jo§ jednom radu. I taj bijaSe na fisto 
arkeologtCkom polju, s jedne strane tumaSed svakojake 
natpise, a s druge p ほ uti knjige, koje 6e dnigima koristiti, 
a osobito mladosti. 

Ved g. 1837. p ほ e Josipu Ciobarnidu : ,,Izradjujem 
jedno numizmatidko djelo za poiEetnike, koje <5e sadrfavati 
toCni opis nov^anih tipova, §to sam ih posabrao iz Mion- 
neta i Steinbtichela sa biljeSkama mitologiSkitn i histo- 
rii^kim, 1 to da na§a mladost uzmogne prouSavati novce. 
A za nauku u natpisima odluiSo sam objelodaniti zbirku 
dalmatinskih natpisa, koristedi se onima, き to ih obieloda- 
n ほ e Lucius, Zaccaria, Pavlovi も i neobjelodanjenima u za- 
darskom i spljetskom 腿 zeju, sakupivSi i one, §to se na- 
hode razasuti u djelima antikvarnih pisaca, a nas se ti る u; 
tuma る eti, koliko mi bude mogude sve prilike, koje se do- 
tiJu na§e povjesti. Ovo djelo popratit 6\x sa jednim ka- 
zalom kratica, i jednim drugim tumaSem iatinskih rijeCi za 
razumijevanje natpisnih fraza." 

Djela, oko kojih je tih godina radio za proSirenje 
arkeoIogiSke znanosti, a koja se nahode jo§ u rukopisu, 
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jesu ： „Iscrizioni Dalmatelette ed illustrate". (Natpisi Daltna - 
tinski proSitani i istumaSeni), u tri sveska prikupio je razne 
natpise po Dalmaciji, latinske i grCke, te ih poredao ひ 
skupine po predmetima, kojima se have, ili po mjestitna^ 
kojima pripadaju. Napose pak sabrao je kroz g. 1840 i 
1841. ,,Iscriziom Salonitane" (Natpise solinske), koje mu 
je sakupljao, crtao i Siljao uz dobru plachi Bratam(5 iz. 
Spljeta. Ovim se je djelima kasnije poslidSo glasoviti po- 
vjesniSar Teodor Momtnsen za svoje djelo "Corpus in- 
scriptionum". G. 1862. u svibnju pi§e Niziteu Andri(5 iz: 
Spljeta, da dolazi Teodor Mommsen u Starigrad, da se 
s njime osobno upozna. Mommsen da ieli dobiti neke 
obavijesti za djelo, koje dogotavija, a da bolje uspije, tra2i 
osobu najuSeniju. Istoga mjeseca boravio je Mommsen. 
nekoliko dana kod Nizitea. Medju listovima nahode se dva 
Mommsenova : U jednom izjavljuje, da mu je Nizitea 
uzdjmio tri rukopisa, i to dva sveska ,，Natpisa dalmatin- 
skih" i svezak solinskih. U drugom listu piSe mu ir 
Spljeta, da je pregledao, u koliko mu je potrebovalo 
za nauku, njegove rukopise, te mu ih povrada. Momm- 
sen zove u pomenutom djelu Nizitea "vere venerabilis- 
senex". 

Osim toga Niziteo bijaSe zapo£eo tumaSiti, kako se 
imaju i^itati kratice u starinskim latinskim natpisima ； ure- 
djivati prim る ni rjeSnik za tumaSenje epigrafiSkih izraza ltd" 
Naravski, da 腿 je ovo gradivo posluzilo u hjegovim gore 
spomenutim studijama ； te se u op る e sav njegov povjes- 
nliki rad oko najdrevnije pro§losti na§e Dalmacije temelji 
na epigrafiji i numizmatici. A to su, mislim, i jedini te- 
melji historiografije za rasvjetljivanje drevnih i tamnih epoka^ 
koje drugih pouzdanih spomenika i ne imadu. 
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IV. 

Godine 1844. pokreie Ante Kuzmani(3 „Zoru Dal, 
matinsku". Evo き to Niziteo javno p ほ e u "Gazzetta di 
Zara" (g. 1844. br. 17) u Clanku ^Indirizzo alia studiosa 
gioventii dalmatina": „Ed or che la Zora Dalmatin- 
ska con plausibile intendimento empie ii vuoto pel nostro 
Popolo Slavo e vuole allettandolo istruirlo nella lingua, 
nella religione, nella morale, neir arte agricola e pastorale^ 
nelle variate domestiche bisogna ecc. possiamo sperare che 
la nostra Patria sia giunta ad un epoca fortunata." 

Niziteo, kako sam ispovijeda, nije bio viSe u stanju, 
da zapo&ne pisati u narodnom jeziku. Bilo mu je tada 
sedamdeset godina ― doba, kad obiSni ljudt vi§e i ne 
rade — a on je jo§ nakon te dobe bio neutnoran radiSa. 
Ipak je neSto radio za ^Zoru Dalmatinsku", naime Siljaa 
joj je narodne pjesme s otoka Hvara n. pr. ^Pedipsa Ne- 
vimosti" (g. 1845. str. 89). "Kraljevii Marko" (g. 1846. 
str. 31.). 

Zanimivo je i ovo u svezi sa ,,Zoroni Dalmatinskom". 
Opat Zafron bijaSe u torn listu objelodanio Slanak o jednom 
novcu, koj] da je slavenskoga podrijetia iz dobe cara Ju- 
stkiijana* Niziteo mu odgovara u Slanku ,,Nuinisinatica" 
(,,La Dalmazia" g, 1845. br. 5" 6" 7.): Ponajprije sumnja, 
da je taj novae falzifikat ； a kad to ne bi bio, odlu る no po- 
bija mnijenje Zafronovo na temelju povjesti, da bi Sia- 
veni bill u Sisku kovali novae pod carem Justinijanom^ 
Po njemu tada Slavena u op6e nije ni bilo na Balkanu, a 
ako ih je i bilo oni su biii u sluzbi drugih naroda, kao 
A vara. Medjuttm £ini ovu opasku : ,,da tko ne bi mislio, 
da ja s ovom raspravom kanim omalova2iti slovinski jezik 
izjavljujem otvoreno, da ja ljubim taj jezik, jer je bogat 
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Tazli^itim modifikacijama u korjenskim i izvornim zvuko- 
vima, Sto je glavna vrijednost jednoga jezika, jer itna pravo 
t)bilje2]e j^zika izvomoga, a ne od dnigih potekloga, i jer 
se lako prilagodjuje stilu ljubavnora, govomii^koni, episto- 
larnom ; I kad dodje dan da postane obrazovanim jezikotn, 
on <5e se izjediuUHti s drugim modernim kulturnim jezicima, 
dapaSe I sa starinskim. . •" Medjutim je podupirao savje- 
ttma sve one, koji su radili za narodnt jezik i pu£ku pro- 
^vjetu i bill suradnici ,,Zore", kao F. M. KovaSevida i 
Andriju Stazida, osobito ovoga zadnjega. Stazid mu se 
obratio, da bi mu dao gradiva i podataka za povjest 
Dalmacije, koju kani napisati u narodnom jeziku. Niziteo 
gSi hvali, Sto ho<5e da p ほ e u narodnom jeziku, koji se nije 
za mnogo udaljio od sanskdtskoga. On bi mu dao zatra- 
zeno, jer on ima radnja o starini Dalmacije, ali ne bi htio 
da bude u sukobu s njim (StazkSem) u pitanju Slavena. 
Onda su naime tvrdili, da su Iliri bili Slaveni, iim se, ― 
piSe Niziteo ― on kao povjesniSar tia temelju povjesti ne 
moie slo2iti, jer je iz nje naufio, da su Slaveni doSli i 
prevladali u Dalmaciji tek u VII. vijeku. 

Tek godinu posltje ,,Zore Dalmatinske" pokxeie se 
u Zadru knji2evni list na talijanskom jeziku ,,La Dalmazia". 
list uredjuju profesori Brozovif i Fraaceschi. Vidjesmo po 
$amini rijeCima Niziteo vim svrhu ,，Z6re", koja bijaSe list 
natnijenjen prostom puku, i pisan/ osotnto od Kuzmanida^ 
za pu5ko shvatanje. Dofim ovaj dnigi list na talijanskom 
jeziku namijenjen je ui^enijoj rud, koia (mda i uHaSe i 
pisaie u tali|anskotn jeziku. Glavn ひ je, da se zna, e [e 
medju ,,Zorotn Dalmatinskom" i "La Dalmazia" bilo jedno- 
duSje. Izdavao je oba lista nakladnik Battara. Btio je ljudi 
jcoji su pisali u Jednom i drugom listiu Tko uzme u ruke 
leCajeve lista ,,La Dalmazia", uvjerit <3e se> da je Niziteo 
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bio glavni suradnik. Tu je najviSe njegovih {kanaka — 
ne samo, nego su njegove radnje najbolje i najzanimivije, 
§to je u listu izlazilo. Tu su izaSle njegove gore spome- 
nute povjesniSke studije ； osim toga pisao je o arkeologi]\ 
poljodjelstvu ltd. Iz listova upravljenih mu od urednika 
Brozovi&i zanimivo je znati, da je knjizevni list ,,La Dal* 
mazia" g. 1 845. imao 50 predbrojnika vanka Zadra, doSim 
je poieikom g. 1846. taj broj pove<Sao se do 80. Surad - 
nicima nije se pla(3alo nikakav honorar 一 dapaSe neki su 
tnolili, da im se uvrsti radnje, a za to uvrStenje joS su 
pladali. To Brozovi<3 piSe Niziteu, da se ispri&i, $to mu 
se odmah ne Stampavaju poslane radnje, koje su im 
uvijek dobro doSle. Niziteo je u ^nSe navrataka prekori ひ 
urednike, §to su mu diralt u rukopis, te isjekli na tnnogim 
mjestima. Urednik pita oproStenje, ali se ispri&iva cenzurom, 
radi koje su na sto muka. Evo, kakva je bila ta cenzura; 
Svald put moralo se je podnijeti napose we6 mnogo vre- 
mena prije Statnpavanja svaki rukopis osobitom cenzoru^ 
Sijoj je milosti ili nemilosti, a 5e$(5e i neznanju bila izru- 
Sena i najumnija radnja. A n. pr. Niziteov 51anak o sta- 
rinskoj tnskupiji u Start gradu, nakon te obiSne cenzure, bia 
je joS izruden kanoniku Skari<3u, da ovaj razvidi nije li §to 
u SfHSu, Sto bi moglo dirnuti u kakav osinjak. ― Drugi 
urednik, svedenik i pressor Ivan Franceschi daroviti pisac》 
koji onda kao takav u2ivaSe lijep glas, kuje u zvijezde 
Nizitea, radi njegovih Sianaka u listu „La Dalmazia". A u 
jednom listu moli ga, da se izrazi o solinskim iskopinama, 
radi kojih bijaSe nastao strastven spor, koji se je pretvorio 
u otvorenu borbu. Borba se je vodila izmedju dr. Franje 
Lanza i dr. Franje Carrara. 

Kod Nizitea nahodi se jedno jedino pismo Carrare^ 
u kojemu ga moli, da mu oznaSi brojeve lista „La Dal, 
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mazia" u kojemu je pisao o pjenezoslovlju, jer je odlucio 
sabrati sve, §to je bilo pisano o daltnatinskoj nutnografiji, 
prije nego li krene ponovno iz Dalmacije. DoSim je Niziteo 
s Lanzom dopisivao od 1845. do 1853. Po tim se listo- 
vima razabira, da je spor nastao radi toga, §to se je Car- 
rara usudio omalova2iti rad I pogrditi uspomenu Karla 
Lanze, oca dr. Franje, koji kao stranac bijaSe stekao ve- 
likih zasluga za Dalmaciju, i prvi zapoi^eo solinske isko- 
pine. Niziteo u poi^etku diiao se je hiadno prama tome 
sporu; kad je pak proSitao knjizicu, u kojoj se je prika- 
zivalo nedostojno spletkarenje Carrare (a knpicu je pisao 
isti Lanza anonimno), onda je Niziteo pisao Lanzi: „Da 
Svemo u dobi slavnih republika Gri^ke i Rima, ja bih 
uzaSao na tribinu, uza sve §to sam osijedio, da 2igo§em 
oStro njegove infamije." Lanzi bijaSe uspjelo, da Nizitea 
predobije za svoju stranu. Posljedice te borbe bijahu, da 
je Carrara morao dvaput u progonstvo, i da taj, ina5e 
daroviti svedenik, platio preranom smr6i svoju pogijeSku, 
podlegavSi patnjama progonstva. 

Dopisivanje s dr. Franjom Lanza pomelo je g. 1845. 
kad je Lanza htio objelodaniti solinske natpise. U prvom 
odgovoru Niziteo odIuSno ustaje protiv onih koji su iz ne- 
znanja govorili, da su danaSnji Slaveni i nekadanji Iliri jedno 
te isto. Na§i su prvosjedioci Pelazgi, a od Pelazga primiSe 
prvu kuituru i Grci. Uiru su izravni potomci Pelazga, od 
Ilira potje£u Arbanasi. U vrijeme kad je Niziteo tako tvrdio, 
vefina mnijaSe inaSe, kao Katalini<3 i isti Lanza, skojim 
Niziteo se i prepire u listovima. Za one, na temelju latinski 
povjesfiifiara i njima sklonih grSkih, Iliri bijahu barbari i 
gusari. On je (Niziteo) nizom studija pobio barbarstvo 一 
o gusarstvu veli, da je to bio duh one dobe; pa pita 
Lanzu, gdje je bilo vedih gusara i osvajaSa od Rimljana, 
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Icoji sve osvajahu iz pohlepe za blagom, da puk deru, te 
uniStavahu i spomenike kulture. To se veiinora ne £ita, 
jer gdje bi oni sebe ruzili ？ 

Iz toga dopisivanja saznajemo joSte, da su g. 1848" 
tkad je proglaSen prvi put ustav, Nizite リ ponudili, da za- 
:Stupa u Be5u Makarski kotar, ali je on odbio radi visoke 
ぷ tarostL 

Va2ni su osobito odnoSaji Nizitea sa Sitnom Lju- 
お i<3eni, a dopisivahu na prekide od 1^45. do 1858. Prvi 
su listovi iz Zadra, gdje je Ljubid uiio bogoslovlje. Ljubid 
ved kao uSenik pokazivaSe silan mar i ljubav za knjigu 
i nauku. Niziteo volio je mladost, pa je Ljubica odmah iz 
.prvih godina podupirao. U prvom listu g. 1845. javlja mu 
Ljubid iz Zadra, da je odlu^io izdati Hektorovidevo „Ri- 
banje", koje je doista i izdao godinu kasnije, i posvetio 
Niziteu. Evo te posvete : Pripo き tovanomu Gospodinu ― 
Petru Niziteu 一 Glasovitomu Stariniku i Naravoslovcu 一 
i Vatrenomu Domorodcu — Ovu knjigu na znak ljubavi 
i harnosti 一 Poklanja i Posvetiva 一 Izdatelj. Dalje mu 
p ほ e: „Koliko li Vam moram biti zahvalan za one sretne 
ure kroz proSle jesenske praznike, kada satn sluSao Va§a 
mudra razlaganja i poduke!" Ina£e je taj dugi list, kao i 
mnogi kasniji, zanimiv osobito vijestima o zakulisnim stva- 
rima pogledom na listove „Zoru Dalmatinsku" i „La Dal' 
•inazia". 

Ljubid je u pravom smislu te rijeCi uCenik i gojenCe 
Niziteovo. Kad bi doSao na praznike on je uvljek bio kod 
Nizitea, a osobito u njegovoj bogatoj biblioteci ； Niziteo 
mu je uvijek bio pri ruci. To se je prijateljstvo i drugo- 
vanje joS vi§e uCvrstilo, kad je Ljubid bio prvih godina 
kapelanom u Starigradu. Prva najvaznija Ljubideva radnja 
na hrvatskom jeziku jest „ Staro-dalmatinsko Pgnezoslovje" 
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(g. 1852. „Arkiv za pov さ stnicu jugoslavensku. 11. knjiga.. 
I. Razd さ I), koja ga je prvi put upoznala s hrvatskim svi- 
jetom preko Velebita. U isttnu ve る ina gradiva te radnje 
iscrpljena je iz rukopisa Niziteovih, osobito iz njegovoga do- 
pisivanja. U ostalom Ljubid to satn ispovijeda, te ve る u 
uvodu p ほ e Niziteu : „mnogo oglaSeni na§ sugradjanin ト 
srSeni moj prijatelj P. Niziteo sa svojim mudrim i neu- 
tnomitn istrazivanjinia domate pjenezoslovje, kod nas na 
taj stepen podignu, da u ovo doba na§a pokrajina ve<5 drii 
zamjerni staliS u ovome znanstvu. • • Niziteo s vedom se 
krjepoSiu posveiivaSe ufienju grSkih domadih (novaca), 
daju<3i na svjetlo svoja istraSivanja ob ovome predmetu 
tiskom starinarskoga zbora u Ri 画, ukraSena sa mnogo 
lijepih opazaka glasovitih pjenezoslovnika Rathgebera, Ca- 
vedona, Brauna, Borghesa itd.* (str. 170). Za tim izriSito 
ka2e (str. 171): „MI dakle s pomodu prebogate narodne 
pjenezoslovne zbirke, koju nam uz ovaj trud chrorno i bla- 
godarno pokloni na§ oglaSeni sugradjanin P. Niziteo." JoS 
na mnogim mjestitna imenuje pohvaino Nizitea u toj 
radnji. 

Inafie je Ljubid svaki put sretan, kad tnoie javiti . 
svojetn uSitelju, koju ugodnu vijest, te ga se sjeda osobito 
iz Be&u Tako g. 1855. p ほ e mu iz Bei^a, da je berlinski 
list ^, Magazines fflr die Literatur des Auslandes" slijedecSe 
napisao : «Als der bedeutendste Gelehrte Dalmatiens und 
der eifrigste Forscher der dltesten Geschichte seines Vater - 
landes wird der alien ArchMologen wohlbekannte Professor 
Pietro Niziteo in Cittavecchia auf der Inset Lesina genannt, 
der jetzt seine als trefflich geschilderten Memorie staccate 
sulla Daltnazia ordnet, urn sie drucken zu lassen". 

Kad je g. 1858. ,,C. K. SrediSnje Povjerenstvo u 
Bt6\x za usSuvanje i istrazivanje arkitektonskih spomenlka*^ 
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imenovalo Nrzitea £ianotn dopisnikotn, u odgovoru na to 
imenovanje pSe medju drugim : ，Posjedujem Cetiri grCka 
natpisa i dugi nit od 10 ひ tipova i raznih modeta novaca, 
§to pripadaju Farosu, a objelodanio ih je i prikazao c. k. 
Akademiji znanosti u BeCu Sime Ljubi る, koji se je oko- 
ristio niO}ini prijateljstvom, §to mu ga poklonih, drze<5i ga 
mojim drugom u nauci, jer radin i lazuman, i nijesam se 
prevario". 

Nema itikakve dvojbe, da je Niziteo uzgojio Ljubida 
i poklonio ga hrvatskom narodu, rte s 細 o nego se je 
Ljubi る i okoristio radom Nizitea. U ostalom to n ほ fa ne 
smeta : Nitko se nije nau&in rodio ； a znanost je zajed- 
ni^ka riznica, te u{!enjak prihvada poSetke drugoga i na- 
dogradjuje zgradu, §to je drugi zapo る eo. I doistine Ljubid 
je nastavio zgradu, §to ju je Niziteo na る eo, s torn razlikom, 
da je Nizlteov rad bio na tudjem jeziku, a Ljubid je taj 
rad nastavio u narodnom jeziku, i 2iv zadobio naslov : 
^Nestora hrvatskih arkeologa". 



V. 



G. 1850. psnovao je Ivan Kukuljevid-Sakdnski u 
Zagrebu „Dru§tvo za povjesnicu i starine Jugoslavenske". 
Isie godine §alje druStvo Niziteu ovu diplomu Stampanu : 
"DruStvo za povjesnicu i starine Jugoslavenske imenovalo 
je slofnogiasnim usklikom u svojoj opdenitoj skupStini, koja 
se je dana prvog listopada hiljadu osam sto pedesete go- 
dine obdiiavala, Qospodina Petra Nizitea, umnog sakupi- 
telja starina i vafnih za povjesnicu Jugoslavenskoga na- 
roda dokaza i izvora, za svoga poSasnoga Slana, te mu 

Studija i portreti, 18 
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§alje s iskrenim pfozdravonl u ovoirt iist vijest o svOtri 
fzboru". 

Na to odlikovanje odgovorio je Niziteo dugim pismom, 
gdje je razvio sve svoje shvadanje Slavenstva i u op6e 
povjesti naSih krajeva. Med drugim tu p ほ e: ,,U zadnjem 
stadiju ljudskoga fivota mogu se nazvati sretnim, §to me 
je to druStvo imenoval ひ, koje ozareno domovinskom Iju- 
bavlju ide za di る nom svrhom, da razjasni povjesne zgode 
velikog, slavnog, junaSkog i piemen は og naroda Slavenskoga. 
I koliko sam sretan i zahvalan, toliko sam spravan podu- 
prijeti taj zavod u velikom djelu, za kojim ide. Povjest 
naroda Slavenskoga ili bolje jedne Citave obitelji naroda, 
§to obitavaju dvije tredne Evrope, koja igra toliku ulogu 
u zgodama danaSnjega vremena, pobudjuje najvedu paznju 
politiCkoga mislioca, i ljubav domovinsku u onima, koji se 
mogu kao mi diSiti, da smo sinovi Slavenskih praroditelja." 
Za tim se upuSta na dugo u raspravu o podrijetlu sla- 
venskoga jezika, o povjesti Dalmacije, o naSinu, kako da 
se zblize slavenska plemena, o poteSkodama, koje stoje 
tome na putu itd. A za se pri koncu veli: ，，• . . sono 
Slavo, sin dalla mia infanzia parlo lo siavo, e lo studiai 
per onorare e non demeritare la tnemoria del mio aute- 
nato Petar Hektorovid" 

Na to pismo dobio je Niziteo slijededi odgovor: 
„VeleStovani Qospodine I Va き e pismo, koje ste pisali g. 
Na^elniku naSega dru§tva, proSitano je u odbornoj sjed- 
nici drzanoj U. Ozujka, i primljeno je s velikom rado§du. 
Radi znatnenitosti sadrzaja odlufismo isto pismo u hrvat- 
skom prijevodu u budutoj velikoj skupStini Citati, i ako 
budu okolnosti dopustile, priopc^iti ga Stampana u drugoj 
knjizi na§ega arkiva, od kojega Vam evo prvu knjigu kao 
na§eniu vrijednomu poCasnomu る lanu na dar poSiljemo. 
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(Slijede neki upiti.) Oprostite, §to Vas tim na§im proSnjama 
uznemirujemo, nu kud suza neg na oko?! 

U Zagrebu 25. 02ujka 185 に 

Ostajte z d ra V o! 

Ivan Kukuljevid*Sakcinski 

na^elnik. 

A n d r i j a Torkvat Berii £ 
tajnik. 

G. 1852. piSe Niziteo dr. Franji Lanza ob ovome 
druStvu : „Saznao sam za povjesniCke radnje, き to ste ih 
postal! zagrebaCkoj akademiji. Ja neznam, §to se moie na- 
gadjati ob ovoj akademiji. . . Kad bi Ulo nekoiiko Ku- 
kuljevida, moglo bi joj se proreii sjajnu bududnost. Pro§lih 
dana poslao sam joj jednu radnju, §to je odavna bijah ね- 
radio, a Ljubid mi ]u je prepisao. PokuSao sam da do- 
kaiem, da bajoslovne i povjesne zgode, §to se pridavaju 
Diomedu grCkom iz epoke Trojanskoga rata, ne mogu da 
se tifu vetinom toga junaka ； ve<5 na suprot jednoga Dio- 
meda ilirskoga iz drevnije dobi, glasovitoga pomorca iz 
dobe Dauna ilirskoga, gospodara Daunije u Italiji". I doista 
poslao je bio tu radnju uz ovo pismo : 

Slavnoj akademiji u Zagrebu. 

^Nakon dugoga muka, koji mogu opravdati staro§du, 
jer sam vei prevalio 78. godinu, milo mi je Sto mogu torn 
ugiednom dru さ tvu prikazati ukljuSeni iSanak, koji ima svrhu 
da naSoj dotnovini revindicira junaka iz drevne i slavne 
na§e starine. Mo2da se varam kad cijenim, da nijesam 
bacio trud uzalud. Nadam se, da <5e moje godine dopustiti, 
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da izradim jo§ druge 51anke, koje spominjem u radnji. Za- 
hvaljujem na darovani tni svezak Arklva i na iivot Klovija, 
napisan prostranom erudicijom i zdravom kritikom/ PoSto 
je proSla godina dana, a da nije dobio nikakva odgovora, 
pi§e opet Niziteo druztvu, u Cije ime odgovara mu Mih. 
Sabljar, da radnje njegove nijesu pritnili, po torn da se je 
morala nekamo izgubiti. Medjutim pita mu druStvo, da im 
ustupi dopisivanja, koja se t\6u starina, kao §to je bio 
ustupio Ljubidu za (lanak o novctma u drugom broju 
Arkiva. 

G. 1 856. p ほ e mu opet Kukuljevid, kad se je spremao 
da izdava „ Stare pjesnike hrvatske": 

VeleStovani Gospodine I 

„U prilogu poSiljam Vam prvi svezak mojih staro- 
hrvatskih pjesnika, i to od 15. vijeka, medju kojima <5ete 
nail viSe njih §to bijahu iz Hvara, rodnoga mjesta Va§ega. 
Sad zeiim prodi na 16. vijek, te istim kronologiSkim redom 
napisati zivotopis, te priopditi izvadak pjesama svih naSih 
pjesnika, §to su pisali hrvatski u 16. vijeku. Medju ovima 
dolaze i MikSa Pelegrinovid i Q r a c i j o z a Lo- 
vrinCeva, Antun Lucid sin Hanibala i Marin 
Gazarovi る, rodom iz Hvara, o kojih zivoiu skoro 
niSta neznam. Uhvajudi se, da dete Vi H^o rodjeni Hva- 
ranin svakako barem neSto o zgodatna i nezgodama re る enih 
pjesnika znati, a mo2ebit i kojagodj rukopisna djela od 
njih imati, tnolim Vas time najuljudnije da mi u poslu 
mome pripomognete, te da mi §to prije priop<3ite, mogu li 
se §togod] nadati od Vas ili ne. 

Medju ostalim pjesnicima dolazi takodjer Petar Div ま 
(Difnico) iz Sibenika, o kojemu takodjer skoro n ほ ta ne- 
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znam, premda v ほ e njegovih pjesama imadem. Kad bi mi 
Vi barem godinu kad je zivio obznaniti mogli, veoma biste 
me obradovali. 

Oprostite, き to Vam ovim pitanjima i molbama dosa- 
djujem, nu kamo £u se obratiti nego na naSega prevrijed- 
noga (lana historii^koga dmStva, koji ne samo bogatu 
knpnicu u svojoj kudi, nego i najbogatiju zbirku znanosti 
u svojoj glavi duva. 

Cekajudi §to bkoriji odgovor, budi u kojemugodj je- 
zlku, ostajem najvefitn §tovanjem 

U Zagrebu dne 25/1 856. 

Va§ega gospodstva najpokoriiiji sluga 
Ivan Kukuljevid- Sakcinski. 

Niziteo mu odgovara, da 瞧 on moze posve malo 
pomofi u tome predmetu, jer se nije njim bavio, a u 
svojoj knpnici osim Hektorovidevih ne posjeduje radova 
drugih pisaca 

Dvije godine kasnije pita opet Kukuljevid Nizitea u 
jednom vaznom pitanju : 

Velecijenjeni Gospodine ！ 

„0d nekoga vremena porodiia se raspra medju u5e- 
mm Slavemma, kako na§ narod po Dalmaciji svoj narodni 
jezik zove, da li srpski Hi hrvatski? ― USenjaci grC- 
koga zakona tvrde, da je tamo narod srpski, mi katolici 
tvrdimo, da nije nikada onamo Srbalja bilo, ve6 da je 
narod svoj jezik uvijek hrvatskim zvao, kao §to su ga 
zvali na§i prastari spisatelji i pjesnici, ili hrvatski ili slo- 
vinski, き to je sve jedno.. Va§i Hvarani Hanibal Luci(^, Hek- 
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torovid, Bertu5evid, Pelegriiiovic, Parozid i ostali zvali su 
barem jezik svoj h r v a t s k i. 

U toj novoj raspri naumih u ime naSega druStva, 
kojega ste po^asni 5lan, najuljudnije pozvati Vas, da nam 
oli Vi sami, oii tko drugi od VaSih prijatelja na Hvaru, 
to る no i savjesno (budi talijanski, ili u komegod] jeziku) 
javite, kako na Hvaru i u njegovoj okolici narod svoj 
jezik zove, i da U je u ikojoj strani Dalmacije ime srpsko 
u porabi ？ Mi barem znamo za sada toliko, da ga onamo 
nitko ne pozna osim nekoliko gr^kih ili isto る nih popova. 
Ako je inaSe, a Vi nas izvotite prijateljski poduSiti. Opro - 
stite, velecijenjeni Gospodine, き to Vas pod va§u veliku i 
duboku starost takim predmetima uznemirivati se usudjujem, 
all poznajudi vaSu veliku u る enost i uz to prem veliku do — 
brotu uvjeren sam, da dete tnolbu na§u §to hitrije posluh- 
nuti i VaSim odgovorom nas obradovati. 

Primite izjavljenje moga dubokoga §tovanja. 

U Zagrebu dne 3/XI 858. 

Va§ pokoran sluga 
Ivan Kukuljevld-Sakcinski. 

Niziteov odgovor na to pismo evo radi njegove 
vaznosti u izvorniku : 

Citta Vecchia, 18 Novembre 1858. 

Chiarissimo Signore ! 

„Rispondo alia pregiatissima sua il cor. II nostr o 
Popolo esso stesso si dice Hervat, e se ne gloria, 
parla la lingua slava e ia Serbica non も usata in veruna 
contrada della Dalmazia. Air epoca della discesa degli 
Slavi alia nostra costa marittima era pur discesa una massa 
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di Serbi i quaiii si erano stabifiti nelle pianure Narentane 
facendo i pirati di mare con molto danno del popoio dell a 
nostra contrada. La Republica Veneta pel proprio inUresse 
e dietro instanza degli Slavi deila costa ha distrutto la 
stazione dei Serbi in Narenta e io stabilimento che ave- 
vano in Lesina sulla nostra isola per ricapito maritimo. 
Nelle funzioni ecclesiastiche si cantano le epistole ed i 
evangeli ad intelligenza del Popoio in lingua slava e non 
serbica. 

Potrei ailungarmi di molto su di questo argomento, 
ma credo inutile il dir di piu. Sard sempre pronto ai di 
Lei comandi. 

Suo umilissinio servitore 
Pietro Niziteo. 

Iz ovoga pisma biva jasno, §to Niziteo razumijeva, 
kad spominje „il nostro popoio Slave" i „\a lingua slava". 

O. 1853. p ほ e mu profesor Franceschi, bivSi urednik 
lista 9 La Dalmazia", iz Spljeta : 

Presvijetli Qospodinel Dolaze tamo gospodja baru- 
nica Ida od Dtiringsfelda i njezin muz barun Reinsberg, 
da upoznaju taj otok, a jo§ vi§e Va§u osobu, da se na- 
uzivaju Va§ih u{!enih razgovora, iz kojih (5e iscrpsti korist 
i ono potrebito znanje sada, kada natnjeravaju pisati o 
Dalmadji, a ne mogu nadi boljega izvora. Gospodja ba- 
runica uziva glas vrijedne njema^ke pjesnikinje i romansi- 
jerke. . . ." Nakon toga posjeta izmijeniSe supruzi Reins- 
berg nekoliko listova s Niziteom. Svoj posjet kod Nizitea 
opisaSe u djelu „Reise-Skizzen aus Dalmatlen" (g. 1857. 
u tri sveska), i u drugom svesku toga djela nahodi se 
poglavlje ，，Beim Professor", koje se Citavo bavi posjetom 
kod Nizitea. Niziteo im pruzio povjesnih podataka za 
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to djelo, i pozajmio im bio rukopis „ Cronaca delta Da レ 
mazia". 

Nizileo je u svakoj prilici gledao osobito pomagat! 
tnlade ljude. Tako mu se je jednom prilikom obratio Al- 
fonso Frisiani, da je naumio pisati o pitanju, gdje je bto 
starinski Faros, pa je pitao u Nizitea neke podatke, kojt 
su mu trebali. Niziteo mu se je rado odpzvao, te mu torn 
prilikom p ほ e i ove retke : ,,Rado sam Cuo, da se bavite 
starim Farosom, i to u prilog mojem m ほ Ijenju. Moraio hit 
se misiiti, da mnijenje jednog uglednog pisca i nepnstranog 
jer stranog, dokon る at 6e prepirku ； ali ne vjerujem. Nije 
dovoljno, da je pisac nepristran, morali bi biti nepristrani 
i iSitatelji ； a to se uprav ne moze postid radi slabosti 
ljudskoga srca". 

Ljubav za mladost dovela ga je u doticaj i s Matom 
Voddpidem, kasnijim pjesnikom i pripovjedaCem. G. 1856. 
u br. 39. sluzbenoga lista dalmatinske vlade Stampa Antun 
Kazali, urednik lista, dopis Vodopiia o jednoj lapidi na- 
§astoj u Epidauru. Niziteo odmah pi§e Vodopidu : „Dragi 
Gospodinel Vi き te u 39. broju ,,Objavitelja Dalmatinskog" 
objelodanili jedan natpis veoma va2an za povjest staroga 
Epidaura. Iz toga razabrah, da se Vi bavite epigrafifkom 
naukom. I ja sam se od dosta vremena bavio, i vidim 
s velikom ugodno§(^u u osamdesetoj godini, da se u nas 
nahodi, tko ie me naslijediti. Dopustite mi dakle, da Vas 
naputim, da uzmognete napredovati korisno s malim trudom. 
Dobavite ,,Institucije antikvarno- lapidarne" Zaccarie, gdje 
dete naci potrebite osnovne naputke da se upoznate i uz- 
napredujete u ovoj nauci : uza sve to spravan sam, da 
Vam pomognem u svakoj dvojbi " Zatim ljubezno ispravija 
tumaC Vodopidev natpisa, i dodava svoj tutnaS. Vodopid 
mu odgovara : „Velecijenjeni Gospodine I VaS preljubezni 
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list od 21. svibnja, ^to mi je nakon duga tumaranja stigao 
u moju zabit Grude, za niene je 5astan i koristan. Casta n, 
kad promislim tko mi p ほ e, る ovjek evropejskoga glasa, i 
pun domovinske ljubavi, koji se udostojava osvrnuti se na 
SrCkarije jednoga kukavca, koji ne samo nije sposoban, da 
Vas naslijedi u epigrafi る koj nauci, da li nije dostojan ni 
da Vam slugom bude; koristan, jer savjet takvoga mu^a 
prosvjetljuje i osokoljuje, da se latim onoga, o Semu sam 
najmanje mislio, i to ne iz nevalja ほ tine i pomanjkanja do- 
movinske ljubavi, da li iz nedostatka sredstava i onih slu- 
isjmh sitnica, koje potiSu u svakoj nauci." 

Jo§ je lijep broj liSnosti, s kojima je Niziteo dopi- 
sivao ； u opde rijetko je bilo savremena pi sea u Dalmaciji, 
a da nije doSao u doticaj s Niziteom. Tako ima jo§ li- 
stova Jurja Pulida, Petra Pagania, Josipa Ferrari-Cupillia itd. 

Zadnjih godina svojega zivota bio se je Niziteo po- 
svetio osobito gospodarskoj struci. On je i prije bavio se 
tim podruCjem, te je pisao iz te struke i^lanaka u listovima 
„H Coltivatore" i ,,La Dalmazia". G. 1857. ustrojilo se je 
bilo u Starigradu njegovim zauzimanjem „Societi Agrono- 
mica" (Poljodjelsko druStvo). U istinu on je bio sve u 
torn dru§tvu, i dok je on zivio, ono se je uzdrzalo, a p ひ 
njegovoj smrti je propalo. Niziteo umro je 20. ozujka 
1 866., u devedeset i drugoj godini 2ivota. 

Petar Niziteo bijaSe Sovjek universalne naobrazbe. 
QIavna podruSja bita su mu u prvoj dobi 2ivota do pe- 
desete godine prirodoslovne nauke ； u dobi od pedesete 
godine do sedamdesete arkeologija i povjest ； a pod konac 
zivota gospodarske nauke. Njegov rad u opde, a pogotov ひ 
onaj na prirodoslovnom i gospodarskom polju, ja nijesam 
prikazao; niti sam to bio u stanju, jer u tim naukama 
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nijesam ni poCetnik, a kamo li strukovnjak, koji bi se za 
taj posao htio. 

Bilo je vrijeme, da se ne§to nap ほ e o tome Covjeku, 
koji je svojim radom stekao neosporivih zasluga za svoju 
domovinu na povjesnom i arkeologiCkom polju. Svojom 
zarkom ljubavlju za rodjenu grudu nio2e on sluziti pri- 
mjerom i uzorom i danas mladosti, koju je on uvijek oso- 
bito volio, a najradje ju je pozivao na rad, jer je u radu 
nazirao narodni spas. 

I903, 
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